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Egyptian Radio Arabic — A Phonological Analysis — Chapter 1 1

1 Introduction

More than 40 years after Richard S. Harrell's 1960 article «A Linguistic Analysis of Egyptian
Radio Arabic» was published, I decided to 'revisit' this variety of fusha and make it the focus
of my hovedoppgave (master's thesis) on Arabic. I chose this focus for my thesis as radio
(and TV) news broadcasts are one of the few non-religious arenas where we find an oral
variety of fusha — more specifically a variety of fusha which is read from a written text. (Few
Arabs ever attempt to produce extemporary spoken fusha.)

I must stress that the term Egyptian Radio Arabic (ERA) here — like in Harrell 1960
— is defined as the variety of fusha in use in Egyptian news broadcasts, not the Arabic(s) used
in Egyptian radio broadcasts in general (which exhibits a continuum from Egyptian Arabic
dialect(s) to Qur’anic recitation).

My intention is mainly to provide an analysis of an oral variety of literary Arabic as
produced by the influential Egyptian Broadcasting Authority (EBA — °I0a‘atu Gumhiiriyyati
Misra [-“Arabiyya) almost 50 years after Harrell did his groundbreaking work with a similar
focus. However, this thesis is not simply a follow-up to his study. Though my data have a lot
in common with Harrell's, I have also wanted to go into the contextual factors and influences
shaping Egyptian Radio Arabic as it is produced at the end of the 1990s. Accordingly, I have
interviewed two newsreaders working for the Egyptian Broadcasting Authority (EBA —°Ida‘at
Gumhiriyyat Misr al-°Arabiyya), as well as the head of the news section, on language
policies and issues related to their training and work situation in order to look at how these
factors influence the language form produced in the broadcasts.

Linguistics — both the field in general as well as research specifically focusing on
Arabic — has seen much development since Harrell's article was published in 1960. One of
the most important dimensions of this development is the inclusion of sociolinguistic aspects
in analyses such as this. When [ started to record and transcribe the news broadcasts, it soon
became apparent that the personal style of the individual newsreader is very important to the
end result on several levels: The consistency in producing ERA in accordance with the norms
of fusha (both the ones which receive special focus in the training and those which the
newsreaders are expected to have internalised through their education) and eventual deviation
from the norms, the sociolinguistic clues to background provided in the pronunciation and of
course the quality of the voice. All these factors are taken into consideration by the listeners —
consciously or not — when deciding upon the performance of the newsreaders. I wanted to
bring these aspects into the analysis, and will try to show how ERA is basically a sum of the
individual performances of a group of people — sometimes exhibiting significant variation
inside the group, sometimes not. In this variation there might be patterns, e.g. with clear
gender differences in the realisation of certain feature, or the features will show variation
with no apparent structure.

It must be stressed that my findings cannot be generalised as valid for the Arabic
used in EBA seen as a whole. As mentioned above, my data consist of read manuscripts, and
can only be compared to other programs of the same form (other examples are news analysis
features, radio plays and readings of literary texts — taking into consideration that genre has a
strong influence on the language level). Most EBA radio programs, and to an even greater
extent on television, follow different norms from the news broadcasts — norms perceived by
both EBA personnel and the general public as more lax. This is primarily due to the extemporary
nature of the speech produced on the bulk of EBA programs — on both radio and television.
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I have had many reactions on my choice of this subject for my thesis, and not only by
Norwegian friends and family finding my project slightly obscure — most Egyptians I talked
to were also quite puzzled at my interest in the language of Egyptian news broadcasts. One of
the important reasons for my interest lies in the vast difference in the language situations in
Norway and Egypt.

Norway is a country where the written language was under constant revision during
the last century with respect to grammar and orthography (with substantial language reforms
implemented in 1907, 1917, 1938 and 1959), where the written language is supposed to be
able to reflect spoken dialects to a great extent — and with two written norms for 4,5 million
people, the choice of which is subject to much feeling and debate. Add to this a plethora of
local dialects (showing greater variation than e.g. English), and national broadcast media
(notably the Norwegian Broadcasting Corporation, NRK, with three main radio stations and
two TV stations, the private national radio network P4 and the national private TV channels
TV2, TVN and TV3) which actively support the use of dialects in its broadcasts on all levels.
For news broadcasts, this results in the newsreader reading manuscripts in one of the two
written norms, but where her/his dialect has a strong influence on the reading style. (The
newsreaders are encouraged to rewrite the manuscripts to suit their idiolects as this is considered
to make the end result more fluid.)

The contrast to Egypt, where the written language is the standard language of 20
other countries than Egypt, is markedly different from the spoken dialects and where the
mere thought of language reform in order to bring the written language closer to spoken
dialects is considered by many to be an attack on Islam and Arab unity, as well as an
indication of the general decline of modern society, is fascinating to me. On top of this comes
Egypt's importance in Arab media and the position of the Egyptian Broadcast Authority, even
though the international importance of Egyptian radio will probably never again attain the
peak of the 1950s and 60s (today this position seems to have been taken by the satellite TV
stations of the Gulf, like al—éazz’ra, MBC and others).

Originally, I got interested in the subject through Harrell's article, and then found it
interesting to be able to note the differences between his findings and my own when I started
transcribing and analysing my own data — and finally had the opportunity to discuss the
process behind the broadcasts with people who play crucial parts in their production.

An important aspect in the choice of focus was to analyse a variety of Arabic which
has a fairly fixed system of norms. In the case of ERA, the newsreaders rely on two primary
sources of norms: Most importantly the grammar of fusha based on the work of the classical
grammarians as taught in the Egyptian educational system, but also the set of norms taught
the newsreaders in the preparatory training before they are allowed on air.

Finally, I want to stress that my aim with this thesis has not been to pinpoint any 'mistakes' in
the performance of the EBA newsreaders. Here it can be useful to quote Badawi (1973:119):
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([As] in today's Egypt (or in any other Arab country) there is no one — regardless of his level of
fusha skills — who is able to pronounce it without uncovering what Arab country he grew up in.
The meaning of this — without having to go into linguistic arguments — is that the fusha
produced by all of us is mixed with local features — which we can call dialect features — which
were not features of the language in its early age. L.e. the fusha of Arabic grammar has
become an abstract example which cannot be realised with all its features in the present
time.)

After working with this material for more than 18 months, I am impressed at how consistent
with the fusha norms the language of the news broadcasts is in general. The fact that my
thesis to a certain extent devotes its focus to deviation from fusha norms should not be taken
as an indication that I see the newsreaders as having 'failed' in any way. What I hope to do
with this thesis is to shed light on the qualities that make ERA what it is today — a variety of
Arabic that must clearly be classified as fusha, but which has a distinct and unique Egyptian
flavour.
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2 The position of ERA in the language landscape of
modern Egypt

2.1 Diglossia in Arabic

There is considerable controversy around how to analyse the language situation in the Arab

world. The classical Arab grammarians saw colloquial varieties of Arabic simply as deviations

from the norms of correct or pure Arabic (al-luga al-‘arabiyya al-fusha) and not entities in

their own right, a view which to a certain extent is still widespread among Arabs today.

The common view is that of Arabic as the classic example of diglossia,' highly
influenced by Charles A. Ferguson's pioneering 1959 article «Diglossia.» His definition of
the situation in the Arab world (along with the language situations in Greece, Haiti and
Switzerland) was described this way:

«A relatively stable language situation in which, in addition to the primary dialects of the
language (which may include a standard or regional standards), there is a very divergent, highly
codified (often grammatically more complex) superposed variety, the vehicle of a large and
respected body of written literature, either of an earlier period or in another speech community,
which is learned largely by formal education and is used for most written or formal spoken
purposes, but is not used by any sector of the community for ordinary conversation» (1959:336).

In this model, Arabic is seen as having two discrete varieties, a high language (Classical
Arabic — fusha) and a low language (colloquial Arabic — [‘arabiyya] ‘aGmmiyya) — each
deemed appropriate in separate sets of situations, the high language in formal situations and
the low language in informal ones.

Ferguson also mentioned «a kind of spoken Arabic much used in semiformal or
cross-dialectal situations [which] has a highly classical vocabulary with few or no inflectional
endings, with certain features of classical syntax, but with a fundamentally colloquial base in
morphology and syntax, and a generous admixture of colloquial vocabulary» (1959:330).

Ferguson's article was a great inspiration for many, and since its publication much
research has been devoted to what parameters dictate the choice of the high and low varieties
in this model.* Another important focus of the research has been the intermediate varieties of
Arabic which cannot be classified as belonging to either the high or the low language. Haim
Blanc's 1960 article «Style Variations in Spoken Arabic: A Sample of Interdialectal Educated
Conversation» focused on style levels in cross-dialectal conversation.

In 1973, al-Sa‘id Muhammad Badaw1i's groundbreaking book Mustawayat al- ‘arabiyya
al-mu‘asira ft Misr was published. It focuses on a single speech community with a continuum
model where the levels are defined according to sociolinguistic criteria.

Badawi mentions that only a minority of speakers have command of only one language
level in his model, and that most speakers switch between different levels. Much research has
focused on the parameters of such codeswitching, both between different varieties of Arabic
and between varieties of Arabic and other languages.

Clive Holes (1990:277-315) provides a thorough summary of the subject of language
levels in Arabic. Benjamin Hary's 1996 article «The Importance of the Language Continuum
in Arabic Multiglossia» stresses the continuum aspect, and provides a summary of the debate
on the different models proposed for interpreting the situation(s) in modern Arabic.

' The term was first used about Arabic by William Marcais in 1930.

* In Ferguson 1991, the author himself sums up the situation in the field 32 years after the publication
of his article.
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2.2 al-Sa‘id Muhammad Badawi's model for linguistic variation in Egypt
Badaw1's model presents a language continuum for Egypt ranging from "pure' Egyptian Arabic
dialect to 'pure' fusha. The model presents five levels, but Badawi stresses that he does not
see them as discrete varieties. However, as Hary points out: «[B]y assigning linguistic
characteristics to these levels, Badawi cannot escape the impression others draw that these
specific levels do exist as 'neat categories.' Furthermore, by assigning each level a name,
Badawi is forced to draw a dividing line between the standard and the colloquial varieties.»
(1996:71).
Badawf's five levels are the following:

I Fusha at-turad

II Fusha al-‘asr

111 ‘Ammiyyat al-muBaqqafin
v ‘Ammiyyat al-mutanawwirin
\Y ‘Ammiyyat al-’ummiyyin

As my main concern is with fusha, I will focus on Badawi's levels I and II. He stresses that
the traits separating the two levels of fusha in his model are few, but — important for my
analysis — that most of them are phonological features which the classical grammarians were
not concerned with (e.g. stress) (1973:119). He provides descriptions of all levels with regards
to phonology, morphology and syntax.’

2.2.1 Fusha at-turad

Fusha at-tura@ is «the linguistic vehicle of the legacy of Islamic high culture and religion.
[...] In Egypt, [it] varies only minimally from the classical descriptions of fushda, as might be
expected in what is now in effect a liturgical language.» (Badawi & Hinds 1986:VIII) Badawi
also states that it is easier for a speaker to produce extemporaneous fusha at-turaf than fusha
al-‘asr due to the limited sphere of use for the former:*

Of ells gtz e panl) aiy paliad) SIS o Lgtize e Jgul Sl mair oalisd) (IS0
oz Ve ¢ il 83 gmn Ganll LS e g pn 5Lb) 301 3 S i e ons ) Ol M)
(1973:128) (. 5 £L5T bV .S 5 o 1,28

The following traits characterise fusha at-tura@:
L 3 & are realised as interdentals /0 & ¢/

¢ is realised as /g/
Backed phonemes 3 ¢ ¢ ¢ ¢ are realised with uvularisation and lip-rounding

Sl

Emphatic phonemes L L 5 ,» are realised with a high degree of emphasis and

lip-rounding

5. All vowels are realised with their prescribed length without regard to syllable structure
and stress patterns, which gives a special rhythm to this level different from all the
others

6. Emphatic /a/ (i.e. in syllables containing an emphatic consonant) is realised with

* I will only mention features relevant to my analysis.

*I am of the opinion that this may also be the case for news broadcasts as a genre.
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lip-rounding

7. Stress is realised as in the dialect of the speaker, as the stress features of fusha in
former times are not known because they were not described by the classical
grammarians

8. Contextual forms are pronounced in context and pausal forms in pause, including
names (triptote and diptote alike), numerals and geographical names

9. Final long vowels are retained

10. Progressive emphasis spread is not blocked by the 'weak letters"

2.2.2 Fusha al-casr
Badaw1 states that fusha al-“asr is a written form which may be read aloud in public, but
which only few people try to speak extemporaneously:

e 285 Ly ol s iy 08y L lacns gl ol oS o) s all ead
ol oy 8yl ol pcs 5 xSl Ja VUE L OF = Ul = Lol n e oty — 32 J oy 035 354
(1973:127) (. ks s s o3 o500

«[W]hen employed orally in Egypt, fusha al-“asr displays other departures (phonological,
morphological and syntactic) from the norms of fusha al-turath, and these departures for the
most part occur in more pronounced forms in the various levels of ‘@mmiyya.» (Badawi &
Hinds 1986:VIII)

Regarding oral realisations of fusha al-‘asr, Badaw1 states that it shows greater
variation than written forms. The level depends on several factors: The speaker and his/her
command of the language level, the subject in question, and the fact that it is extemporaneous
in nature — thus the speaker has no possibility to go back and correct him/herself, unlike what
is the case with writing. When writing, one can almost completely disregard the vowelisation
of the text — this is of course unavoidable in speech, accordingly the degree to which the
speaker knows these norms becomes very evident.

The level of oral fusha varies between the different radio programs that use it,
reflecting the level of fusha attained by the graduates of the educational system of the present
time. Badawt also finds differences between the different EBA radio channels — al-Barnamag
al-‘Amm, Sawt al-Arab, ai-Sarq al->Awsat, I0a‘at as-Sa‘b, etc — reflecting their respective
‘personalities’. Gender is also a factor, and Badawi claims that women are less able to
produce a 'correct ideal' (C_).‘AAJ I JUid)) than men under similar conditions.

Despite the variation within fusha al-‘asr, Badaw1 finds that there is a number of
traits that are common for all these varieties. These traits are features that are considered
ungrammatical in fusha at-tura®, but while some of these may be classified as such also in
fusha al-“asr, others have lost the connotation of grammatical mistake on this level.

The following traits characterise fusha al-“asr:

1. L 3 & are realised as sibilants /s z z/ (however, newsreaders are mentioned as an
exception in their retention of the interdentals®)

* Hurif al-‘illa: s, 5and | (Wehr 1994:740).

Of s Ul g JIadl 5 elladl el sl 3 oLl gl yabon ol yals opanill o [0] Ladty®
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10.
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¢ s realised as /g/, realisation as /g/ would be considered a mistake in fusha al- ‘asr’
Backed phonemes 3 ¢ ¢ ¢ ¢ are realised with less uvularisation than what is the
case in fusha at-tura@, and without lip-rounding — women even more than men
Emphatic phonemes Lk L & _» are realised with less emphasis and no lip-rounding
in the speech of educated men — some women exhibit complete deemphasis of s
and L, and partial deemphasis of = and L (but with retained backed vowels)*

In lexemes with more than one long vowel, only one is retained — long vowels are
also generally realised shorter than in fusha at-tura® (Badawi sees the realisation of
long vowels in cases where fusha and EA differ as relative to the level of education
of the speaker as well the subject in question)

Pausal forms in context meet with little reaction from the listeners (whereas
ungrammatical ’i ‘rab endings do)

Names (triptote and diptote alike) and geographical names are generally realised in
pausal form in context’ (in some programs EA-influence is clear)

Numerals are generally realised as EA forms

Progressive emphasis spread is blocked by the 'weak letters'

A tendency towards non-pharyngeal realisation of /r/

Final long vowels are shortened

What is fusha?

As seen in the previous section, Badawi separates between two levels of fusha. Unlike what

is the case among arabists and linguists — who generally use the terms Classical Arabic and

Modern Standard Arabic as categories that are fairly consistent with BadawT's definition, this

separation is far from universal among users of Arabic. Dilworth B. Parkinson's article
«Searching for Modern Fusha: Real-life Formal Arabic» addresses this problem of terminology

in depth:

«Trying to come up with an appropriate term to talk about the form [Modern Standard Arabic]
in Arabic can prove frustrating. Many use the term fusha by itself, but the normal and understood
use of this term is "Classical Arabic," the Arabic of the medieval heritage of Arabic and Islamic
literature and religion. Since the variety we are interested in is clearly not that, use of this term
leads instantly to confusion. Modifying the word with other words such as mu‘asir or al-‘asr
"contemporary" does not clear up the confusion completely since there are modern varieties
used mainly in religious discourse that approach the classical norms, and which are therefore
truly "modern classical Arabic," and many simply reject out of hand the notion that newspaper
Arabic fits into a single category with these more classicized varieties. Scholars at Dar al-“Uliim,
the Arabic language teachers' college of the University of Cairo, recognizing the terminological
problem, have begun using the term fasih to describe Modern Standard Arabic, retaining fusha
for the language of the classical heritage. This usage has otherwise not been widely adopted,
however, and when I tried to explain it to Azhar (the important Islamic university) scholars, for
example, it was rejected out of hand. Some Egyptians informed me that grammatical modern
Arabic should simply be referred to as luga ‘arabiyya "Arabic language" (not as fusha). Others

(Badawi 1973:137) «.ala Llie 3,8l 0l sign an LoVl 3 saall o unll allas

el bes cpidaall aaall alansil 1 losae & yan i ¥ Lyuac 4LE5 5 588500 G suyuall sy

(Badawi 1973:137) «. yuasdl caad 8 «Uadll) dan Lale

¥ Badaw sees this as EA influence, and mentions it as a feature of several female sociolects (especially

middle class) as well as an Alexandrian dialect feature (1973:182).

’ Badawi (1973:126) quotes the Academy of the Arabic Language in support of this.
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used the word luga "language" alone, for example in contexts like di luga "That is (correct
Arabic) language" or di mis' luga "That is not (correct Arabic) language." Others call the variety
of interest here lugat algaraa’id "the language of the newspapers," but this term is considered
somewhat derigatory, and does not adequately describe the range that is usually claimed for
Modern Standard Arabic. The important point here is that people do not agree on a term, and
that further they do not agree on what specific part of the communicative continuum, i.e., what
specific varieties, any particular term should refer to» (Parkinson 1991:33, my emphasis).

I met similar reactions from people while staying in Cairo. It was clear from the start that
many people feel that the language used in the media in general is an entity of its own, and
when describing my project to friends and acquaintances most made remarks like «so, you
want to study Egyptian fusha?»'* and «you must keep in mind that the media language is
something else [than fusha]»."" 1 will return to the EBA definition of fusha and what aspects
are focused upon in the training of the newsreaders in chapter 4.

Parkinson emphasises that for many people, «the term fusha meant more than simply
"grammatically correct formal Arabic."», others «were just as insistent that fusha is an
appropriate way to refer to the language of the press and the other formal varieties of what is
often called Modern Standard Arabic.» Thus «[e]ducated Egyptians, then, appear to be clearly
aware that their modern formal language differs in many respects from the classical language,
but they differ about whether this is a good or bad thing, and about whether they have a right
to use the term fusha to refer to the modern form.» (1991:34-5)

Descriptive studies on Modern Standard Arabic ~ fusha al-‘asr abound, showing clearly
structured differences in usage between this form and the language used in classical texts and
contemporary texts in certain spheres, i.e. Classical Arabic ~ fusha at-tura@. MSA has also
been laid out as a prescriptive norm, but then — importantly — only for teaching formal Arabic
to foreign students. The crucial point for my project is that there exists no separate codified
norm for MSA ~ fusha al-‘asr anywhere in the Arab world, accordingly the fushd normative
system is based on the description of the classical grammarians. Their models of analysis
remain the basis of the fusha grammars that are published in the Arab world today and which
form the basis for teaching Arabic on all levels of the educational systems in the region
(Versteegh 1997b:150-152). Thus when mentioning fusha norms, I define these as the rules
of fusha grammar as presented in W. Wright's A Grammar of the Arabic Language (3rd
edition — Wright 1981)."

So far in this section, the focus has been on written fusha — but the issues I have touched
upon also concern oral varieties of fusha. Again, there is a situation where the norms for oral
performance of Classical Arabic are codified in detail, especially for Qur’anic recitation
(tagwid), but also for using oral fusha in other religious contexts, e.g. in mosque sermons and
religious programs in the broadcast media, as provided the basis for Badawi's description of
the phonology of fusha at-tura® above." There is clearly also an established usage for oral
performances of fusha that belong to the secular sphere, like news broadcasts. Although this

' fyacni, “ayiz tidris il-fusha l-masriyya?/
" /lazim tuzkur inna lugat il-°i°lam haga tani/
" Harrell also follows Wright where nothing else is stated (1960:4).

" According to Hasan Madani, the religious norm for oral fusha is also the basic norm for Christian
religious broadcasts on EBA radio.
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usage is not specified in writing, it is still taught as normative to newsreaders and other
mudi‘in — 1 will return to the details of this norm in chapter 4.

As with written texts, people's attitudes towards oral fusha as used in secular contexts
will vary considerably and many will probably reject it as being "correct oral fusha" and
reserve this classification for performances in line with Badawi's description of fusha at-tura@
above. On the other hand, it remains one of the very few varieties of oral formal Arabic
people are exposed to, and as such it serves as a clear model for secular usage of oral fusha —
even though those trying to emulate it in certain situations may have reservations against
considering it any kind of ideal. Hence, in my opinion, ERA can be said to be a model for
normative secular oral fusha.

2.4 What is Egyptian Arabic?

The term Egyptian Arabic (EA) has already been put to use, and it is necessary with a
clarification of how I define this term. The term implies an Egyptian dialect of Arabic, but
obviously there is great geographic variation inside Egypt (Fischer & Jastrow 1980:207-29).
All newsreaders in my data, with the exception of one, grew up in Cairo and are native
speakers of the Cairo dialect.

The one newsreader who did not grow up in Cairo (H.M.m) grew up in Aswan.
However, he has spent his adult life in Cairo after moving there to go to university. In an
interview with me he insisted that he used his Upper Egyptian dialect in most of his daily life,
refusing to accomodate to Cairenes by levelling or switching dialect. (With me he mainly
used a language that I would characterise as ranging from high-level ‘Gmmiyyat al-mufaqqafin
to pausal fusha al-‘asr, but notably with ¢ realised as /g/, L (as well occurrences of =)
realised as /0/ in line with Sa “idi Egyptian and other interdentals retained.) I will return to the
possible influence his different dialect background has on his performance of certain features
in the analysis.
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3 Methodology

3.1 Selection of data

All recordings were done between 27 September and 30 November 1998 in Central Cairo.
The broadcasts chosen as data for this thesis, news broadcasts from the EBA national station
al-Barnamag al-°‘Amm, are quite similar in content to those recorded by Harrell for his 1960
paper, though his recordings were from the EBA international service. The audience targeted
by al-Barnamag al-‘Amm should also be fairly similar to the one targeted by the EBA
international service, despite the different location.

3.1.1 Program

There are three main news programs broadcast daily on this station, at 6:35am, 2:30pm and
11pm. The most important of the three, as well as the longest, is the afternoon broadcast. The
program starts with a general news broadcast generally lasting 10 to 15 minutes. My data
only include these news broadcasts, not the following segments of the news program.

Like Harrell, I have done transcripts of the introductions to the broadcasts. However,
as these presenters are generally not newsreaders, I have chosen not to include the introductions
in the general analysis. It will accordingly be noted whenever I bring findings from this part
of my data into the analysis.

3.1.2 Statistics on the data and the newsreaders

Harrell's 1960 study of ERA builds on a data collection of 200 transcribed pages,'* which
corresponds to approximately 160 pages in the typography and lay-out of my transcribed
broadcasts. In length, this equals 30 recording transcripts in my material. I made 49 during
my stay in Cairo, and did a selection of 30 among these in order to get a data collection at
approximately the same size as Harrell's.

When choosing the 30 recordings included in my data, my main criteria were to
include all the newsreaders in my 49 recordings and to retain a fairly representative gender
distribution. There are 12 newsreaders in my data, 6 women and 6 men. However, out of the
49 recordings I made, only 18 were made by men." (The ratio for November, when I did
recordings every day, were 30 recordings, out of which 11 were read by men — almost exactly
the same percentage.) The data (not including the introductions) equal 6 hours and 52 minutes
of recording.

All newsreaders in my 49 recordings are included in the thesis data. The selected 30 programs
have the same gender distribution as the 49 recordings, and the individual newsreaders are
represented roughly corresponding to their representation in the 49 recordings.'®

The newsreaders all have college degrees or higher education, and are all middle to
upper middle class. All (with the exception of H.M.m) grew up in Cairo and have Cairene
Egyptian Arabic as their mother tongue. Their ages span from 39 to 55 approximately, with

" Harrell 1960:36. Note that this number of pages may refer either to a specific search or to his entire
data.

" wondered if this was because female newsreaders would be working the dayshift more than early
morning or late evening. However, according to Hasan Madani, gender is not taken into consideration when
setting up the shift plan. He was of the opinion that the gender balance in the newscasts was coincidental more

than anything.

' With a slight overrepresentation of the newsreaders who read less often.
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most in their early 40s."” The gender of the newsreaders is indicated in all examples with a
cursive letter after the initials — f for female and m for male newsreaders.

Newsreaders | Gender | Recordings
H.B. Female [27.09.1998 - 25.10.1998 - 01.11.1998 - 08.11.1998
H.H. Female [19.10.1998 - 20.10.1998 - 27.10.1998 - 03.11.1998
M.X. Female [26.10.1998 - 02.11.1998
‘A.R. Male [03.10.1998 - 17.10.1998
H.S. Male [13.10.1998
L.S. Female |14.10.1998
M.T. Male [10.10.1998 - 24.10.1998 - 31.10.1998
H.°A. Male |28.10.1998
°*U.°A. Female [09.10.1998 - 16.10.1998 - 23.10.1998 - 30.10.1998 - 06.11.1998
W.F. Female [06.10.1998 - 04.11.1998
H.M. Male [22.10.1998 - 05.11.1998 - 12.11.1998 - 19.11.1998
*A.M. Male ]02.10.1998

Table 3.1: Newsreaders featured in my data

3.1.3 Interviews

In order to get information on the background of the newsreaders, their training at the EBA
and to discuss my findings with some of the people who have contributed to my data —
directly or indirectly, I got in touch with BuBayna Kamil during my stay in Egypt. BuBayna
Kamil has worked as a newsreader for al-Barnamag al-‘Amm (and was herself trained by
Hala al-Hadid1 together with Hasan Madani). She is now working as a newsreader for EBA
TV." BuBayna Kamil arranged an appointment for me with Muhammad al-Wakil, head of
the news section at EBA.

It became clear that I would need to transcribe my recordings and start looking at the
analysis before doing more interviews, and I decided to postpone further interviews until I
returned to Cairo the summer of 1999. Again through the help of BuBayna Kamil, I contacted
Hasan Madani — who is represented in my data and works as a coach for new newsreaders,
accordingly he has quite an influence on what issues are addressed in the training program.

I have done two 2-hour interviews with BuBayna Kamil, one 2-hour interview with
Hasan Madani, and one half-hour interview with Muhammad al-Wakil.

3.2 Technical aspects of recording and computer equipment

The recording was done in mono on a Sony MZ-R30 MiniDisc recorder connected with cable
to a Sony ICF-SW7600 World Receiver radio. The recordings were all done on the FM band,
they are exceptionally clear and almost completely void of distortion or audible hiss. The
transcription was done with the MiniDisc recorder and headphones.

All recordings were done on the FM 105.7 frequency as this was found to be the
optimal frequency for receiving al-Barnamag al-°‘Amm in my area (az-Zamalek in central
Cairo).

Most of the transcription was done on a Macintosh PB150 (OS 7.1 — Arabic Language
Kit) with the word processor Nisus 5.1.3. Some transcription and all thesis writing was done
on a Macintosh PPC 6500/250 (OS 8.0 > 9.0 — Arabic Language Kit) with Nisus 5.1.3.

"7 All this information stems from my interviews with BuBayna Kamil.

" BuBayna Kamil also produced and presented one of Egypt's most successful radio programs in
recent years, 'Nightly Confessions' (.l «Lal,cl), which was broadcast from 1992 until it was taken off the
air in October 1998.
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Vocabulary count done with the worldscript compatible word list macro in Nisus Writer
5.1.3. Conc 1.80b3 and Nisus Writer 5.1.3 have been used for concordances and pattern
searches. Knut S. Viker's Jaghbub transcription font package (TrueType for Macintosh) is
generally used for transcription and main text, the SIL IPA93 font package is used for some
graphemes.

33 System of transcription

The system of transcription is essentially phonemic, with certain adaptations to highlight
stylistic features important for my analysis. Some of these will have allophonic values in a
strictly morphological analysis, but are included as separate phonemes in my system as they
convey stylistically significant information.

There is a wide range of systems in use for transcribing Arabic. Most fall into two
categories; a traditional school and an IPA-oriented one. The system used here belongs to the
former: First of all because it is easily recognisable for most Arabists, secondly because the
International Phonetic Alphabet has several ways of indicating emphasis (see page 15) — each
implying a certain interpretation of the phenomenon.

My system is very similar to the one in Fischer & Jastrow 1980, with certain exceptions:
¢ is transcribed /¢/, the unvoiced interdental &, is transcribed /0/ and the voiced interdentals 3
and L are transcribed /0/ and /0/ respectively."

Predictable allophonic variation is generally not marked, i.e. [°iktima‘] for /°igtima‘/,
[daxt] for /dagt/ or [hésni] for /hisni/.

3.3.1 Phoneme inventory, transcription graphemes, punctuation and indication of
suprasegmental features

. . Manner of articulation
Place of articulation plosive | fricative | affricate | liquid nasal glide

bilabial (p) b m W
labiodental f )

plain 0 o 1
interdental

emphatic 0

plain t d| s
dental

emphatic t d|s [z
postalveolar S [z] | [&] r n
palatal y
velar k g|x ¢
uvular
pharyngeal h ¢
glottal ? h
Table 3.2: Phoneme inventory: Consonants and semivowels

The phonemes in square brackets are marginal in my data, though they are common in other
varieties of Arabic. /z/ is the common EA realisation of 1, but in ERA the normative
pronunciation is /9/. /z/ ~ /g/ are only used in names from other Arabic dialects as well as

" Fischer & Jastrow 1980 use the Arabic grapheme itself for ¢, /t/ for &, /d/ for 3 and /d/ with a
lowered dot for L.
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non-Arabic loans and names. The phonemes in brackets — /p/ and /v/ — are only used in
non-Arabic loans and names.”

3.3.2 Vowels and diphthongs

Front Central Back
Close 1 H oU
Y
Close-mid c )
9
Open-mid 3
Open a — @

Figure 3.1  Vowelstructure in ERA*'

The normal vowel inventory for fusha is /a 1 u/ (short) and /a 1 u/ (long), the diphthongs are
/ay aw/. EA, like many other modern dialects of Arabic, has developed the long vowels /€ o/,
the result of monophthongisation of the two diphthongs /ay aw/ — they also appear in EA in
the short forms /e o/, usually as a result of shortening of syllables without stress. I consider /e
o/ to have phonemic status in ERA as they are used consistently in several non-Arabic loans
and names. Several marginal vowels appear in certain loans in parts of the data /aw 3 v/* -1
have chosen to include these in the transcription, even though their status as phonemes in
ERA is questionable. A schwa /o/ is used both for epenthetic vowels and for reduced short
vowels.”
Pausal feminine forms are transcribed /-a/, not /-ah/.

3.3.3 Other symbols used

Phonemic transcription is marked with left-slant strokes //. Phonetic transcription is marked
with square brackets []. Normal brackets () are used for elements not heard, but which have
been added to make the item grammatically consistent with fusha norms. {} have been used
for stretches where interpretation is difficult. Three dots ... have been used for repair, i.e.
when the newsreader corrects her/himself. A hyphen is used to separate between morphemes.

** /1/ has been used very sporadically to indicate an approximation of an English R. It has not been
included in the table.

*' Backed allophones as a result of pharyngealisation are not included in the figure.

** All with values as in IPA revised to 1993.

* As shown in the figure, the pronunciations of /o/ and /3/ are very similar (see IPA revised to 1993).
The choice of different graphemes reflect a wish to differentiate between their respective uses: /o/ for epenthetic
or reduced short vowel, and /3/ for the approximation of a central, open-mid vowel in names and loanwords
from English.
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3.3.4 °Irab and hamzat al-wasl/

Where case endings (’i‘rab) are followed by the definite article or perr verbs VII to X, the
placement of the case ending vowel indicates whether the case ending read is consistent with
the norm or not. Norm-consistent case endings will be postposed to the word and separated
from the following definite article or perr verb VII-X with a space, in cases with “i‘rab
vowels in violation of the norm the space will follow directly after the word and the vowel
ending will be anteposed to the definite article or the perr verb VII-X, i.e.: /lil->Gmami
I-muttahida/, but */da°a kofi “anan il-’aminu 1-“amm/. I refer to Wright (1981:19-24) for the
fusha norms regarding “i ‘rab vowels and hamzat al-wasl.

3.3.5 Pausal reading of final geminated consonants

This is a most contested area of Arabic phonology, and several researchers claim that final
geminated consonants are simply not pronounced with any discernable length compared to
non-geminated consonants (Harrell 1960:19). This may well hold for modern dialects of
Arabic. However, ERA is an oral variety of fushda, and considering the extensive knowledge
of the norms of fusha newsreaders have, I assume that they are very much aware of its
etymology and norms of gemination. I transcribe pausal forms with geminated final consonants
where I hear them, and put the second consonant in brackets whenever it is not discernible,
but part of the morphology.

3.3.6 Prosodic/suprasegmental features
3.3.6.1 Pause

Pause is marked with right-slant strokes, a short pause with a single stroke \; a longer pause
with two \\; a very long break with three \\\. Typically, a short pause will occur in breaks
within a sentence, a longer one between sentences and a long break at a new paragraph.
There are numerous exceptions, however. I have not measured pause with instruments, but
rely on my ear — accordingly there is potential for inaccuracy in my interpretation of the
length of pauses.

3.3.6.2 Stress
Stress is indicated throughout the data; long vowels /a 1 G/ are generally stressed, stressed

short vowels are marked with an acute accent — /41 1/, etc. I do not indicate the microjunctures
included by Harrell in his transcripts (1960:6-13).

3.3.6.3 Intonation
I have chosen not to go into features of intonation in the analyses of my data (Harrell
1960:6-9; Retso 1991:27-28). Intonation is not indicated in the transcripts.

3.3.6.4 Emphasis

Emphasis is a most controversial feature among arabists and linguists. The feature is known
by several terms, the traditional one — emphasis — has been rejected by many scholars for
being too inaccurate and giving little information about the details of articulation. The common
alternative terms used are pharyngealisation, uvularisation and velarisation. Retraction has
also been proposed as a general term, but has not gained currency.” Most of these terms
imply an interpretation focusing on a single articulation feature of a highly complex feature. I

**Lehn (1963:29) also mentions strong articulation, u-resonance and heaviness.
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have chosen to use the term pharyngealisation as this interpretation of the feature makes it
compatible with palatalisation (see below).

Lehn (1963:29) quotes the common terms used by Arab grammarians as «’itbdg
'spreading and raising of the tongue',” “istila’ 'elevation of the dorsum',*® and tafxim 'thickness,
heaviness”’». Cantineau (1960:23—4, 98) notes that Sibawayh and his successors saw ’ithdq
as being restricted to L Lk s _», whereas “isti‘la’ also involves /x g q/ and tafxim /r 1/
according to environment. When discussing this feature in Arabic with Egyptian informants,
I have used the term tafxim. (It should be noted, however, that most of them defined rafxim as

only involving b L & ».)

Emphasis in earlier stages of Semitic languages may have been realised differently from the
way it is done in Arabic today, and other modern Semitic languages have taken on forms
quite different from the pharyngeal pronunciation found in modern Arabic — both its dialects
and the current pronunciations of fusha (Retsé 1991b:46-7, Hetzron 1987:657, Kaye 1987:669,
Fischer 1997:189-90). Sibawayh's phonological description of what has been called the
primary emphatics™® L L s _- indicates that the pronunciation of _x has been subject to
considerable diachronic change in Arabic (Cantineau 1960:54-6).%

Conventional transcription systems for fusha usually reflect a transliteration approach, and
accordingly only indicate the four primary emphatics given their own graphemes in Arabic
script L L 5 = (usually /s d t z/0/). Emphasis spread beyond the phoneme is completely
disregarded in these systems and seen as a purely allophonic phenomenon.

All modern Arabic dialects have emphasis features that differ from those of fusha.
All have acquired additional contrasting pairs to the four, and there are also differences
between the different dialects (Fischer & Jastrow 1980:56—7). In an Egyptian context, research
on emphasis has been done on the Cairo and Alexandria dialects (Harrell 1957, Lehn 1963,
Royal 1985, Younes 1993, Wahba 1996).

I have chosen to mark emphasis spread in my transcription as I am of the opinion that this
phenomenon in ERA is not a reflection or an attempt at reconstruction of emphasis in fusha
as described by the classical grammarians, but rather reflects a complex situation where all
primary emphatics are to be pronounced with pharyngealisation according to what is perceived
as a fusha norm, where the realisation of /r x ¢ 1 g/ with or without backing to a certain extent
reflects the situation in EA, and where the features of emphasis spread do not seem to follow

* Al-Khuli (1982) and Bakalla et al. (1983) give 'velarisation' for “itbag, Wehr (1994) gives 'velarisation
of the sounds s, d, 1, 7.

*° The term is not mentioned in any of Al-Khuli (1982), Bakalla et al. (1983) or Wehr (1994).

*Bakalla et al. (1983) gives 'emphasis' and Wehr (1994) gives 'emphatic or velarised pronunciation of
aconsonant'. Not listed in Al-Khuli (1982).

* Le. the ones given separate graphemes in Arabic script.

* Conventional wisdom among Arabs has it that the current pronunciation of u> 1s a sound peculiar to
Arabic (which it is not), probably due to the term sL.all 44 'the language of the _»' which was coined at a time
when the pronunciation of s was indeed limited to Arabic. (This piece of CW also disregards the variation in
the pronunciation of . as either /d/ or /Q/ depending on dialect.)

** 1 have not been able to get hold of this work.
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what has been described for EA (e.g. in Younes 1993).”' Accordingly, features of emphasis —
the pronunciation of the four primary emphatics, emphasis spread and pharyngeal realisation
of phonemes other than the primary emphatics — are important to my analysis, and are
indicated in my system of transcription.

Researchers working with EA have presented different transcription systems, reflecting
different choices:

Harrell 1957, 1960.

Emphasis is discussed extensively in the first work, Harrell 1960 refers to Harrell 1957 — as
well as to Jean Cantineau's Le dialecte Arabe de Palmyre (1935). Harrell sees emphasis as a
suprasegmental feature, and marks it in the transcription by underlining the segments in
question. His system for ERA (1960) makes no distinction between independent emphatics
(parts of pairs where emphasis gives phonemic distinction), the traditional four /s/, /t/, /d/ and
/8/ (with /z/ representing alternative pronunciation as a sibilant) as well as /t/, /1/ and /¥/,” and
what he calls conjunct emphatics — all other consonant phonemes receiving an emphatic
pronunciation spread from the independent emphatics. He considers /q/, /h/ and /°/ as always
having a backing influence on vowels — this feature is not seen as emphasis. Thus the three
seem to be underlined in Harrell's ERA transcription only as conjunct emphatics — and even
then only rarely. Backed vowels due to emphasis spread are also indicated with underlining,
there are no separate graphemes.

Lehn 1963.

In his work «Emphasis in Cairo Arabic», Lehn reviewed the work on emphasis in the Cairo
dialect done up to 1963. He describes five analyses of the phenomenon, each with a system
of transcription relying on the use of a lowered dot preceding the grapheme:**

Traditional approach: Indicating only /td s z/.

Emphatic consonant analysis: Emphasis seen purely as a consonant feature. All consonants
marked with a lowered dot when pronounced with emphasis, no marking of spread to vowels
(interpreted as purely allophonic backing). Lehn rejects this analysis because of high redundancy
in the distribution between emphatics and non-emphatics, and because it yields problems in
finding a system in the morphophonetic alternations between the two classes of consonants,

*'' I suppose rather few Arabic speakers are conscious of the diachronic change in the realisation of
emphasis, and therefore assume that today's fusha realisation(s) of the emphatics remains unchanged from the
time of the Prophet Muhammad. Many Arabs also have a conception of emphasis as a phenomenon particular to
Arabic.

1 contest Harrell's finding of an emphatic /§/ as his sole example stems from the expression L& |
111 (1960:28 — /°in $a °al-lah/ in my transcription). In examples from my data of « 111 L& ol (all from
introductions, not from the main data), 3 occurrences exhibit regressive emphasis spread including the syllable
with /§/: adanu I-magrib yahinu fi 1-xamisati was-sitti daqa’iq °in $§a°a l-1ah/ (intro — 0411), /°adanu 1-magrib
yahinu fi l-xamisati wa-xamsi daqa’iq \ °in Sa’a l-1ah/ (intro — 0511) and /°adana I-magrib yahinu maw‘idu-hu
fi s-saafi I-xamisa wa-"arba‘a daqa’iq °in $a°a l-1ah/ (intro — 0611). There is also 1 occurrence where the
spread does not extend to <L, but which includes the definite article: /adanu 1-magrib yahinu fi l-xamisati
wa-0alafi daqa’iq °in $a’a l-lah/ (intro — 0811).

However, in my data there are some occurrences of emphatic syllables /Sa/ and /$a/ preceding non-emphatic
/ra/ — see section 5.1.3.

* The dot precedes the grapheme simply because of typographical limitations (Lehn 1963:29). T will
reproduce examples of the system with the dot underneath the grapheme as is conventional.
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i.e. the ones with phonemic emphasis and the ones subject to emphasis spread.

Emphatic vowel analysis: Emphasis seen as a feature of vowels with phonemic distinction
between plain and emphatic vowels, influence on consonants is seen as purely allophonic.
Emphatic vowels indicated with a lowered dot. This analysis is rejected as it would complicate
a grammatical description.

Suprasegmental feature analysis: The analysis elaborated by Harrell (originally suggested by
Charles A. Ferguson) sees emphasis as a suprasegmental feature with a minimum range of
VC/VC or CV/CV, implying that emphasis need not cover a complete syllable. Emphasis
indicated with dots under all segments (consonants and vowels) considered emphatic.
Emphatic syllable analysis: This is Lehn's own model. It strongly resembles Harrell's, but
importantly sets the minimum range of emphasis at syllable level.** Lehn rejects the term
suprasegmental as being inaccurate for a feature with a syllabic range. The system of transcription
indicates emphasis only with a lowered dot on the emphatic consonant phoneme, which
signifies that the whole syllable receives emphatic pronunciation. Emphasis spread beyond
the syllable containing the emphatic consonant phoneme is not marked.

Badaw1 & Hinds 1986.
The transcription, close to the International Phonetic Alphabet, follows Mitchell (1956) in
«most respects [...] a distinction is made here between a front a and a back a, and anaptyxis
is shown wherever it occurs (rather than simply within composite morphological forms).»
The traditional four emphatics have separate graphemes: /s/ for =, /d/ for & (and L as in
b /dahr/), // for L and /z/ for L (and & as in k. &1L /biz-zabt/). Emphasis spread is
marked by a distinction between /a/ and /a/. The system does not give any separate graphemes
for hypothetically emphatic 4/ and /1/, thus J_. is given as /barr/ for 'to pamper' and /barr/ for
'to fulfil (a promise)' — not as /barr/ — /barr/ (Harrell's system) or /barr/ — /bart/ (Lehn's).
Badawi/Hinds' system takes most of its symbols from the International Phonetic
Alphabet, though it is not consistent with it. The symbols they have chosen for the independent
emphatics are actually used for retroflexes in IPA, which allows for indicating emphasis with
three different diacritics. In IPA (as revised to 1993) — the choice depends on the phonological
interpretation of emphasis: Thus _ can be written /sY/ for velarisation, /s*/ for pharyngealisation
or /s~/ when the author wishes not to indicate a choice of interpretation between velarisation
or pharyngealisation.

Mitchell 1990/1993.

Mitchell's systems resemble the one used in Badawi & Hinds with special graphemes for the
primary emphatics /S/ for =, /D/ for L&, /T/ for L and /Z/ or /B/ for 1. Emphasis spread is
marked by a distinction between /a/ and /a/ (/@/ in Mitchell 1990), there are no separate
graphemes for hypothetically emphatic // and /l/. Like Lehn, Mitchell defines the minimum
range for emphasis at a syllable (1993:111).

My system

Exploiting typographical possibilities available to me, I have chosen to construct a system of
transcription which reflects both emphasis spread and etymology. Unlike Harrell's, my system
of transcription includes a distinction between primary and conjunct emphatics by indicating

** Allowed syllables in Cairo Arabic are CV, CVC, CVCC, CV and CVC, fusha also allows CVCC in
pausal reading (i.e. where ’i “rab endings are omitted).
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emphasis spread with bold type and non-emphatic pronunciation with normal type. Thus in
the example /°at-tatawwurati 1-°>axirata/ (H.B.f — 2709) my transcription shows regressive
emphasis spread from the primary emphatic //, but also that the syllables containing /r/ are
realised with pharyngealisation. The use of subscript dots adopted by Lehn to indicate emphasis
spread would obscure this distinction.

An added advantage to the system is that it also shows when primary emphatics are
not realised with emphasis (de-emphaticization® or deemphasis), as in /itmi’nan/ (W.F.f —
0610).

Backed realisation of syllables containing other phonemes than the ones realised
with pharyngealisation is also marked with bold type, also where this realisation can be
primarily. interpreted as a backing of the vowel.

Like Mitchell and Lehn, I define the minimum range for emphasis to be a syllable. Accordingly,
my system of transcription also exhibits an opposition between backed vowels /adaiiiu
©/ and non-backed vowels /a 4 2111 u d U/. Here I want to note that I find the opposition
between non-backed /a 4 a/ and backed /a a &/ to be fairly clear cut, while there is less of a
clear opposition between non-backed /i 1 1 u 4 @/ on one hand and backed /i i 1 u @ @ on
another — here there is more of a continuum, something my dichotomic system of transcription
to a certain extent obscures. My transcription of either backed /i 11 u 0 @/ or non-backed A1
u U U/ is therefore more to be considered interpretations of a continuum.

In light of this problem of interpretation, and to assure as high a level of accuracy as
possible, I have chosen to mainly focus on discussing emphasis spread in syllables containing
/a/ in my analyses in chapter 5.

3.3.6.5 Palatalisation
Palatalisation in Cairene Arabic has been studied by Haeri (1994, 1996). Haeri distinguishes
between weak and strong palatalisation. With weak palatalisation, we get what Haeri describes
as a frication of the dental consonant — i.e. /ti/ is realised [fi].® In the strong variety, the
palatalisation results in the dental phoneme being realised as an affricative — i.e. /ti/ realised
as [¢i1] (Haeri 1996:45). I find widespread weak palatalisation of /t d d t/ followed by /i { 1/ in
my data, but no strong palatalisation.’’

Palatalisation is also mentioned briefly in Badawi as a feature of “‘ammiyyat al-
mutanawwirin associated with women. However, from his example I get the impression he is
discussing only what Haeri descibes as strong palatalisation:

Logd 5 131 8 ) o..LAJ«é-é(GOJ <o) (5 <O) 1S o 8 g S OY ey JI g 5Ll G )
(1973:173) (. clagdl s 3 2oy Suf 25 ¢ Sod 2l Joe . Wl gl 575,080

In my transcription, palatalisation of the dentals (i.e. /t d d /) is indicated as in IPA with //.

¥ Mitchell 1993:9, Fischer & Jastrow 1980:57.
*°[t'i] in Haeri's transcription.

¥ Only 5 occurrences do not fit the common pattern of weak palatalisation; two loans with palatalisation
followed by a /y/ glide: /rad’yu/ (H.B.f — 0811) and /kambiidya/ (3 occurrences in °U.°A.f — 1610), and one
example /iqt'sadiyy/ (W.F.f— 0610) which I interpret as a result of /ti/ > /t'/.
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3.4 Use of Arabic writing and transcription
I assume that readers of this thesis are familiar with Arabic and its system of writing. All
examples from my data are quoted in transcription for phonemic accuracy. However, when
citing Arabic lexical items I find it more useful to use non-voweled Arabic writing instead of
Latin script transliteration. This because Latin script transliteration may suggest a normative
choice for lexical items where several readings are possible, with lexemes containing phonemes
and/or vowel patterns (Sakl) realised differently in different varieties of Arabic. I find citing a
form as e.g. Gabal *Abii Gunaym implies a realisation of ¢ as /g/ as well as retained long
vowel /@i/, short vowel /u/ and diphthong /ay/.*® This suggestions of pronunciation would not
be implied as strongly with an example in Arabic script, i.e. asie sl Jaa.

In quotations I have tried to stay as close as possible to the transcription systems
used by the different researchers themselves.

* My data show variation in several these aspects, with ¢ realised as /g/, /8/ and /Z/, [u/ > /u/, /u/ > 3]
or elided and /ay/ > /&/, on the other hand there is no occurrence in my data of a pronunciation even approaching
the fusha norm suggested by the example in Latin transliteration. See section 5.5 for a discussion of the
pronunciation of Arabic names.
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4 Construction of text, sociolinguistic aspects

4.1 Background — the process behind the texts presented in the newscasts
All news broadcasts are introduced with a mention of the name of the newsreader who will
read it. However, in EBA broadcasts the newsreader is not the one who has written the text.
The writing of the text of the news broadcasts is the responsibility of editors (muharririn).
According to Muhammad al-Wakil, this is because newsreaders are not usually trained
journalists (whereas editors are). The editors generally have a press background, often from
the semi-official al-’Ahram newspapers.

Note that according to BuBayna Kamil, several of the newsreaders in my data are
actually trained journalists from the Faculty of Media (though not all). It should also be
mentioned that many newsreaders also work in other programs on both radio and TV. If the
content of these programs is considered lighter (i.e. entertainment, culture, etc.), then they do
write their own manuscripts.

Though Egyptian media are among the freer in the Arab world, there is a certain
degree of censorship. In my opinion, this may also be a factor in leaving the writing of the
manuscripts to senior editors rather than to the newsreaders themselves. These editors have
more media and press experience, and accordingly can be trusted to keep within the limits by
exercising self-censorship.

After the editors have written the text, it goes to proofreaders who make sure it
follows the rules of fusha before the newsreader receives it. In principle, the newsreaders
then have the possibility to do changes in the text together with the editor in order to make
the language more fluid” — this, however, is unusual.” Even though the proofreading is
generally very thorough, it is still fairly common with typos in the manuscripts handed over
to the newsreaders.

In principle, the newsreaders receive the text when they start the shift, usually about
half an hour before they go on air. Then the newsreaders themselves add the vowel points to
the text (Sakl an-nass*") by hand where they may deem it necessary, as well as other notes —
i.e. writing out numerals in extensio according to fusha norms and notes on the pronunciation
of foreign names and loans. The text is read live on air, accordingly there is no possibility for
retakes and repair is common.

42 Content

The news broadcasts of al-Barnamag al-‘Amm generally focus on international news, especially
the political situation in the Middle East and Egypt's/president Mubarak's role in it.* Local
news, even of national importance, only very rarely make it to these news broadcasts. The
main news sources are international news agencies like Reuter, Associated Press, Agence
France Presse, and the official Egyptian Middle East News Agency(MENA —as-Sarq al-’Awsar),
of course in addition to EBA's own reporters and network of correspondents. Other Arab
news agencies and the international Arab newspapers al-Hayat and as-Sarq al-’Awsat are

* Muhammad al-Wakil 24.11.98. The newsreaders in NRK (Norwegian Broadcasting Corporation)
news broadcasts rewrite the text themselves before reading the news on air, this in order to make the text 'their
own' and make it flow more easily when they read it. (NRK newsreaders are trained journalists.)

* BuBayna Kamil 17.11.98.
' The form II masdar of the root — taskil — is also commonly used with the same meaning.

* The two tend to be synonymous in my data. President Husni Mubarak is mentioned a staggering 251
times in my data, Egypt 44 times.
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also used.

The fact that much of the content is translated from English and French has implications
for the manuscripts stylistically — regarding syntax, morphology and phraseology (Holes
1995:248-276; Versteegh 1997a:181, 184; Stetkevych 1970). As I focus on the phonology
and morphophonology, this thesis will not go into these stylistic features.

4.3 Language level of news broadcasts

There is a common language policy for all EBA news programs (radio and TV) broadcast
nationally. These are more strict than those for news broadcasts on local and regional radio
stations, which follow less strict language rules allowing for more dialect influence. The
content in these broadcasts is mostly local news, considered 'lighter' than the international
politics which al-Barnamag al-°‘Amm concentrates on.

The language used in news broadcasts is to be in accordance with the grammatical
rules of fusha, but was defined by Muhammad al-Wakil as a mid-level language variety (luga
mutawassita), suitable for both 'cultured people' (mubaqqafiin) and 'the man in the street'
(ragul as-sari¢) — parallel to the drive for 'plain language' in the media in many Western
countries.”

In practice, this mid-level fusha is defined as grammatically correct fusha, with a
simple vocabulary avoiding 'obscure language' (luga mugarra‘a) and a straightforward syntax.
Some concessions are allowed to avoid ambiguity under the guiding principle «better a small
mistake than a correct [form] which is misunderstood».* One example given by Bufayna
Kamil was /wizaratu r-rayy/ for 'the ministry of irrigation'. Though Avizaratu r-ri/ may be
considered to be more correct fusha in the opinion of some mu6aqgqafiin, this may create
confusion with the listeners as the EA term is /wizarit ir-rayy/.*

4.3.1 News broadcasts in dialect

The Moroccan Broadcasting Corporation apparently does news broadcasts in dialect directed
towards the illiterate segments of the population. This surprised most Egyptians I mentioned
it to, who generally viewed it as being impossible in an Egyptian context. Muhammad
al-Wakil felt the concessions made to the less educated segments through the use of simple
vocabulary and avoiding obscure terms were sufficient, he also mentioned that hearing
expressions he did not understand in the news would be an incentive for 'the man in the street'
to look these expressions up — thus contributing to raising the educational level of the masses.

4.4 Norms for text presentation

There is no 'house style manual' or any written fixed standard for the language norms of the
EBA news broadcasts.*® Still, we can derive certain rules or ideals from the training given to
newsreaders before they are allowed to go on air. I return to the extent that newsreaders

* See Cameron 1995:63—75 for a discussion of the ideology of 'plain language' in the context of
English. In the case of Arabic, the dialect connotations of some fushda lexemes often result in the choice of a
fusha synonyme over a term common in both the local dialect and fusha; e.g. choosing risala over gawab
because of the colloquial 'stigma' of the latter.

" galta basita *ahsan min sahth gér mathtm/

* BuBayna Kamil 17.11.98. Wehr (1994:428-9), gives 'irrigation' as /rayy/, and mentions /riyy/ as a
possible reading for masdar 1.

* Traqi Radio reportedly has such a manual for its newsreaders. (Personal communication — Ludmila
Torlakova-Radeva.)
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actually follow these norms in the main analysis in chapter 5.

4.4.1 In-house training of newsreaders

Most newsreaders are university graduates (often from the Faculty of Media (Kulliyat al-"i‘lam),
but not necessarily) and are expected to have an excellent knowledge of the syntax of fusha —
and accordingly text vowelisation (’i‘rab and Sakl). Thus, the training of radio newsreaders
focuses mainly on aspects of the phonology of fusha where it differs from EA.

There is no training centre for EBA as a whole with a common training program for
new employees, but all stations organise courses for new personnel before allowing them on
air. Radio and TV presenters attend separate courses, but this is mainly because the training
for TV also includes grooming of movement, appearance, etc.” Radio newsreaders mainly
receive one-to-one coaching by senior colleagues on aspects special to newsreading.

The first focus of the language training is reading out loud. Often they start with the
children's books by the author Kamil al-Kilani as texts for children are generally fully vowelised
(maskiil).”* The newsreaders then move on to the Qur’an (which is not only fully vowelised,
some editions also include a special set of signs indicating special phonetic features), it is not
read according to principles of Qur’anic recital (fagwid) however — rather as a text which has
all the phonetic information given in order to learn the phonetic principles of fusha in what is
generally considered by Muslims to be its most supreme version.

The last stage in the training is rehearsals in the studio with texts used in broadcasts,
where the trainees will vocalise the texts and then record them on tape. The coach will then
go through the tapes with the trainee, and will point out where the trainee strays from the
norm and what s/he can do to correct her/himself. During these sessions, the coach will both
focus on general normative rules and weed out individual habits considered not consistent
with the norms. There is no final test as such before allowing the new newsreaders on air.

Through the interviews, it seems clear that certain phonological features provide the
main focus of the training. According to BuBayna Kamil, several of the features stressed in
the training need their special focus as a direct result of the Egyptian school system hardly
teaching the pupils these features any more.

4.4.1.1 Features stressed in the training
The EA® reflex of ¢ 1s /g/, this is also the norm in almost all EBA programs.” Realising ¢ as
/g/ 1s sometimes justified by it being an alternative pronunciation recognised by the classical
grammarians.” Not surprisingly, 3 should always be realised as /q/ — never with dialect
reflexes (/°/ in urban varieties of EA, mainly /g/ in rural varieties of EA).

In EA, the reflexes of the fusha interdentals &, 3 and L are /t/, /d/ and /d/ respectively,
but both when 'classicising’, using fusha-derived vocabulary and approaching fusha, it is very
common to realise interdentals as the sibilants /s/, /z/ and /z/>* Badaw1 states that he believes

7 Incidentally, these visual aspects of the training are given more time than aspects of voice and
pronunciation. (BuBayna Kamil 120799.)

* Accordingly all short vowels are marked in the text.
* This feature is geographically restricted to the urban dialects of Cairo and the Delta.

** The exception is religious EBA programs, where ¢ is generally pronounced /3/ (Badawi 1973:120).

*' Retsd (1991a:12) proposes the interpretation that the Cairo /g/ may reflect the proto-Semitic /g/.

> Harrell (1960:16) states that «/s/ and /z/ are widely accepted in Egypt as permissible approximations
of 8/ and /0/ in Classical readings.» Badawi (1973:155-6) states that this is possible in fusha al-asr, though not
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the EBA training of newsreaders focuses on this feature (1973:147). BuBayna Kamil confirms
that this is not allowed in EBA news broadcasts, and that this aspect of the phonology is
drilled thoroughly when new newsreaders are trained. Thus the normative pronunciation /60/,
/0/ and /9/ respectively should be followed.

The rules of pronunciation of hamzat al-gat®, hamzat al-wasl and hamzat al-madd
are covered and drilled in the training.

Deemphasis is a common feature of EA (Badaw1 1973:138; Mitchell 1993:9), involving
lexemes where both emphatic and non-emphatic realisations are possible” as well as
(predominantly female) sociolects with a so-called ’ifrangi pronunciation where emphatic
realisation is weak to non-existent. Both these features are considered to have strong EA
connotations and to be incompatible with normative fusha. Accordingly, emphasis is stressed
in the training: The letters traditionally seen as emphatic — L L s ,» — should receive an
emphatic pronunciation.

Foreign proper names and recent loans are supposed to be pronounced as close to the
original language as possible. In practice, this often means an approximation of the English
pronunciation of the proper name/loan (i.e. /viyénna/ for Vienna, not */vin/ reflecting German
Wien). All newsreaders must know at least one foreign language (usually English, but French
is also common).

Arabic personal names are in principle pronounced in pausal form — i.e. without case
endings,” but should not be pronounced according to colloquial Arabic phonetics — whether
in Egyptian or in the dialect of the person mentioned.

Numerals should in principle be pronounced according to fusha norms, both regarding
syntax and phonology.” (The newsreaders are expected to know these norms well.) In the
manuscripts, numbers are generally written with numerals — accordingly some newsreaders
will write the numbers out themselves as part of preparing to go on air after receiving the
manuscript.

4.4.1.2 Features not stressed in the training
Several phonological features of Arabic are not stressed in the training — possibly because
they are not considered salient features by the ones running the training program, which again
may stem from the fact that the traditional Arab grammarians did not cover these features in
their works — whose models of analysis remain the basis of fusha grammars published today
(Versteegh 1997b:150-152).

Among features not discussed in the training, we find stress (Holes 1995:50-51;
Harrell 1960:11), palatalisation (Haeri (1996:43-102) and emphasis spread (Jakobson 1957;
Harrell 1960:26-30; Lehn 1963; Davis 1993; Younes 1993, 1994; Shahin 1996, 1997).

Stress is generally not mentioned. When discussing this with BuBayna Kamil and

in fusha at-tura@. This phenomenon was common even in the 19th century according to Wright (1981 1:5-6).
> Badawi & Hinds include a large number of such pairs, e.g. 4. /sada’, sada’/ (1986:499).
> Badawi (1973:126) quotes the Academy of the Arabic Language in Cairo (al-Magma*“ al-Lugawi) in
support of this:
ol L gain e Laalat g (ST <14l
> Badawi (1973:140—1) mentions that the general disinterest in realising numbers according to fusha

norms has been the subject of great concern for the Academy of the Arabic Language — as well numerous
meetings resulting in several reports.
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Hasan Madani, they understood me as talking about the realisation of all long vowels indicated
in the Arabic script, which they stated was the norm. They also mentioned rhythm, but as an
intonation feature rather than stress.

Palatalisation of the dental stops /t d d t/ — a distinct feature of female speech in
several sociolects of the Cairo dialect (Haeri 1996) — is not discussed at all in the training. As
Haeri states, «palatalization is still below the level of social awareness» — and none of my
informants (including BubDayna Kamil) stated that they could spot any difference when I
contrasted /gidid/ with /gid'id/ to explain what I meant with palatalisation.’

Emphasis spread, and backing effects of 5 J 3¢ ¢ , ¢ In some environments (see
section 3.3.6.4) is not an issue in the training (this, however, is an important aspect of
Qur’anic recitation (tagwid)).

4.5 External sources of possible deviation from the norm
4.5.1 Typos in the written manuscripts

Texts in Arabic generally contain a lot of typos, many of which reflect a general lack of
knowledge of the rules of orthography of fusha. Common deviations from orthographic
norms reflect confusion concerning the writing of the hamza (Parkinson 1990), writing ta’
marbiita (3) for final ha’ (s) at the end of lexemes and vice versa, writing @’ marbiita (3) for
“alif (1) at the end of lexemes and vice versa, and writing ya’ () for “alif magsiira ( s) at the
end of lexemes and vice versa. Less common spelling mistakes — often reflecting EA realisations
of lexemes common in both EA and fusha — are « or _u for &, sor j for 3, or s for L
(and vice versa). The emphatics kb Lk s _» may be spelt with their non-emphatic counterparts
5 < 3w due to dialectal deemphasis® — and vice versa, due to emphasis spread. According
to BuBayna Kamil, typos are generally quite common in EBA manuscripts.

4.5.2 The time factor

Although the newsreaders are supposed to receive the manuscript some time before going on
the air — usually around 30 minutes — it is not uncommon that they receive the text only few
minutes before the broadcast. If that should be the case, they get less time than needed to go
through the manuscript to prepare for the broadcast.

4.5.3 Orthographic conventions of Arabic obscuring pronunciation

Short vowels are generally not indicated in Arabic script, except where the author deems it
necessary to avoid confusion.” The same is the case with the §adda for geminated consonants.
The lack of short vowels and Sadda may lead to the newsreader misinterpreting a lexeme —
typical examples would be confusion around mvp verbs form I, II and IV, as well as concerning
active and passive participles. Incorrect midvowel for ivp verbs form I and incorrect vowelisation
of masdar form I are examples of possible deviations from norms of sakl.

> The term I used in Arabic for palatalisation was tahnik. Widespread weak palatalisation was a
feature of speech among most of my (middle-class) female informants — including BuBayna Kamil.

> As mentioned above concerning deemphasis, some roots with primary emphatics in fusha can have
both emphatic and non-emphatics realisation in ‘@mmiyya — one of several examples listed in Badawi & Hinds
1986 is the root § o L= (499-500).

> Religious texts, i.e. the Qur’an and the Bible in Arabic translation as well as theological texts, are
generally vowelised in order to avoid ambiguity. Texts for children are vowelised to help them becoming
familiar with fusha rules of pronunciation.
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4.5.4 Arabic transliteration conventions obscuring original pronunciation of loans
and non-Arabic names

The graphemes $ z . (which are sometimes used to represent /p/, /g§/ ~ /z/ and /v/ in
foreign loans in Egypt) are generally not used in the EBA manuscripts.” Hence, _é is used to
represent both /f/ and /v/, ¢ /g/ as well as /§/ and /z/, and _ both /b/ and /p/.

Names of non-Arabic origin are written in Arabic in the manuscripts (i.e. not in Latin
letters). This orthography of this transcription/transliteration is often inconsistent — especially
regarding names of people and places that have recently come into the focus of the media.”
As the transcription is often based on the spelling/transcription in written news agency
bulletins in English or French, the transcription (and subsequently the pronunciation) in
Arabic often reflects this orthography instead of the original pronunciation. Thus Milosevi¢ is
generally transcribed _iiad .. ¢l in Arabic (reflecting common English and French spelling
Milosevic without Serbo-Croat diacritics) and pronounced with /s/ rather than /§/ and great
variation in the realisation of vowels and /f/ ~ /v/.

Foreign proper names and loans of non-Semitic origin are often written with emphatics,
examples are Washington (il 5, Britain LaiUs s y, Ttaly LlUas|, Tokyo s+ < ¢k and
democratic bl ,3 sass. These are not necessarily pronounced emphatically,” though perceived
vowel backing in the lexemes in the source language(s) may lie behind the use of emphatic
consonants.

Similarly, some names and loans with source language /°/ are generally written — and
pronounced — with /°/, e.g. Kofi Annan ;,Lie 3 oS,

Names of Arabic origin used in non-Arab Muslim countries are generally written —
and thus pronounced — like they would be were the person in question an Arab. Hebrew
personal names are only rarely replaced with their equivalents in Arabic.

4.5.5 Individual skills

Finally, some deviation must of course be attributed to individual newsreaders not mastering
all the grammatical features of fusha completely. This may concern all aspects of reading a
non-vowelled text, but typically it will involve the vowelling of lexemes (Sakl), grammatical
endings (i “rab) and the morphosyntax of the number system.

* According to BuBayna Kamil and Hasan Madani.

% After a while, one spelling often gains wide acceptance, but in the early days several alternative
spellings may be used — even in a single written text.

' In my data, this is generally the case with Washington and Tokyo.
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5 Analysis

5.1 Suprasegmental feature: Emphasis
5.1.1 Realisation of emphasis in the traditionally emphatic phonemes

As mentioned in section4.4.1.1, deemphasis of the primary emphatics L L & = is seen as
asalient EA feature and thus incompatible with normative fusha. Badawi finds this a widespread
feature in fusha al-“asr, especially among women (1973:137). In my data, I find that the vast
majority of the primary emphatics are realised with pharyngealisation:

k)a u..a .]a .]é total
pharyngealisation 1800 1213 2013 307 5333
no pharyngealisation 1 3 44 0 48
continuum /C-C/ 6 2 2 0 10

Table 5.1: Realisation of primary emphatics

Deemphasis is thus very unusual in my data. Most occurrences (42) are non-pharyngealised
realisations of names and loans of non-Arabic origin which are transcribed with L or s in
Arabic, e.g.:

Baidoa ($ | sLay) /fi baldatdy bidawa wa-bur hakaba/ (H.B.f—2709)
Tokyo (5-S 5L /bi-ziyaratin li-tokyw/ CU.°A.f— 0910)

Washington (b il 5) /°dms fi wasSintun/ (M. T.m — 2410)

Democratic (iak! ;3 gasall) /fi I-kéngu d-dimugratiyya/ (H.H,f — 2710)

As mentioned in section 4.5.4, the spelling of loans and names of non-Arabic origin with an
emphatic does not necessarily reflect an emphatic pronunciation.

There are 10 examples of geminated definite articles being realised as a continuum
from +pharyngealisation to +pharyngealisation, e.g.:

Laulall ragbata-ha s-sadiga/ (M. T.m — 1010)
5_‘.‘AJ | /mina l-wad'i d-dayyiq/ (H.B.f—2510)
s stk 1l /muhdmmad husdyn at-tantawi/ (W.F.f — 0610)

Finally, there are 6 occurrences that I interpret as random deemphasis:®

aanill /mustdsfa l-gina t-taxdssustyy/ (H.H.f - 2710)

ua sall /sa-tdbhaOu °al-‘arda 11401/ (H.H.f— 2010)

oLiia kY| /min °4gli 1-itmi°nan/ (W.F.f— 0610)

b~ /fi muhiti mad'inat kdndo/ (CU.°A.f — 0910)

«.ill ) /allafi ntalagat min ga‘idat kép kdnveral/ (M.X.f— 0211)
:,AAJI /*ila 1-haddi min tasaddi 1-hukiima/ (H.M.m — 1211)

As the number of primary emphatics in lexical items that are not of non-Arabic origin
realised without pharyngealisation is so small (less than 3%o), I feel there is no basis to draw

% The first five of these six occurrences concern lexemes that are attested for EA in Badawi & Hinds
1986. However, none of these are attested with alternative deemphasised pronunciation — it is therefore not
possible to explain this deemphasis as being lexically conditioned.
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any conclusion about female newsreaders tending more towards deemphasis than male
newsreaders.

5.1.2 Backed realisation of /xga/ 5 ¢ ¢

Referring to Gairdner 1935, Harrell (1960:21) states that «[b]efore or after /x/, /g/, or /q/,
Classical pronunciation requires a low back unrounded allophone, [a], for /a/.» He finds that
«ERA deviates from this pattern.» This is also clear from my data.

5.1.2.1 /x/
Harrell (196%:21) finds that «The [&] allophone is the usual one with /x/ and /g&/, while [a] is
exceptional [...].» In my data, I find the same pattern.

Syllables of the types /xa(C)/ and /xa(C)/ which are not subject to emphasis spread
(see section 5.1.4 below) are realised with backing only sporadically — out of 433 syllables of
this kind, only 20 are realised with backing. Out of these, 8 are realisations of non-Arabic
names (Mordechai ('nTIn) and Bijagds) and 5 are names of Arabic origin (il and 3a.1a
(¢Lez)). The remaining 7 occurrences are the following:

—als  /xdlafan li-hukimat rumanu bradi/ (M. T.m — 1010)

i sLA o /wasta maxawifa min tas®id'i hiddati t-tawéttur/ (H.H.f — 2010)

SLa5l /fi *an yuwasili 1-ganibani I-filistiniyy wal-"{sra°iliyy ittixada °igra°atin
‘amaliyya/ M.T.m — 2410)

o /kama faza bi-xamsati maqa‘id *dxra/ (M.T.m — 2410)

/xamsatun mina I-murassahina I-mustaqillin/ (M. T.m — 2410)

—ansl /intdxaba l-ydwma l-parlamanu I-°dlmaniyyi gérhard Sréyder/ (H.H.f -
2710)

Loaa /xaSyata wuqiii nfigaratin gad'ida/ CU.°A.f—0611)

Most of these lexemes are found in the data without backing: _alx — 3 occurrences, Las)—
16 occurrences (3 by M.T.m), {cuwaa — 33 occurrences (2 by M. T.m) and <. — 1 occurrence.
a7l is not found, but its PP A iis shows 3 occurrences without backing. s sLas is not
found elsewhere in the data.

In syllables of the types /Cax(C)/ and /Cax/ (C #/s d t 0 r q/), there is only a single
occurrence of backing among the 53 occurrences not subject to emphasis spread: cooa s il
in /hayBu staxdamat quwwatu 1-ihtilal *al-gaza®... °al-gazati l-musilata lid-dumt/ (H.H.f -
2710). For ausi.ul, there are 2 other forms® realised without backing in the data.

My conclusion is that the occurrences of backed syllables containing /x/ not subject
to emphasis spread are random, and that contrary to fusha norms, no backing is the default
for these syllables.

5.1.2.2 7/}

As mention%d above, Harrell states that non-backed pronunciation is usual also with /g/ —
again this is reflected in my data. However, syllables of the types /ga(C)/ and /ga(C)/ (not
subject to emphasis spread) are realised with backing more often than what was the case with
/xa(C)/ and /xa(C)/ — out of 221 such syllables, 64 are realised with backing. Out of these, 50
occurrences concern three lexemes:

63 . .
IMP 3MS puiiiasand PP auiii,.
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22 (16 occurrences), e.g.: /ba‘da gadini 0-6ulaba®/ (H.B.f—2510)
=< (12 occurrences), e.g.: /fi halati harbin gayri mi‘lana/ (‘A.M.m - 0210)
u_'.Ls_’qT ~ HLieslasl (20 occurrences), e.g.: /bi-gantbi *afganistan/ (‘A.R.m — 1710)

These, however, are as commonly realised without backing as found in ,.¢ (11 occurrences
without backing) and _laa ~Laslasl (20 occurrences).” Regarding 4.¢, a non-backed
pronunciation is more common than a backed one with 30 occurrences in my data.

Newsreader - OBl ‘UAL’JI .
/ga-/ /ga- / /ga-/ /ga- / /gay-/ /qay- /
H.B.f 1 8 3 1
H.H.f 11 4
M.X.f 1 3 1
‘A.R.m 1 11 1
H.S.m 1 1
L.S.f 2 7 1
M.T.m 3 2 2
H.°A.m
°U.°A.f 5 3 3
W.F.f 3 2 3 2
H.M.m 7 3 1 7 1
‘A.M.m 2 4
30 16 20 22 11 12
Table 5.2: Syllables of the types /ga(C)/ and /ga(C)/, lexemes occurring more than once

both with and without backing.

As seen in the table, there is a tendency for some individual newsreaders to lean towards
either a backed or a non-backed pronunciation (H.H,f, M.X.f, L.S.f, M.T.m). For two this
might be lexically conditioned (PU.°Af, “A.M.m), and some show no distinct patterns at all
H.B.f, “‘A.R.m, H.S.m, W.F.f, HM.m). Finally, one newsreader is not represented with this
feature in the data (H.°A.m).

In syllables of the types /Cag(C)/ and /Cag/ (C# /s d t d r q/), only 10 are realised
with backing, as opposed to 63 without:

slass  /fitariqi “awdati-hi °ila bagdad/ (M.T.m — 1010)
/mas°iilatun fi markaz al-muraqabatii wét-tahqiqi d-dawliyyi fi bagdad/
H.B.f-0111)
/°d°mala-ha l-yawma fi bagdad/ (H.B.f—0111)
/*dlabagdad/ (H.H.f- 0311)
G ann/fi bidayati 1-gawla 1lati tastagriqu yawmayn/ (W.F.f — 0610)
/tastagriqu °{Onay “aSara “usbt‘an/ (°U.°A.f — 2310)
Lale]  /al-qiyadatu lfilistinfyyatu tuwafiqu bil->aglabiyya/ (M.T.m — 3110)
/hada wa-qad wafaqati 1-qiyadatu 1-filistiniyyatu bil->aglabiyya/ M.T.m —
3110)

% Note that for oLliwslssl, Badawi & Hinds (1986:27) give both /Safyanistaan/ and /Safyanistaan/ as
possible pronunciation alternatives. The latter alternative might reflect an attempt to approach a Persian/Afghan
pronunciation.
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—id  /mana‘at quwwatu $-Sdrtat mukafahati $4gb °al-mutadahirin/ (H."A.m —
2810)
/min quwwat'i mukafahati $-§agb/ (H.B.f — 0811)

The first three lexemes are all found in my data without backing: slu_s — 24 occurrences
(including both H.B.f and HH.f), 3§, .5 — 21 occurrences (including both *U.“A.f and
W.F.f) and i_..1¢] — 10 occurrences. There are 2 occurrences of . with alternative Sakl
/Sagab/ realised with no backing.

My conclusion is that the occurrences of backed syllables containing /¢/ not subject
to emphasis spread are fairly random, and that contrary to fusha norms, no backing is the
default for these syllables. Backed syllables are however more common with /g/ than what is
the case with /x/.

5123 /q/ 3
Harrell finds that «[b]efore or after /q/ ERA usually shows /a/ as [a], but allophones grading
from [a] to [@] occur in free variation.» Judging from my data, it seems this variation is less
than free. Syllables of the types /qa(C)/ and /qa(C)/ are realised with backing in 1537 cases,
and without backing in only 18. Of these 18, 13 occurrences follow open syllables of the
types /CV/ or /ICV/ (C #/sdtd r g/):
439 /taménya w-tisain \ wa-qad °asadati 1-1agnatu (CU.°A.f — 1610)
5&3?! /wa-yatadammanu 1-bayan \ l-ittifaga bayna-huma/ (H.M.m — 2210)
/fi °anna hada l-ittifaga mutawazin/ (H.M.m — 2210)
/wasafa l-ittifaqa I-filistiniyya 1-°isra°iliyy/ (M.T.m — 2410)
/’anna l-ittifaga yatadammanu gadran la ba’sa/ (M.T.m — 2410)
/°ala Biqatin bi-’4anna l-ittifaqa 1146i tiamma/ (M.T.m — 2410)
/wa-"inna l-ittifaga yatimmu \ *al-’an ma“a/ (M. T.m — 2410)
/sa-yunaffidu l-ittifaga 11a0i timma t-tawassul(u °)ilay-h/ (H.A.m — 2810)
/‘arafat °inna n-ittifaqa sa-yunéffadu/ (H.°A.m — 2810)
(sl /hunaka ttifagan ‘ala °an yatimma/ (M.T.m — 2410)
Gilai /taftahu °afagan gad'ida lil-istiOmari/ (M.X.f — 2610)
sulitic| /°&°raba natanyahu “ani °tiqgad’i-hi bi-°’d4nna-hu/ (M. X.f— 2610)
suidls  /°4nna-hu nagaSa ma‘a r-ra°is mubarak/ (M.T.m — 3110)

9 of these cases concern accusative ’i‘rab endings postposed 51_.:31 — a lexeme that shows a
high frequency of non-backed realisations in pause (see below). In these 9 cases, it seems a
common non-backed realisation of the lexeme in question overrides the backing of the
syllable /qa(C)/. (There are 4 occurrences of 3|_§f.| with an accusative ’i‘rab ending where
the final syllable is a backed /qa/C)/ — 2 by M.T.m and one by H.M.m.)®

In only 4 occurrences, syllables of this kind follow closed syllables:

G sk /mugdddadan tAwqan °amniyyan/ (‘A.M.m — 0210)
&l /li-wagfi *igra’ati I-qdma‘a s-serbiyya/ (L.S.f-1410)

% The same explanation may hold for sL—37, but as this is the only occurrence in the accusative and
there are no pausal realisations in my data, this is mere speculation. There are 5 occurrences of unbacked
realisations of 3Laj with genitive case endings and one non-backed occurrence with a nominative ending.
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— I s&11/°an tariqi I-qawarib \ wa-kanat/ (H.H.f — 1910)
44l 31l /°adadun mina l-qawadiri t-tibbiyyati l-mumtaza/ (H.H.f— 2710)

There is only 1 occurrence of a non-backed diphthong initialised by /q/: card.lull /ra’isdyi
l-wuzara®i 1-°isra’iliyayni s-sabiqayn/ (M.T.m — 2410).

When /g/ closes syllables of the types /Caq(C)/ and /Caq/ (C # /s d t d r g/), my data exhibit
551 occurrences which are realised with backing and 55 occurrences without. Out of the 55
occurrences realised without backing, 47 are pausal realisations of the lexeme 3&3 I

When /g/ closes syllables of the type /CaCq/ (C #/s d t d r /), my data show only a
single occurrence of backing and 8 of non-backing. It seems this can be a lexically conditioned
feature — 8 of the 9 occurrences are pausal realisations of 3-<»u (including the backed
occurrence), the last one is a pausal realisation (without backing) of the abbreviation SADCC.*

Newsreader du"' dlé"'ul/dlé'“l
/-aq / /-aq/ -aq/ -aq/
H.B.f 2 6 1
H.H.f 9 3 1
M.X.f 5 1
‘A.R.m
H.S.m 2
L.S.f 2
M.T.m 13 1 1
H.°A.m 2 1
°U.°A.f 21 1
W.F.f
H.M.m 13 1
°A.M.m 1
47 43 2 4
Table 5.3: Pausal syllables of the type /Caqg/ (C #/s d t 0 r /), lexemes occurring more
than once

Syllables with /q/ are overwhelmingly realised with backing when /q/ is the initial consonant.
When /q/ closes a syllable not containing an emphatic or subject to emphasis spread, 90% of
the syllables are realised with backing — the remaining 10% with no backing seem to a large
extent to be lexically conditioned as 54 of the 63 occurrences in question concern only two
lexemes.

5.1.3 /r/ ,: Phonemic or allophonic backing?

Cantineau (1960:48-50) presents the classic Arab grammarians' two alternative pronunciations
of /r/: The ra’ mufaxxama (emphatic/backed /r/) and the ra’ muraqqaqa (soft /r/). The Arab
grammarians described the pronunciation of /r/ as conditioned by the phonological context —
the /r/ should be realised with fafxim in the environment of the vowels /a u/ or the consonants
/t 8 s d qh g/, whereas in the environment of the vowel /i/ and the glide /y/ the /r/ should be
realised with farqiq. Cantineau notes that «le rafhim est amené plutdt par ce qui suit, que par
ce qui précede le r.» He continues «[q]uoi qu'il en soit, le rdo mufahbama et le rdo muraqqaqa
ne sont en arabe classique que des variantes combinatoires d'un méme phonéme: cette distinction

% Whether this was written in Arabic transliteration or with Latin letters in the manuscript is difficult

to say.
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n'a qu'une valeur phonétique, extraphonologique.» Cantineau is of the opinion that this
distinction is phonetic also in the eastern modern dialects of Arabic, and that the phonological
conditions are similar.

Harrell includes a pharyngeal /r/ among his independent emphatics. This does not
imply a phonemic opposition between emphatic and non-emphatic realisations in fushda, but
that /r/ can also be realised with emphasis when not influenced by other emphatics.

Several researchers note an emphatic /r/ in EA. Fischer & Jastrow (1980:210) state
that «Opposition zwischen r und r ist nicht selten: (Kairo) gari [my neighbour], aber gari
»laufend«» Harrell (1957:72-3) lists five minimal pairs:

«/barri/ /barri/ ‘my land' 'pertaining to land'
/ba’ari/ /ba’ari/  'my cows' 'bovine'

/fars i/ [farg i/ legal’ 'my street'

/ga:ri/ /ga:ri/ ‘my neighbor' 'Tunning'

/ra:mi/ /ra:mi/ (personal name) : 'throwing'»

Badawi & Hinds (1986:XVII, 64) mention /barr/ (to pamper) as opposed to /barr/ (to fulfill (a
promise)), but mark this as an opposition between a backed vowel /a/ and a non-backed /a/.

I have analysed the frequency and distribution of syllables containing /r/ and /a/ in
environments not affected by emphasis spread to find out whether there are discernible
patterns to the distribution.

In my data, syllables of the types /ra(C)/ and /ra(C)/ (C # /s d t 0 r q/) are realised with
backing in 5302 cases, and without backing in only 118. Thus the pronunciation generally
follows the rules of the classical grammarians as laid out by Cantineau.

Turning to the exceptions, 13 of these are non-Arabic names, 8 occurrences concern
3 lexemes with no parallel backed realisations in my data,”” 12 concern two special cases I
will return to below, and finally there are 42 occurrences which only occur once each without
backing — accordingly it is difficult to draw any conclusions about their distribution. The
remaining 43 occurrences are distributed on the following lexical items:

News- 3):‘:)% )S;S g)"":‘:‘J E—A.AJ W) ‘}SJ.:\ BJ_QLAJ|
reader I, o Tiras | irar | srar | iral | srar| srar | rar| irar | srar | iral | rar| irar | ira/
H.B.f 4| 1 (150 3] 1] 3 22
HHAT 2 | 2 7 78 6 3 18
M.X.f 38 2 8
‘AR.m 3 73 1 6
HS.m| 1 23 1 1 3
L.S.f 1 30 3
M.T.m 8 86 2| 3 1 15
H..A.m 2 2 20 1 4
U A.f 3 9 127 5 3 | 1 13
W.F.f 4 | 4| 1|78 2 6
H.M.m 1 5 118 2 | 6 4 | 4 [ 19
AM.m 21 1 2

3| 8] 4a|a3] 2807l 3| al23| o 4| o] 4 [119

% These are 3 JS_‘_A (2 occurrences), 4w yu (3) and _ea , (3). The last two are attested in Badawi &
Hinds with non-backed realisations in EA (1986:285, 326).
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Table 5.4: Syllables of the type /ra(C)/, lexemes occurring more than once both with and
without backing *®

Only one of these eight lexemes, s s exhibit more non-backed realisations than backed
ones. This may reflect the EA pronunciation /rasmi/ attested in Badawi & Hinds (1986:337).
Apart from this, there seems to be very little lexically conditioned structure to the distribution.
With some of the lexemes — ,SJ, 4aa , and 3 ,aldll — these exceptions seem to be individual
idiosyncracies, and they are not consistently pronounced without backing.

As mentioned above, 42 of the non-backed syllables /ra(C)/ or /ra(C)/ in my data
occur only in a single lexeme. More than half of these (24 occurrences) are word-final.%

12 of the occurrences of non-backed /ra(C)/ are somewhat odd. 5 concern the lexeme
3 J_o.\_a 'destroyer' which as a noun is pronounced consistently with no backing (all by M.X.f
—2610).”° As the adjective 'destructive', however, it occurs only once, and then pronounced
with backing: /min sittati fayadanatin mudammiratin/ (H.S.m — 1310). This can be interpreted
as being lexically conditioned, but may also reflect individual differences in pronunciation.

I find 7 occurrences of non-backed /ra/ or /ra/ involving lexemes of the same root,
&l Lux. 1 occurrence, /li-misra wa-Suraka’i-ha/ M.X.f— 2610), contains no backing at all,
but the remaining 6 present an unexpected pattern where the syllable preceding /ra/ is backed
even though the syllable /ra/ is not:

(3)< ,dis /bi-"anna s-suqa l-“arabiyyata l-mustaraka/ (W.F.f — 0610)

<l L& /qad Saraka fi 1-galsat'i I-iftitahiyya/ (H.H.f — 2710)
/wa-Saraka fi-ha rigalu 1-’a*mal/ (H.“A.m — 2810)

i< ,Ladl/man dé°a lil-muSarakat’i 1->Gruppiyya l-matawassitiyya/ (H.B.f— 0111)
/man d4‘a °ila I-muSarakat’i 1-°Gruppiyya l-mudtawassitiyya / (H.B.f— 0111)
/duna I-muSarakati fi-ha/ (H.M.m — 1211)

It should be stressed that these examples of non-backing are exceptional in the material as
& 5 du s 1s realised with backed /ra/ 41 times in my data, &l ,L& with backed /ra/ 4 times and
< ,L&ll 19 umes. The interesting aspect is that none of the non-backed occurrences can be
explained through EA influence as Badawi & Hinds give backed /muftarak/ for & , 5 & o,
whereas perr form III verb are realised without backing in EA because of different sakl
/faarik/ — the corresponding EA form III masdar is /mufarka/, also realised with no backing
(Badawi1 & Hinds 1986:462). I find no clear explanation to this phenomenon, and individual
idiosyncracies seem not to have any influence on this as the 7 occurrences are distributed on
six newsreaders.

68 . . - e P
s, includes occurrences with feminine ending; 3< ,5 includes occurrences of form II pp 3< .

* Definite accusative endings (included ones contrary to fusha rules) — 10, pausal feminine endings —
5, diptote genitive/accusative endings — 2, contextual feminine endings — 2, IMP verbs in the subjunctive — 2,
undeclinable nouns with “alif magsiira— 2, PERF verb — 1.

7 Note that the newsreader seems a bit unsure of the §akl of the word, pronouncing it both as an active
and a passive participle. First as a PP, then repairing to AP in line 18: /°ala *igraqi I-muddmmara... °il-muddmmira
°ilat/. Then there are 2 occurrences realised as PPs in lines 39 and 61: /wél-muddmmarat’i/ and /agraqa
I muddmmara °ilat/, and finally an AP realisation in line 68: /li-’igraqi l-muddmmira °{l-°{sra°iliyya/ (all M.X.f
—2610).
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In syllables of the type /ray(C)/"', 19 are realised with backing and 8 without backing.
Disregarding the non-Arabic names among these examples, there remain 10 backed occurrences
and 7 non-backed ones — a fairly large share of non-backed realisations compared with
/ra(C)/ and /ra(C)/. This I attribute to the fronting influence of the /y/ (the first stage of the
process that has resulted in /ay/ > /&/ in many modern dialects).

The realisation as backed or non-backed seems not to be lexically conditioned as
several of the same words and names are realised both with and without backed /ray/ e.g.:
«l3, , < backed /wa-"adafa “arayqat/ (H.H.f— 0311) or non-backed /wa-"dkkada “urayqat
*anna hadihi $-Surat/ (H.M.m — 1211), ., 1x % backed /ma‘a nadirdy-h °as-suriyy was-
sa‘udiyy/ (H.M.m — 1211) or non-backed /ma‘a nadiray-h *at-turkiyy *isma‘il §&m \ was-suriyy
faraq iS-Sara®/ (H.H.f — 2010).

Finally there is the occurrence /“ala l-masarayni s-suriyyi wal-ldbnaniyy/ (H.B.f —
0111). This I explain as a backed pronunciation of ,L_.. =« (attested as /masaar/ in EA by
Badawi & Hinds 1986:4457%) conditioned by /r/, but where a non-backed dual genitive/accusative
ending influenced by the fronted syllable /ay/ then overrides the backing of the /r/. Thus we
get regressive emphasis spread resulting in /masa-/ in anticipation of a pharyngeal /r/ which
is subsequently not realised this way. (As seen above with <, i, there are also similar
examples that are realised with backing.)

When /1/ closes syllables of the types /Car(C)/ and /Car/ (C # /s d t  r g/), my data exhibit
906 occurrences which are realised with backing and 205 occurrences without. Thus it seems
that /r/ has less of a backing influence when closing a syllable than when initialising it.
(Non-Arabic names account for 53 backed occurrences and 17 non-backed ones.”)

A large share of the non-backed occurrences follow predictable phonological patterns.
/Car/ followed by /ri/ (typically ap forms II and V, but also ap form I with geminated /r/ as
well as nisbha adjectives) are realised with no backing 62 times in my data, e.g. Q.:u;_n_lll
/wa-za‘imi l-mutamarridina 1-“askariyyin/ (M.T.m — 3110), and with backing only once:
o ,Lall /mina 1-lagi®Tna I-°alban °al-farrina/ (H.¢A.m — 2810).

In masdar 1ls with first syllable /tar/, there are 8 occurrences of non-backing, e.g.
{.a 9,5 /°al-musarakatu fi ftitahi hdmlatin tarwigiyya/ (H.H.f— 0311), while 7 are realised
with backing, e.g. g 5,2l Alit-tarwigi lil-iqtisadi I-misriyy/ (H.H.f - 0311)."

In some cases the realisation as backed or non-backed seems to reflect a lexically
conditioned EA pronunciation, as found in 4la ,» and 5 3S ;o ~ 3S ;0! 4da ,» is pronounced
with backing of the first syllable in all 38 occurrences in my data, e.g. /hawla I-marhalati
0-0Oaniya/ (H.B.f— 2710) — whereas s 3< ,» ~ }< ,» is pronounced with no backing 22 times,
e.g. /markaza mubarak lil-ma° tamarat/ (M.Xf - 2610), and never with backing. Badawi &
Hinds give /marfjala/ for EA da ,» (1986:329) and /markaz/ ~ /markazi/ for ¢ ,< ;= ~ 3< y»

"' The lengthened syllable /ray(C)/ is limited to 2 (non-backed) realisations of the name Albright.

7 This lexically conditioned EA -influenced backing is not universal in my data, however: ;L. . is
realised partly backed /°ala I-masari l-filistiniyy/ (°A.R.m — 0310), completely backed /°ala 1-masari l-filastiniyyi
I-°*isra’iliyy/ (H.M.m — 0511) and non-backed /°ila masari-ha t-tabi‘iyy/ (M.T.m — 2410).

7> Note that non-backed /Car/ only occurs in non-Arabic names (10 occurrences), e.g. /ra’isu ginya
bisaw barnardu viyéra/ ("U.°A.f — 3010), whereas backed /Car/ is common in my data with 61 occurrences in
Arabic words and 13 in non-Arabic names.

™ This the only masdar I of this type that occurs both with and without backing, interestingly by the
same newsreader in a single broadcast.
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(1986:349-50).

The same lexical conditioning seems to influence the realisation of the noun _ ,x as
opposed to its nisba adjective s i  »— is realised with backing 49 times, e.g. /kanat
harban min °4gli s-salam/ (‘A.M.m — 0210), whereas __ , is realised without backing 14
times, e.g. /waziru d-difai wal-°intagi 1-harbiyy/ (H.H.f— 2710) and with backing only once:
/wazira d-difa‘i wal-intagi I-harbiyy/ (° A.R.m— 1710). This distinction is attested in Badawi &
Hinds, who give /farb/ for EA _ ,a and /farbi/ for . ,a (1986:196).

With the lexeme G_au =, there seems to be two alternative pronunciations with
different Sakl: There are 9 occurrences with no backing, e.g. /“ala tafasili barnamigi I-muraga‘“ati
§-Samila/ (H.B.f— 2709) — which is close to EA /birnaamig/ (Badawi & Hinds 1986:70), then
there are 3 occurrences with backing, e.g. /bi-hadifin $amil li-barnamag sabah al-xér ya
masr/ (W.F.f—0610) — which has the sakl given in Wehr, i.e. /barnamaj/ (1994:68).

In cases of assimilated definite article prefixed to nouns or adjectives with initial /r/,
e.g. in L,*._)_»JJ I, the syllable preceding the noun or adjective is realised with backing 94 times
— e.g. /°i0a *a‘lana r-ra°is ‘arafat/ (H.B.f — 2709), and without backing 20 times — e.g.
/wa-qad °dkkada r-ra°is mubarak/ (°U.°A.f—2310).

Regarding the prefix of imp verbs (3wms, 3rs or 1pL) with first-radical /r/, there are 18
backed occurrences, e.g. /°allddi yar°dsu-hu ra’isu I-wuzara®i I-gad’id/ CU.°A.f — 3010) —
and 6 non-backed onces, e.g. /°allati yar’asu-ha rumanu brodi/ CU.°A.f— 0910).

The remaining 47 non-backed occurrences which have not been discussed above are
generally random non-backings which generally show far more parallel backed realisations in
my data, e.g. , <] which is realised with backed final syllable 23 times and with non-backed
final syllable only 3 times, or words which occur only once or twice in the data.

Overall, /r/ has a strong backing influence on /a/ in my data — its realisation is thus generally
consistent with the fusha norm. The backed realisation is strongest when /r/ initialises a
syllable — then 98% of the syllables are produced with backing according to the norm. When
It/ closes a syllable, 82% are realised with norm-consistent backing. 71% of syllables initialised
with /r/ containing the diphthong /ay/ are backed.

The exceptions to this pattern are often non-backed realisations outnumbered by the
norm-consistent backed realisations, especially in the case of syllables of the types /ra(C)/
and /ra(C)/ where only one lexeme — s , — seems to have a lexically conditioned non-backed
pronunciation reflected in EA. There is a certain tendency for non-backed realisations to be
influenced by individual idiosyncracies, however these patterns are not consistent.

When /1/ closes a syllable, however, there is a stronger tendency towards lexically
conditioned realisation as backed or non-backed, as in the cases  ya vs. o yaand da ,»
VS. 63X, ~ 35 ,». In other cases, the non-backing seems phonologically conditioned — as in
the gequence /Carri(C)/ ~ /Carri/. Individual idiosyncracies seem to play a marginal role here.

Syllables initialised with /r/ containing the diphthong /ay/ show the largest tendency
towards non-backing, but this I feel can be attributed to the fronting influence of the diphthong.
Also here, individual idiosyncracies seem to play a very marginal role.

Finally, there is no trace of the EA phonemic opposition between emphatic and
non-emphatic realisations of /r/ in ERA. Even though the pronunciation of certain lexical
items reflects EA distinctions between backed and non-backed syllables containing /1/, there
is no minimal pair found in the data to justify an interpretation of this distinction as being
phonemic.
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5.1.3.1 1/ J
Ferguson (1956) discusses the existence of an emphatic /I/ in fusha and modern dialects of
Arabic. In my data, this aspect only concerns the realisation of «1lI, elsewhere backed
realisations of /1/ are all due to emphasis spread.

Ferguson describes the distribution of emphatic /lI/ in fusha this way: «The phoneme
/1/ has the allophone [1] in the sequence /-1laah/ when this is not preceded by /i/ and when it
means 'God'.» (1956/1978:158) This is valid for my data, where there are 11 occurrences of
emphatic realisations of 1, e.g. /*as-salamu ‘aldy-kum wa-rdhmatu 1-1ah/ (H.B.f — 2709).
Only one case has preciding /i/, and it is realised in consistence with the fusha norm: /yu®addu
‘amalan butuliyyan xalisan li-waghi 1-lahi wal-watan/ (‘A.R.m — 0310).

All names containing 111 that are realised with strong EA-influence are realised
with backed /1/, e.g. /was-safiru I-misriyyu l4da turkiya mdhd’i fathalla/ (W.F.f— 0610) (for
further discussion on these names, see section 5.5.6).

5.1.4 Emphasis spread
When the pharyngealisation/backing of an emphatic syllable spreads to nearby syllables that
do not contain phonemes with a pharyngealising/emphatic influence we have emphasis spread.

This feature has been widely studied in Arabic linguistics, the literature I have
focused on deals mainly with the Palestinian and Cairene dialects (Harrell 1957; Jakobson
1957; Lehn 1963; Davis 1993; Younes 1993, 1994; Shahin 1996, 1997).” The parameters of
emphasis spread differ between different dialects, both with regard to differences in (regressive
and progressive) extent and to which phonemes can cause emphasis, block it and act as
transparent (i.e. that neither cause emphasis in themselves nor block it).

The studies done on this feature have generally concentrated on emphasis spread in
modern dialects, and there I have found very little research on oral varieties of fusha and the
features that govern emphasis spread in these varieties of Arabic. Harrell (1960:26-30) discusses
it briefly, but states that «[i]t is not possible, at least at present, to make a very meaningful
statement about the domain of emphasis in ERA, and such phrases as "in segments" and "in
the neighborhood of", used above, are deliberately vague.» (1960:30). Hence, he does not
offer any suggestions to the parameters that govern emphasis spread, except for a very
general statement: «[E]mphasis also occurs over segments of considerable length, even across
juncture. For example might' is /laylatan/, non-emphatic throughout, but in one instance of
'good night', where /laylatan/ was followed by the emphatic /tayyiba/ 'good’, the emphasis
extended thus /laylatan tayyiba/.» (1960:30).

As mentioned in section 4.4.1.2, emphasis is only discussed in the training of the
newsreaders concerning the pronunciation of the four primary emphatics — emphasis of other
phonemes than these as well as emphasis spread in general are not considered at all, thus the
newsreaders have no guidelines on these aspects. However, as Haeri (1994:109) states, «strong
pharyngealization is associated with the proper norms of the classical language» — thus the
newsreaders can indeed be expected to be conscious of there being a difference in emphasis
spread between modern dialects and the oral realisation of fusha generally perceived as
normative. This may explain why my data exhibits features of emphasis spread that go
against the findings of several researchers for EA (included Cairene).

I must stress that my aim has not been to provide a comprehensive list of the
parameters for emphasis spread in ERA, but rather to present a comparison between my data

& Unfortunately, I have not been able to get hold of Broselow 1976, Card 1983.
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of oral fusha and some of the available studies which focus on this aspect in EA. I hope my
findings will stimulate others to examine in more detail the causes and boundaries for emphasis
spread in ERA, as well as the influence of patterns of emphasis spread in the newsreaders'
dialect(s) upon their realisation of this feature in ERA.

5.1.4.1 Distribution of backed phonemes and gender

In my data I find no gender difference to speak of regarding distribution of backed phonemes.
Removing all non-phoneme graphemes in the transcripts (spaces, hyphens, pauses, brackets
and punctuation) and comparing backed and non-backed phonemes, I find that the backing
percentages for all broadcasts range between 20,8% and 28,9% with a median of 23,2%. The
newsreaders' average percentages range between 22% and 25,5% with a median of 23.6%.
Percentages of backing in broadcasts read by female newsreaders range between 21,6% and
28,9% (median 23,6% — average 24,1%), for male newsreaders the range is 20,8%-25,5%
(median 22,8% — average 23,1%).

5.1.4.2 The nature of emphasis spread

Emphasis spread may involve syllables both preceding a syllable containing an
emphatic/backing phoneme and following it. Emphasis preceding the emphatic syllable has
been called regressive/anticipatory (Davis 1993) or right-to-left (Younes 1993) emphasis
spread, emphasis following the emphatic syllable has been called progressive (Davis 1993) or
left-to-right (Younes 1993) emphasis spread. I will follow Davis and use the terms regressive
and progressive emphasis spread in my discussion.

The researchers agree that different parameters dictate regressive and progressive
emphasis spread, and that these parameters vary between different varieties of Arabic. Younes
(1993:127-30) has described these parameters for Cairene Arabic, although on the basis of
only a single informant (1993:120). I will return to Younes' findings in comparison with mine
below.

Younes (1993:134-6) disagrees with Lehn's arguments (see Lehn 1963:39) for
regarding the syllable as the minimum domain for emphasis, on the basis of the premise that
word boundaries block emphasis spread and spectrographic analyses of segments in his
recordings. Though he has wide support for concluding that word boundaries block emphasis
spread in dialects,”® I find widespread occurrences of emphasis spread across both morpheme
and word boundaries in my ERA data.

Younes' other argument is that «a syllabic approach to [emphasis spread] predicts
that in a CVC,C,V sequence, where C,C, is a geminate, half of the geminate may be emphaticized
but not the other half, because the syllable boundary falls between the two members of the
geminate» (1993:135-6). I, on the other hand, see the syllabic analysis as a useful tool to
represent a transition from +~emphasis to +emphasis between two syllables, as in /wa-"anna
misra/ (W.F.f — 0610) — but this is not to say that I claim there is an abrupt switch from a
non-emphatic /n/ to an emphatic /n/ at the syllable boundary.

As I have not done electronic analyses of my recordings, I cannot present spectrograms
supporting the syllable as a minimum domain for emphasis — but I still find it a useful model
for my purposes.

In the analyses, I have chosen to focus on certain common lexical items in my data
that clearly show the variation I find in emphasis spread in ERA.

7% He refers to Ghazeli 1977, Younes 1982, Card 1983 and Herzallah 1990 (Younes 1993:130).
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5.1.4.3 Regressive emphasis spread — /s d t 0/ L b 5 4=

For Cairo Arabic, Younes finds that «[w]ith the exception of prefixed words and words in
which a short low vowel occurs next to the semivowel y, [...] emphasis spreads from an
emphatic phoneme to all segments to the left and right in the same word, regardless of the
numbers of segments». This does not hold for ERA, where there are several examples of
emphasis spread not covering a whole lexeme. There are examples of no regressive emphasis
spread, e.g.:

Joo 3 — 1 occurrence: /ala t-tawassuli °ila ttifaqin/ (H.M.m — 2210)

J;la_*.— 1 occurrence: /°at-tatawwurati 1-°axirata/ (H.B.f - 2709)

u.n.&é:‘ — 2 occurrences, e.g. /wa-yatadammanu gadwalu “amali 1-muhada®ati/ (CU.°A.f
-1610)

There are also many examples of regressive emphasis spread up to the word boundary, which
may involve several syllables, e.g.:

Joo ¢ (masdar) — 10 occurrences, e.g. /hiwa t-tawassulu °ila °ittifaqin mutawazin/
(‘A.R.m-0310)

J;la_*. (masdar) — 31 occurrences, e.g. /yashadu tatdAwwuran ‘amman... ‘aman ba‘da
‘am/ (H.B.f-0111)

UM: (mp) — 11 occurrences, e.g. /tatadammanu 1-’igra°ati 1->’amniyya wal-insihaba
1-°isra’iliyya 0-0ali0/ (H.H.f— 1910)

u_a_@_“. (PERF) — 8 occurrences, e.g. /°anna l-galsa tadammanat ka-dalik ista‘rada
s-siga l-gad'ida/ (W.F.f — 0610)

As mentioned above, many researchers find that word boundaries block emphasis spread, this
is not the case in my data, where there are examples of regressive emphasis spread to
preceding lexemes of almost any word class. This emphasis spread usually extends to the last
syllable of the preceding lexeme, e.g.:

Joo 3 (masdar) — 42 occurrences, e.g. /tata‘allaqu bi-ma timma t-tawassuli °ildy-hi
bayna l-ganibayn/ (H.M.m — 2210)

J;Ja_i(masdar) — 8 occurrences, e.g. /tafratan kabiratan mina t-tatawwuri wat-tahdi0/
(‘A.M.m -0210)

u_a_@_“. (imP) — 2 occurrences, e.g. />an yataddmmana 1-barnamigu l-iqtisadiyyu
l-gadid/ (‘A.R.m — 0310)

‘_,M (PERF) — 3 occurrences, e.g. /wa-qad tadammana I-ihtifal/ (L.g.f - 1410)

However, it is not uncommon that the regressive emphasis spread extends to the entire
preceding lexeme, e.g.:

Joo 5 (masdar) — 3 occurrences, e.g. /“ala ttifaqi s-salami 11401 tamma t-tawassulu
°1ldy-hi bayna “arafat wa-natanyahu/ (CU.°A.f—2310)

u—°—~é—7 (PERF) — 1 occurrence, e.g. /wa-qad taddmmana t-taqriru ‘ddadan mina
l-ittthamat / CU.A.f — 3010)
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Thus we see that the parameters for regressive emphasis spread in ERA are quite different
from what has been described for Cairene Arabic by Younes.

5.1.4.4 Progressive emphasis spread — /s dt ¢/ L L 5 =

As stated by Younes above, in EA, lexemes with no /y/ succeeding the emphatic phoneme(s)
exhibit emphasis spread covering the whole lexeme. Badaw1 says this is true for fusha
al-‘asr, but not for fusha at-turad (1973:146). As mentioned in the previous section, this is
not always the case in ERA. For partial or no progressive emphasis spread, e.g.:

U\ Lk (PERF) — 5 occurrences of no emphasis spread, e.g. /*alliti talabat bi-ha
I-mu‘aradatu l-yawm/ (H.M.m - 0511)

—JU\ Lk (PERF) — 8 occurrences of partial emphasis spread, e.g. /talaba l-yAwma
(°1)shaq mordexay waziru d-difa‘i I-°isra’iliyy/ (M.T.m — 3110)

—&.ws 4 (PERF) — 6 occurrences of no emphasis spread, e.g. /wa-wasafa 1-mutahaddiOu
l-qarara I-“iraqiyy/ M. X.f— 0211)

wus — 16 occurrences of no emphasis spread, e.g. /li-bah0i htimalati tawgithi darbatin
‘askarfyyatin didda 1-“iraq/ (H.M.m — 1211)

Lils—s— I occurrence of no emphasis spread, e.g. /wa-1140i raha dahayéta-hu *akOaru
min OalaBati *alafi Saxs/ "U.°A.f— 1610)

However, progressive emphasis spread extending to the word boundary — consistent with
Younes' findings for EA —is very common in ERA, e.g.:

—JlL\LL (PErRF) — 7 occurrences, e.g. /wa-talaba bi-ttixadi igra’atin “agilatin
li-hélli 1-°4zmati fi kosovu/ (‘A.M.m — 0210)

—&.s 4 (PERF) — 14 occurrences, e.g. /ma wasafat-hu bil-maza“imi 1-°10yupiyya/ (H.B f
—2709)

1 — 25 occurrences, e.g. /bi-§anni hugtimin didda °isra’il/ (‘A.R.m — 0310)

Though progressive emphasis spread crossing word boundaries is fairly rare in my data, I do
find examples of this phenomenon. In these cases, the progressive emphasis spread usually
extends only to the first succeeding syllable, e.g.:

& .~y (pERF) /wa-wasafa-ha bi-’dnna-ha madrasatu l-muwatanati wal-intima®/
(‘A.M.m -0210)

_>_< (PERF) /mina t-taqarir °allati ‘arada-ha d-duktur il-ganziiri/ (‘A.R.m— 1710)

L s g /wasta maxawifa min tas“id’i hiddati t-tawattur/ (H.H.f - 2010)

According to Younes, /y/ acts to block progressive emphasis spread, and the results for
LiLss backs this hypothesis with 7 occurrences with no progressive emphasis spread beyond
/yl, e.g. Pa‘raba fi-ha “an muwasati-h fi dahaya hadiO qitari kafri d-dawwar/ (H.H,f -
1910). The similar lexeme LiL.a3s mostly shows the same tendency when in environments not
influenced by regressive emphasis spread in succeeding lexemes with 43 occurrences, e.g.
/*4dadan mina l-qadaya d-daxiliyyat'i wal-xarigiyya/ (W.F.f — 0411), but there is 1 occurrence
where the progressive emphasis spread is not blocked by /y/: /muxtélifa 1-qadaya ll4¢i
tuhimmu I->dmmata I-‘arabiyya wal-°islamiyya/ (H.B,f — 0811). For the singular form of the
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lexeme, 4..a 3, there are 20 occurrences where /y/ blocks the progressive emphasis spread,
e.g. /fi qadiyat monika lewénski °al-mutadarriba s-sabiqa bil-bayt al-’abyad/ (°U.A.f —
0910) and 4 occurrences where the progressive emphasis spread overrides /y/, e.g. /wa-qadiyat
l1okerbi wa-qadiyati 1-“iraq/ (H.B.f — 2709). Thus I find a tendency in my data for /y/ to
block progressive emphasis spread, but that this is not as clear a boundary as Younes' finds
for Cairene Arabic.

Like what was the case with regressive emphasis spread, my data exhibit fairly different
parameters for progressive emphasis spread to what has been described for Cairene Arabic by
Younes.

5.1.4.5 Regressive emphasis spread — /1/

Emphasis spread involving /1/ is first of all different from emphasis spread involving /s d t 0/
in the way that syllables containing /r/ are not necessarily realised with emphasis at all — even
in combination with /a/, as shown in section 5.1.3, e.g.:

=3 (PERF) — 4 occurrences, e.g. /wa-Odkarat magéllatu 1-watani 1-‘arabiyy/ (W.F.f -
0411)

When /r/ is being realised with pharyngealisation, there are examples of emphasis being
limited to the syllable containing /1/, e.g.

»—=3 (PERF) — 5 occurrences, e.g. /wa-Odkarat $dbakatu si °én °én °al-°ixbariyyatu
l->amarikiyya/ (H.M.f - 2210)

}”5 5 (imp) — 1 occurrence, /tatardkkazu hawla ‘amaliyyati s-salam/ (H.M.m — 1211)

" = (PERF/IMP) — 4 occurrences, e.g. /yanfi ma tardddada mina htimali ndimami
r-ra’is mubarak/ (H.H.f — 2010)

The regressive emphasis spread may be partial, e.g.:

,S3(PERF) — 9 occurrences, e.g. /wa-Odkarat Sabakat s1 °én °én °il-*amrikiyya/ CU.“A.f
-3010)

To realise the whole lexeme with pharyngealisation — in line with Younes' parameters of
emphasis spread in Cairene Arabic — is fairly common, e.g.:

=3 (PERF) — 29 occurrences, e.g. /wa-0dkara radyu °isra°il *anna Saron/ CU.CA.f—
0910)

There are examples of regressive emphasis spread crossing the word boundary, e.g.:

< (perF) — 10 occurrences, e.g. /wa-0akarat wakalatu 1->anba’i 1-faransiyya/
(‘A.M.m - 0210).

3 5 (PERF) — 1 occurrence, /bi-$4°ni ma taraddada hawla qiyami 1-‘iraqi bi-stixdami
gazi I->a®sab/ (M.T.m — 2410)
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In some lexemes, the emphasis spread is only regressive, but spreads to the word boundary,
e.g.:

34# = (PERF) — 4 occurrences, e.g. /°anna l-mubaha0ati tarakkazat “ala °axiri
tatawwurati [°4zmati 1-“iraqiyyati/ (M.T.m — 1010)

;3 5 (ivp) — 3 occurrences, e.g. /°an tatarakkaza °a‘malu hadihi I-qimma/ (H.H.f -
2710)

From this I deduct that regressive emphasis spread caused by /t/ follows patterns fairly
similar to what was found with the primary emphatics, but that this generally depends on the
syllable containing /r/ being realised with emphasis.”” The parameters for regressive emphasis
spread are also less clear than Younes finds in Cairene Arabic.

5.1.4.6 Progressive emphasis spread — /1/

As stated by Younes (1993:123), EA influence would lead us to expect that lexemes with no
/y/ succeeding the emphatic phoneme(s) to exhibit emphasis spread covering the whole
lexeme. This is not necessarily the case for ERA. For no progressive emphasis spread, e.g.:

34,5 (PERF/IMP) — 5 occurrences, e.g. /ta’fi fi 1-waqt alladi taraddadat fi-hi *anba’un
“ani ‘tizami quwwati t-tahalif/ (H.H.f — 0311)

35,3 (PERE/IMP) — 9 occurrences, e.g. /tardkkazat hawla bah0i sibuli tamd'idi 1-¢4mali
bi-wagqfi ’itlaqi n-nar/ (°U.Af—3010)

There are also examples of partial progressive emphasis spread, e.g.:

o 5 (PERF) — 1 occurrence, /fi ma taraddada hawla ntiSari ‘4dadin mina d-ddbbabati
s-serbiyya/ (H.H.f— 1910)

Finally there are examples of progressive emphasis spread beyond the word boundary, e.g.:

3 ,ulie /’anna mugadarata hawalay sittina diplumasiyyan/ (‘A.M.m — 0210)
sl 4 /wa-"akkada d-duktur il-°iryani anna qarara l-mahkama/ CU.°A.f - 0910)

Thus also with this kind of emphasis spread, I find great variation and that the parameters
differ from what Younes finds for Cairene Arabic.

5.1.4.7 Combination of progressive and regressive emphasis spread

When progressive and regressive emphasis interact in my data, I find that the spread often
extends beyond what is common when only one of the two kinds of emphasis spread is
involved. Examples of some of the longer stretches of combined progressive and regressive
emphasis spread:

/xilala I-mudaharati 114ti nA0dama-ha ‘asaratu l-mistawtinin/ (H.B.f— 2510)
/°ala namati mu’tamari $-Sarqi 1->’awsat wa-Samali *afrigiya/ (M.X.f—2610)

77 However, as shown in section 5.1.3, there is at least one case in my data of regressive
emphasis spread in anticipation of a pharyngealised /r/ which is then realised without pharyngealisation.
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/wa-ta’iratu I-hélikptar wa-ta’iratu n-naqli l-mutawassita/ (L.S.f— 1410)
/wa-mugdmma‘i l-xidmati was-salati r-riyadiyya wa-meési d-dubbat/ (M.T.m —2410)
/’an tandamma wufudu t-tafawud °ila r-ra°is kléntsn/ (°U.°A . f—2310)

/xassatan qadiyata $-Sarqi I->’awsat/ (W.F.f— 0610)

Neither Younes (1993, 1994) nor Davis (1994) mention the combined influence of progressive
and regressive emphasis spread or provide parameters for such situations, thus I have no
research to compare my data with.

5.2 Other suprasegmental features
5.2.1 Consonant clusters and epenthetic vowel

Harrell states that there is no trace of an epenthetic vowel in ERA in a sequence /-CC C-/.”®
Though there is a small number of examples in my data that confirm Harrell's view, e.g.
1’,1 ¢ s—1 /7dlanat masadiru tabi‘atun li-hilfi natu l-yaAwm ’anna l-quwwati 1->amrikiyya/
H.B.f — 2709), it should also be noted that contextual forms eliminate the need for any
epenthetic vowel to break up this kind of consonant cluster. Generally, these contextual forms
follow the fusha norms of “i‘rab-endings, but there are numerous examples in my data of the
sequence /-CCV C-/ where the vowel is not the correct “i“rab-ending according to general
fusha norms,” these vowels could be interpreted in different ways — also as being epenthetic:

b g 3 2ull /i §-8arq al->awsat/ (H.B.f — 2709)

C_uL.:u_I | yias/wa-hiwa yahbit hamilan dlama misr is-Samix/ (W.F.f— 0610)
L;AJ | =3 ¢l /fi 1-waqt alladi ta®dhhada fi-hi xaviyar sulana/ (H.H.f — 1910)

< yall awilss /bi-sm al-haraka/ (°U.°A f- 0910)

’I‘rab vowels reduced to /o/ are comparatively rare, but do occur — e.g. followed by the
definite article: el lall JMA /xilale I-mufawadat/ (°A.R.m — 1710). There are also sporadic
examples of /-CCaq/ followed by a preposition:

swel  /qad ‘aqada gtima‘an *dmso fi *abuga/ (°U.°Af - 3010)
s—~all /wa-sarraha l-waziru l-yamaniyys “aqiba l-mugqabala/ (M.T.m — 3110)
as  /calamisra fi hada t-tawqiti bid-0at/ (H.H.f — 0311)

5.2.2 Frequency of pause
The frequency of pauses in the reading is important, not only for the rhythm of the reading,
but also as pauses allow the newsreader to drop the ’i‘rab case- and mood-endings. From
listening repeatedly to the recordings in my data, my impression is that a slightly higher
frequency of pause actually makes the reading sound more fluid and relaxes.

There is a clear tendency in my data for the male newsreaders to have a higher
frequency of pause than their female colleagues:

8 (This 'thythmic' vowel is a noted feature of Cairo pronunciation.» (Holes 1995:62).

” Accordingly, as mentioned in the methodology section, I have chosen to transcribe these sequences
/-CC VC-/ to indicate that the choice of °i‘rab is ungrammatical in fusha.
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\| \\| \\\] all pauses| lines|\ per line| \\ per line| \\\ per line| all per line

female | 3447|169 113 3729| 2469 1,40 0,07 0,05 1,51

male | 2787] 104| 83 2974] 1672 1,67 0,06 0,05 1,78
Table 5.5 Frequency of pause — gender

As we see from the table, the differences lie mainly in the use of short pauses. Medium long
and long pauses generally follow the end of sentences and paragraphs respectively, as thus
reflect the manuscripts, whereas short pauses are more subject to individual style. The table
below shows that the frequency ranges of short pauses vary within the two gender cohorts as
well, with male newsreaders ranging from 1,36 to 1,87 and their female colleagues from 1,31
to 1,61:

\| W\ \\\] all pauses| lines|\ per line| \\ per line| \\\ per line| all per line
H.B.f 754| 46| 49 849| 564 1,34 0,08 0,09 1,51
H.H.f 720| 29| 24 773| 498 1,45 0,06 0,05 1,55
M. X.f 379 12| 10 401| 275 1,38 0,04 0,04 1,46
‘A.R.m | 328] 9| 13 350] 239 1,37 0,04 0,05 1,46
H.S.m 162| 4| 6 172] 119 1,36 0,03 0,05 1,45
L.S.f 1741 6] 2 182] 119 1,46 0,05 0,02 1,53
M.T.m 672| 46| 22 740 424 1,58 0,11 0,05 1,75
H.°A.m 211 1] 13 225| 128 1,65 0,01 0,10 1,76
°U.°A.f 934 54| 19 1007{ 711 1,31 0,08 0,03 1,42
W.F.f 486 22 9 517] 302 1,61 0,07 0,03 1,71
HM.m | 1136] 25| 18 1179| 606 1,87 0,04 0,03 1,95
‘AM.m | 278] 19| 11 308] 156 1,78 0,12 0,07 1,97
6234 | 273| 196 6703] 4141 1,51 0,07 0,05 1,62

Table 5.6 Frequency of pause — individual newsreaders

5.2.3 Pausal and contextual forms

According to Harrell, there is a certain disrepancy between the Classical rules of pausal
reading and their application in ERA. Although there is a clear tendency towards contextual
forms in context and pausal forms in pause, both Harrell's and my data also show deviations
from the norm — deviations that are fairly regular and consistent. In order to facilitate a
comparison with Harrell's data, I have chosen to reproduce his presentation of the fusha rules
of pause, and to follow his structure in my analysis.

5.2.3.1 Nouns and adjectives

Fusha pausal forms (as in Harrell 1960:31-36):

1. The contextual case endings /-un/, /-in/, /-u/, /-i/, and /-a/ are dropped in pause.

2. The contextual case ending /-an/ becomes /-a/ in pause, except after the feminine
suffix /-at-/, where it is dropped completely.

3. The suffix of the feminine singular, which is /-at-/ before case endings listed in 1 and
2 above, is /~ah/ in pause.

4. The contextual ending /-in/, representing both the nominative and genitive of certain
indefinte nouns from roots with third radical /w/ or /y/, is either dropped, or, less
often, replaced with /~1/ in pause.

5. If the dropping of a case ending in pause leaves a cluster of two consonants, an
epenthetic vowel sometimes occurs between these two consonants in pause.
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1. Forms in /-un/, /-in/, /-u/, /-i/, and /-a/.
Harrell (1960:33) states that «<ERA deviations from Classical in this category are limited to
lexemes ending in -i:y plus case endings (e.g., /salmi:yun/ 'peaceful’) and -t:w plus case
endings (e.g., /°add:wun/ 'enemy").», i.e. that the lexemes that show deviation from the fusha
norm in ERA are either nisbas or lexemes with roots with third radical .

This seems valid also in my data. Nisbas before pause are generally pronounced with
/-iyy/ (503 occurrences), or /-i/ (33 occurrences). The /-i/ variant is the EA norm® — these,
however, were with one exception all names, e.g. s sl |l /husdyn it-tantawi/ (L.Sf-
1410) (see section 5.5.1). The sole exception is ¢ Jii_: /xilala “amaliyyati tansitin °4skari/
(H.B.f — 2709). Harrell's findings of nisbas before pause with the ending /-i/ — mainly of
nationality®' — are only mirrored once in my data (see the previous example), and then not in
an adjective of nationality. Judging from my data, it may seem that the /-iyy/ realisation of
nisbas is the common one in ERA®* — names being the main exception.*

Regarding lexemes with roots with third radical s, there is only 1 occurrence of
/-aww/ for final 4: gaadl/ala sahili I-“adaww/ (M.X.f—2610).

2. Forms in /-an/ and /-a/.
The ERA accusative indefinite masculine ending is generally /-an/ for both pause and context
with 197 occurrences before pause.* Note that in Badawi's sample text of fusha at-turad, the
only pre-pausal INDEF Masc ending (a direct object form) is realised /-an/ (1973:127).

Unlike Harrell I do find at least traces of fusha pausal form /-a/, shortened to /-a/ —
probably due to EA influence. 9 occurrences are counted nouns:*

Lole /°ala mada Oalafina ‘ama VV (°U.°A.f— 1610)
/mundu *arba‘atin wa-‘asrina ‘ama \V (H.H.f — 2010)
Ni-fatratin tasilu °ila ‘asrina “ama V (M.X.f - 0211)

Liasa  /min bdyni-him xdmsatun wa-“aSruna gundiyya \V (H.H.f — 1910)

laads /°adadid-hum sittatan wa-Gamanina maq“ada V (H.B.f— 2510)
/¢ala tis“ata “4Sara maq‘ada V (H.B.f—2510)

| ;& /xilala Oamaniyata “4Sara Sdhra V (M.T.m — 3110)

" As Mitchell states, <CA/MSA -VV# or -V(V)? usually correspond to -V in vernacular Arabic»
(1990:139).

*! «Forms on the pattern of /sdlmi/ are, peculiarly enough, largely limited to adjectives of nationality
with occasional occurrences elsewhere, e.g., /faransi/ 'French', /sau:di/ 'Saudi', /su:ri/ 'Syrian', /°isra’i:li/ 'Israeli’,

/misri/ 'Egyptian’, etc. Among observed examples of curtailed forms not pertaining to nationality are /°isla:mi/
'Islamic', /dawli/ 'international’, /sahyu:ni/ 'Zionist'.» (Harrell 1960:33)

*2 1 have also noticed that this realisation is common in television news on the international satellite
channels broadcasting in Arabic, but have no scientific data on this.

% Regarding one term, sbodbY I (Jlai ala) - 'NATO), the newsreaders interestingly divide into
two camps: Seven (H.B.f, HHf, M.Xf, L.Sf, °U.FAf, HM.m and “A.M.m) consistently pronounce it with
/-1yy/ and three (‘A.R.m, M.T.m and H.°A.m) consistently with /-i/. One newsreader (H.Sm) has one occurrence
of each. W.F.fdoes not use the term in my data.

¥ The distribution is as follows: Direct object: 34; Predicate of kana and sisters: 9; inna, *anna: 6;
Maf<al mutlag: 1; Adverbial of place: 1; Adverbials of time: 46; Counted nouns: 53; Numerals: 1; Hal: 32;
Tamyiz 1; Adverbials: 13.

* Parkinson mentions this as an archaic feature produced only by a single newsreader on Egyptian
television (1991:38).
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/li->akOara min tis‘ata ‘asara Sahra\VV (H.M.m — 1211)
Le g2l /°ala mdda Onay“dsara *usbu‘a V (H.M.m— 1911)

1 occurrence is an adverbial: Lol /li-°inha’i I-mawda‘i tamama V (M.T.m — 3110), 1 a hal:

L s—25 /bi-“tibari-hi "i°laman \ tanmawiyya \\V (H.B.f— 0111), and 4 are adverbials of time:

| )2 5 /al-wi‘ka s-sahhiyya 11at'i *alldmat bi-hi mu’axxara VV (H.Hf — 0311), /li-ndz¢i fatili

t-tawdtturi badyna-huma mu’4xxara V and /li-ndza‘i fat'ili t-tawattur °alladi nddla®a bayna-huma

mu’axxara V (both H.H.f—2010), | , 43 /A >anna hadihi l-munawarat \ ydgibu °an tatawaqqafa
fawraV (H.°A.m —2810)

3. Forms in /-at-/, /-ah/ and /-a/.
In my data, the pausal form of the feminine ending ta’ marbiita is generally realised /-a/. I am
not able to notice any difference between a pausal ta’ marbiita and “alif magsiira — neither in
aspiration nor vowel length, and must conclude that the phonemic distinction between the
two in fusha is not observable in ERA.

There are 15 occurrences of the contextual form /-atan/, one of /-atun/ and 17 of
/-atin/ before pause in my data.

Newsreader -at C -atV C -at °al- -atV |-
H.B.f 9 8,8 % 93 0 0,0 % 110
H.H.f 26 23,0 % 87 1 1,3 % 74
M. X.f 2 3,7 % 52 0 0,0 % 42
‘A.R.m 1 3,3 % 29 0 0,0 % 30
H.S.m 9 20,9 % 34 0 0,0 % 17
L.S.f 10 41,7 % 14 0 0,0 % 23
M.T.m 5 8,3 % 55 0 0,0 % 84
H.°A.m 4 15,4 % 22 0 0,0 % 26
°U.°A.f 20 13,8 % 125 0 0,0 % 115
W.F.f 18 37,5 % 30 1 1,6 % 63
H.M.m 3 22 % 134 3 25 % 117

‘A.M.m 2 9,5 % 19 0 0,0 % 24
109 13,6 % 694 5 0,7 % 725
Table 5.7 Realisation of feminine ending in context; before consonant and hamzat al-wasl

According to Harrell (1960:34), the pausal form /-at/ in construct state in context is special to
ERA. As Harrell states (1960:35), this form probably is a reflex of the /-it/ in EA construct
state ta’ marbiita — /-it/ only occurs twice in my data, once in a name (see section 5.5.8
below), and once where the newsreader immediately corrects herself: 3.3 /wa-mdrkazin
li-giyadiit... li-qiyadat'i quwati 1-gays§ was-Sdrta/ (W.F.f — 0411).

In my data there are 109 occurrences of /-at/ in context before consonant, i.e.
Lo o<a ULa .l /°4qiba stigalat hukiimat rumanu priad'i/ (H.H.f — 2010), this equals a share
of 13,6%.%° As seen in the table, there are clear individual differences in the realisation — with
percentages between 2,2 and 41,7. Gender seems to have a certain influence; four of the
women have more than 10% /-at/ in context before consonant (H.H.f— 23,0%, L.§.f - 41,7%,
U.fASf — 13,8%, W.F.f — 37,5%) — with only two men above 10% (H.S.m — 20,9% and

% There are also 6 occurrences where a pause breaks up the construct, i.e. Palaf wa-0amanimi®at'i
“arabat \ bada’i°a gadida/ (H.B.f— 2510). Finally, there is an interesting example of repair where the newsreader
corrects himself after using pausal /-at/ in context: /la-’4nna-ha mas’alat hayawiyya... la-’dnna-ha mas’4alatun
hayawiyya/ H.S.m — 1310).
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H.*°Am - 15,4%).

There are only 5 occurrences of /-at/ in context followed by hamzat al-wasl! realised
as /°/,1.e. &aa LA /wuzara’u xarigiyyat “an-nurwig/ (HL.M.m — 1211), and these 5 are so few
as to be considered random colloquialisms. To judge from my data, it seems hamzat al-wasl
requires normative feminine ending with case ending, whereas a following construct constituent
starting with a consonant makes more variation possible regarding the realisation of the
feminine ending — with individual style and gender having influence on the realisation.
Accordingly, there are numerous examples like the following: <4 L /li-maléffat 4slihati
d-damari $-Samili 1-‘iraqiyya/ (W.F.f — 0610) and 3.l , /wa-ziyadat nisbati t-tasni‘i 1-
mahalliyy/ (H.M.m).

4. Forms in /-in/ and /-1/.

Indefinite forms of lexemes with weak third radical are generally very rare in my data, before
pause there is only one occurrence: Lo /ma tahmilu-hu hadihi 1-kalimatu min ma‘“anin V
CA.M.m — 0210). Like Harrell's ( 1@60:35—36), my data hold far too few examples to draw
any sort of conclusion about these forms in ERA. In the definite, there is a clear tendency
towards /-1/ rather than fusha /-1/ before pause due to vowel shortening — unlike Harrell, I find
only one occurrence of /-i/ before pause: .U /agistusi I-madi \\V (L.S.f— 1410), whereas
there are 64 occurrences of /-i/. (With a personal pronoun, the predictable shift of stress
results in 4./ 7 /didda *aradi-hi V (H-M.m — 1211).)

5. Epenthetic vowels.
Like Harrell, I find no trace of epenthetic vowels in final consonant clusters before pause. As
he notes, this is not very surprising as EA is consistent with fusha in this aspect.

Distribution of pausal and contextual forms

In fusha, the norm of distribution of pausal and contextual forms is rather straightforward:
Pausal forms before pause, and contextual forms in context. This is also the norm for ERA,
but as Harrell states, the difference in distribution in ERA differs greatly from the neat
system of fusha — with significant numbers of pausal forms in context as well as some
contextual forms before pause complicating the picture.

Harrell (1960:39) did a count of 1000 noun and adjective forms:

1957 Corpus - numbers (Harrell 1960:Table 2)
Context Pause
Contextual forms| Pausal forms | Contextual forms| Pausal forms
490 103 10 397
593 407
1000

Table 5.8 Harrell 1960:39, Table 2 — numbers

1957 Corpus - percentages (Harrell 1960: Table 2 converted)

Context Pause
Contextual forms| Pausal forms | Contextual forms| Pausal forms
49,0 % 10,3 % 1,0 % 39,7 %
59,3 % 40,7 %
100,0 %

Table 5.9 Harrell 1960:39, Table 2 — converted to percentages
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Harrell states that he did a «count of 1000 noun and adjective forms in a consecutive text»
(1960:39). I understand this to mean that he did his count in a text by one newsreader. As |
wanted to check for individual differences, I chose a different approach: I took a print of one
A4-page for each newsreader, in each case the second page of my transcript of a broadcast (in
order to skip the introduction summary of headlines which can be expected to contain more
pauses than the rest of the broadcast), and did a count of all the forms found. For nouns and
adjectives, the numbers I found were the following:

1998 Corpus - numbers (Skogseth 2000)
Context Pause
Contextual forms| Pausal forms | Contextual forms| Pausal forms
1190 430 24 437
1620 461
2081

Table 5.10 1998 search data — nouns and adjectives: numbers

1998 Corpus - percentages (Skogseth 2000)
Context Pause
Contextual forms| Pausal forms | Contextual forms| Pausal forms
57,2 % 20,7 % 1,2 % 21,0 %
77,8 % 22,2 %
100,0 %

Table 5.11 1998 search data — nouns and adjectives: percentages

The difference between Harrell's count and mine concerning the percentage of nouns and
adjectives occurring in context compared to nouns and adjectives before pause is quite
striking. There are several possible explanations for this. The first is the possibility that our
interpretation of what a pause is may differ. Another could be the slight difference in the
broadcasts recorded; it may be that newsreaders in the EBA foreign service use more pause —
consciously or not — to obtain more clarity in shortwave broadcasts.

Individual differences constitute another possible source of variation not addressed
by Harrell in his article. In section 5.2.2 I found that the frequency of pause varies from 1,31
per line to 1,87 between my newsreaders, and the number of pauses is obviously directly
related to the number of forms in pause. As seen below, the percentages of forms before
pause range between 16,7% and 31,6%. However, as the percentage in Harrell's count lies
well outside this range, I still think our possibly different perceptions of pause plays its part.
That my search data do not include the initial summary may also explain the difference in the
number of pausal forms before pause between my data and Harrell's. Due to the fact that I
have not had access to Harrell's full data — neither his recordings nor his transcripts, the
different possible sources of variation will be impossible to verify."

However, concerning contextual forms in context, there is little reason to expect any
difference in perception between Harrell and myself, and here I note a clear tendency towards
a larger percentage of contextual forms in context in my data: an average 57,2% in mine
(individual range: 51,1%—69,8%), compared to 49,0% percent in Harrell's count. The average
percentage of contextual forms before pause in my data, however, is practically the same as
Harrell's: 1,2% in my data (individual range: 0%—2,9%) compared to 1,0% in Harrell's.

¥ Note also that Harrell's article only includes a single complete broadcast in transcript (1960:56-61).
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Context Forms in Pause Forms before

Newsreader Contextual forms| Pausal forms context [JContextual forms| Pausal forms pause
H.B.f 55,5 % 26,2 % 81,7 % 1,0 % 17,3 % 18,3 %
H.H.f 54,1 % 27,6 % 81,6 % 1,6 % 16,8 % 18,4 %
M.X.f 56,8 % 19,5 % 76,3 % 0,0 % 23,7 % 23,7 %
‘A.R.m 53,1 % 27,3 % 80,4 % 1,0 % 18,7 % 19,6 %
H.S.m 54,8 % 23,7 % 78,5 % 1,6 % 19,9 % 21,5 %
L.S.f 53,4 % 27,6 % 81,0 % 0,0 % 19,0 % 19,0 %
M.T.m 65,2 % 12,9 % 78,1 % 1,3 % 20,6 % 21,9 %
H.°A.m 54,8 % 22,9 % 77,7 % 0,6 % 21,7 % 22,3 %
°U.°A.f 69,8 % 13,6 % 83,3 % 0,6 % 16,0 % 16,7 %
W.F.f 51,1 % 20,1 % 71,3 % 2,9 % 25,9 % 28,7 %
H.M.m 59,5 % 15,7 % 75,2 % 1,3 % 23,5 % 24,8 %
*A.M.m 61,0 % 7,3 % 68,4 % 1,7 % 29,9 % 31,6 %

Table 5.12 1998 search data — nouns and adjectives: individual percentages

Concerning the forms that are contrary to the fushd norms — pausal forms in context and
contextual forms before pause — the patterns of distribution are not random. A certain structure
is clearly noticeable, and like in other parts of the ERA system, subnorms have established
themselves allowing for divergence from the fitshd norms.

News- Indef. Accusative Def. Def. Indef. Indef.
reader | Adverbial Hal Other accusative | genitive genitive Diptote
H.B.f 2
H.H.f 1 1 1
M.X.f
‘A.R.m 1 1 1
H.S.m 4 2 1 1
L.S.f
M.T.m 2
H.,A.m 1 1
*U.°ALf 1
W.F.f 0 4 1 1
HM.m 2 1 1 1
‘A.M.m 3
Sum 9 S 12 1 3 3 2
26

Table 5.13 1998 search data: contextual forms before pause®®

My findings differ from Harrell's concerning contextual forms before pause. Whereas 9 of his
10 occurrences were indefinite genitive or nominative,” in my search data only 3 occurrences
were indefinite genitive — there were no nominative contextual forms (definite or indefinite).”
However, 26 of the 35 contextual forms before pause were indefinite accusatives. Adverbials
(i.e. haliyyan, sanawiyyan, mutlagan, etc) constitute 9 of these, and are almost as common
before pause as in context (14 occurrences).” (As mentioned above, I have only found one

* As adverbials are included, the number is higher than in table 5.1.3. The category 'other’ includes
counted nouns (3 occurrences), direct objects (5) and predicates of ul and £ (4).

% Note that in my opinion, this feature might well be an idiosyncracy of this particular newsreader.

* Not very surprising as subjects are generally not followed by a pause.

' In my complete data, there are 57 occurrences of pre-pausal indefinite genitive contextual forms,
214 occurrences of pre-pausal indefinite accusative and 4 occurrences of pre-pausal indefinite nominative.
There are 9 occurrences of pre-pausal definite nominative forms and 54 pre-pausal definite genitive forms. I
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pausal adverbial in my complete data: LsLai/li-°inha’i I-mawda‘i tamama V (M. T.m — 3110).)
Like Harrell, I find that pre-pausal contextual forms seldom occur before the end of a
sentence.

In the search data, pausal forms in context constituted 20,7% of the total number of forms.
Out of these 430 pausal forms in context, 89 were personal names — that is 20,7%. Personal
names that were contextual forms in context were all (16 occurrences) followed by hamzat
al-wasl (15 surnames with definite article, one :,/).” This is very similar to Harrell's findings.
None of the names in my data consist of a first name ending in a vowel preceding a last name
with hamzat al-wasl, so I cannot say whether Harrell's statement «if the pausal form of the
part of the name preceding the hamzat-1-wasl ends in a vowel, then even the hamzat-l1-wasl is
retained, and we have a pausal form in context, e.g., /Sukri °al-quwatli/» (1960:42-43) is
valid for my data.

Concerning names of the type “abd al- followed by an epithet of God (or 'God'), see
section 5.5.6 below.

There were 84 titles that were pausal forms in context in my search data (or 19,5%), as
opposed to 68 contextual forms in context. Of these, 46 were followed by hamzat al-wasl and
4 by personal pronouns. Disregarding these, I find 18 contextual forms and 84 pausal ones, a
ratio of slightly less than 1:5 — Harrell's ratio is 1:9.

I find that there is a clear structure to the distribution of pausal and contextual forms
in titles: Titles directly preceding a personal name are overwhelmingly pausal: 77 pausal
forms and 10 contextual ones (and only 2 of these 10 were not followed by hamzat al-wasl).
Titles immediately following names, on the other hand, tend towards contextual forms; 25 are
contextual (of which 20 are followed by hamzat al-wasl). A typical example to illustrate this
distribution could be /sarraha l-yawma s-sayyid safwat is-Sirif waziru 1-°i‘lam/ (‘A.R.m —
1710).

When a title stands independent of a name, there are 33 contextual forms and 8
pausal forms in context, accordingly examples with a contextual form like /wa-nagasa r-ra’isu
bit-tafsil/ are the more common, though examples with a pausal form like /kama tabadala
r-ra’is wuguhati n-nadari/ (both examples *A.R.m — 1710) are also fairly commonplace.

Foreign personal names are almost exclusively pausal, as are geographical names. If
followed by hamzat al-wasl, they may receive an epenthetic vowel, but more commonly
hamzat al-wasl is realised as hamzat al-qat°.

5.2.3.2 The dual and sound masculine plural in construct state

According to Harrell, «A particularly interesting feature of ERA morphology is the way in
which the dual and the sound masculine plural are handled in the status constructus. Of the
endings [of the dual and sound masculine plural] /u:na/, fi:na/, /a:ni/, and /ayni/, the final /na/
and /ni/ are omitted and the stress shifts to the interior of the word.» (Harrell 1960:44) In my
data, less than half the forms follow this pattern.

have not counted pre-pausal definite accusative forms in the complete data. Contextual sound masc pL endings
/-tna/ and /-Ina/ have been included in the count.

?> The definite article was invariably realised as /il-/, regardless of case.
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1. Masculine sound plural, nominative:

There is only a single form in my data: lam yatawaqqaf muwatinii-ha “ani 1-lugt®/ (H.M.m
— 1911). Here the plural ending retains its length in accordance with fusha norm. Note that
norm-consistent fusha forms such as this one also reflect EA phonology, where «[f]inal short
/i/ and /u/ are regularly lengthened to /i:/ and /u:/ respectively when a suffix of form /C(V)/ is
added in close transition.» (Harrell 1957:86)

2. Masculine sound plural, accusative/genitive:
There are 19 occurrences without a suffixed personal pronoun which fit Harrell's statement
on stress shift and shortening of long vowel, with a result like the following: w:u_*u_n /ma‘a
mufattisi I->°dmami 1-muttdhida/ (H.H.f — 0311). Note the ambiguity the shortening of the
long vowel leads to: Interpreting this form as a plural one is completely dependent on
contextual information that the UN has sent a group of investigators rather than a single one.
One of these occurrences is even a double-header “idafa:™ =3l s u_‘...__‘_q_a /ma‘a
mufattiSi wa-muraqibi 1->dmami I-muttdhida/ (M.T.m — 3110). There are also 6 occurrences
with retained long vowel that do not fit Harrell's pattern, they are consistent with the fusha
norm, however:

Ls._\.CLu.n_a/min musa‘idi wazirati 1-xarigiyyati I->amrikiyyati/ (°U.°A.f — 0910)
u.J X) %«us /’anna tasrihati mas°uli °al-baladayn/ M.T.m — 1010)
UA_..., /’adharati n-nata’igu fawza murassahi t-tayyari l-muhafid/ (H.B.f— 2510)
u.u_m.a /ma‘a mufattisi 1-°dmami l-muttdhida/ (H.B.f— 0111)
/bi-taxfidi ‘ddad’i mufattisi 1-lagna/ (H.Bf - 0811)
b 5o /min muwatini I-qudsi $-Sarqiyya/ (H.B.f— 0811)

With a suffixed personal pronoun, all 7 occurrences of a masculine sound plural in the
accusative/genitive in construct retain the length of the plural ending:

Lgoswulo sl /7istada®at “iran \ “ddadan min diplumasiyi-ha min pakistan/ (“A.M.m
-0210)

4.3 glas /°inna-hu wa-madlin °olbrayt wa-gami“u mu‘awini-h/ (°U.°A f— 1610)

Lg—c ,I /bi-tamliki hadihi 1-°aradi liz-zari“1-ha/ (H.°A.m — 2810)

Lgoa8l,» /bi-’irsali mazidin min muraqibi-ha °ila 1-°iglim/ CU.°Af — 0611)

L4 8ls s /bi-ganibi sahafiyi-ha/ (H.B.f— 0811)

4 ,Léni s /ma‘a kibari mustaSari-hi lil-°dmni 1-qawmiyy/ (H.B.f— 0811)

Lesil yo  /°amaliyati °igla’i ma*dami muwaddafi-ha min bagdad/ (H.M.m — 1211)

As mentioned above, these norm-consistent fusha forms also reflect EA phonology.

3. Dual nominative:
2 occurrences fit Harrell's pattern:

 As this thesis is limited to phonological aspects of ERA, I have not done any analysis of this feature,
but my impression that the use of double-header ’idafa is quite common in my data. See Gully 1993:23-30 and
Stetkevych 1970:93 for a discussion of this feature in modern fusha.
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L yals  /ga’izata n-nobél lis-salam li-‘am °4lf u-tis®amiya tamdnya w-tisa‘in/ CU.°A f
-1610)
i sase /wa-kana mab“Gi0a hilfi I-°>atlantiyy qadi gtama‘a/ (H.B.f—2510)

On the other hand, 4 occurrences retain the long dual nominative ending consistent with the
fusha norm, even though they are not followed by a pronominal suffix:

Lt ,  /wa-ra’isa maglisdyi S-Sa°b was-Sura/ (W.F.f— 0610)
¥ 35we /mina l-muqdrrari °a(n) yugadira mas°ula hilfi 1->atlantiyy/ (H.B.f— 2510)
(L sla o /wa-muhafida °al-qahira wal-qalyubiyya/ (M.T.m — 3110)

/wa- \ muhafida \ *al-qahira \ wal-qalyubiyya/ (H.M.m — 1211)

4. Dual accusative/genitive:
In all 17 occurrences, the dual accusative/genitive ending receives stress. 4 occurrences are in
construct state with a suffixed personal pronoun, e.g.:

4,4 /ma‘a nddirdy-h at-turkiyy °isma‘il §&m \ was-surfyy faroq iS-Sara‘/ (H.H.f
—-2010)

The remaining 13 occurrences also retain the stress on the diphthong, even though they are
not in construct state with a suffixed personal pronoun, e.g.:

s e /wa-la tdrifu Ifarqa bayna “Gnsurdyi I->dmma/ (‘A.M.m — 0210)

& /bi-’i°adata tawsili Satray kuriya/ (H.S.m — 1310)

4,2 /ma‘a nddirdy-h at-turkiyy °isma‘il §&m \ was-surfyy faraq i-Sara‘/ (H.H.f
—2010)

Finally, there is one example of a misreading where a dual ending is realised as a masculine
plural ending with vowel shortening: ..la o /fi ntixabati t-tagdidi n-nisfiyy li-maglisi $-Suytx
wan-nuwwab/ (W.E.f — 0411). i

Unlike Harrell, I find a fairly large number of dual and sound masculine plurals in construct
state with retained long vowel (14 sound masculine plurals and 4 ~Nom duals) or stressed
diphthong (17 acc/Gen duals), 35 occurrences in all, compared to 21 occurrences (19 sound
masculine plurals and 2 nom duals) that follow Harrell's pattern of vowel shortening and
stress shift.

12 of the occurrences of retained long vowel or stressed diphthong are in construct
state with suffixed personal pronouns, and as mentioned the retained length/stress here is
consistent both with the fusha norm and EA phonology and thus not very surprising. (Harrell
does not mention any constructs of this type.) This still leaves 23 occurrences in my data with
retained long vowel or stressed diphthong in accordance with fusha norms in conditions
similar to Harrell's examples, as opposed to 21 occurrences with shortened vowel and/or
stress shift.

5.2.3.3 Verbs in context and before pause
Harrell's finding that ERA shows a strong tendency to comply with the fushad norms of
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distribution of pausal and contextual verbs is backed in my data: In the search data there are
288 contextual verb forms in context and 2 pausal verbs before pause. There are only 3
pausal verbs in context and 4 contextual verbs before pause. The small number of verbs
before pause comes as no surprise considering that fusha is a predominantly VSO language —
accordingly verbs only occasionally occur prepause. I find that 4 of the prepausal verbs in the
search data are contextual as opposed to only 2 prepausal pausal forms — however, this
number is too small to draw any conclusions about the distribution of these forms.

My data include no perr 3mpL verbs before pause, accordingly I cannot present data
on the state of these forms before pause in comparison with ivp 3ms verb forms like Harrell
does (1960:46). There are 44 occurrences of pERr 3MpL verb forms in context, of which only 2
are pronounced with /-i/. The same shortening of final long inflexional verbal ending vowel
is clear for fusha /-na/ in perr 1pL verb forms, which is always realised /-na/: Lioai /qadddmna
la-kum/ (H.B.f— 0111). There are no perr 3rpL verb forms in the data, but it can be expected
that an interpretation of forms ending in /-na/ as either perr 1pL or PERF 3FPL must rely on the
context and not on phonological structure.

5.2.3.4 Pronominal suffixesin context and before pause
Five pronominal suffixes have different forms in context and before pause: 2ms (contextual
/-ka/, prepausal /-k/), 2rs (contextual /-ki/, prepausal /-k/), 3ms (contextual /-hu/ or /-hi/,
prepausal /-h/), 2rpL (contextual /-kunna/, prepausal /-kun(n)/) and 3rpL (contextual /-hunna/,
prepausal /-hun(n)/). News broadcasts generally consist of reported speech, and accordingly
3rd person pronouns make up the bulk of the pronominal suffixes in my data. There are no
occurrences of 2wms, 2rs, 2rpL or 3rpL pronominal suffixes in my data.

Regarding the 3ms pronominal suffix, the fusha norm stipulates different forms in
context and before pause: Contextually /-hu/ or /-hi/, prepausally /-h/. The pattern of distribution
in my data is more complicated:

In context Before pause

rl\lez\(,:lv:; Contextual foms Pausal forms Contextual foms Pausal forms

-hu -hi -h(u) -h(i) -hu -hi -h(u) -h(i)
H.B.f 47 37 2 13 1 2 3 14
H.H.f 55 50 1 8 1 2 8
M. X.f 21 28 3 1 1 6
‘A.R.m 25 13 2 1 1 9
H.S.m 10 7 1 1
L.S.f 13 11 4 2
M. T.m 51 41 2 1 7 21
H.°A.m 13 6 1 1 2
°U.°A.f 71 81 2 3 2 28
W.F.f 28 18 1 9 3 1 1 5
H.M.m 49 54 6 4 6 3 22
°’A.M.m 15 12 1 1 6
Sum 398 358 6 45 17 16 18 124

Table 5.14 My complete data: 3vs pronominal suffix — numbers
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In context Before pause
I!:Z‘g:; Contextual foms Pausal forms Contextual foms Pausal forms
-hu -hi -h(u) -h(i) -hu -hi -h(u) -h(i)
H.B.f 39,5 % 31,1 % 1,7 % 10,9 % 0,8 % 1,7 % 2,5 % 11,8 %
H.H.f 44,0 % 40,0 % 0,8 % 6,4 % 0,8 % 1,6 % 0,0 % 6,4 %
M.X.f 35,0 % 46,7 % 0,0 % 5,0 % 1,7 % 1,7 % 0,0 % 10,0 %
‘A.R.m 49,0 % 25,5 % 0,0 % 0,0 % 3,9 % 2,0 % 2,0 % 17,6 %
H.S.m 52,6 % 36,8 % 5,3 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 5,3 %
L.S.f 43,3 % 36,7 % 0,0 % 13,3 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 6,7 %
M.T.m 41,5 % 33,3 % 0,0 % 0,0 % 1,6 % 0,8 % 5,7 % 17,1 %
H.°A.m 56,5 % 26,1 % 4,3 % 0,0 % 0,0 % 4,3 % 0,0 % 8,7 %
°U.°A.f 38,0 % 43,3 % 0,0 % 1,1 % 1,6 % 0,0 % 1,1 % 15,0 %
W.F.f 42,4 % 27,3 % 1,5 % 13,6 % 4,5 % 1,5 % 1,5 % 7,6 %
H.M.m 34,0 % 37,5 % 0,0 % 4,2 % 2,8 % 4,2 % 2,1 % 15,3 %
‘A.M.m 42,9 % 34,3 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 2,9 % 2,9 % 17,1 %
Y% 40,5 % 36,5 % 0,6 % 4,6 % 1,7 % 1,6 % 1,8 % 12,6 %
Table 5.15 My complete data: 3vs pronominal suffix — percentages
In context Before pause
Contextual foms Pausal forms Contextual foms Pausal forms
-hu | -hi -h(u) | -hi) -hu -hi -h(u) -h(i)
86 0 13 6 0 18
Table 5.16  Harrell (168 pages): 3Ms pronominal suffix — numbers
In context Before pause
Contextual foms Pausal forms Contextual foms Pausal forms
-hu | -hi -h(u) | -h(i) -hu -hi -h(u) -h(i)
69,9 % 0,0 % 10,6 % 4,9 % 0,0 % 14,6 %
Table 5.17  Harrell (168 pages): 3ms pronominal suffix — percentages

The differences in our findings are interesting. Harrell's statement that «the [ERA] pausal
form of -hu is, simply, -hu» (1960:48) is not supported by my data. Rather, there is a general
tendency for pausal /-hu/ to be realised as either /-hu/ or /-h/, and this is subject to individual
style as table 5.1.8 shows: Most newsreaders tend towards one or the other. On the other
hand, pausal /~hi/ shows a stronger tendency towards normative /-h/ than /-hi/ compared to
Harrell's findings.

Again, there seems to be a difference in perception of what constitutes a pause
between Harrell and myself. This may explain the occurrence of 5,2% pausal forms /-h/ in
context in my data, whereas Harrell finds none. However, taking the possibility of different
conceptions of pause into consideration, I find it very interesting that my data show only
8,6% pronominal suffixes not consistent with fusha norms where Harrell's count shows
15,4% divergence.”

Finally, in my data there are 3 occurrences of contextual /-hu/ for contextual /-hi/ in
context: . &l ., /°alladi sa-yulqi-hu gadan/ (H.B.f f— 2709), «_J 5 /kama stagbdla wali-hu
1-°dhad/ (H.B.f— 0111), and » ,4 3% /alladi tadqdari-hu stiriya/ ("U.Af— 0910) — I interpret
these as random hypercorrections.”

The fushd norm does not call for different forms in context and before pause regarding

** The percentages are calculated on the basis of the absolute numbers, not the percentages in the
tables — therefore the difference of 0,1% between the percentages quoted in the text and the added percentages
in the tables.

% They have been included in the column of contextual /-hu/ in context in the tables above.
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3rs pronominal suffixes. Even so, there is 1 occurrence of prepausal /-h/ for /-ha/: L¢_lc
/wa-tu’akkidu Itizama-ha 1-kamil bi-kaffati I-mds°uliyat °al-mutarattibati ‘aldy-h V (M.T.m —
3110), but this I suspect is caused by a typo in the manuscript (i.e. «_le for Lg_le). There is
also 1 occurrence of /->ah/ for /-ha/ (in context): Ly ¢ | = /°allét’i tuwagihu-"ah halfyyan
rusya/ (H.H.f— 2710) — this may simply be the newsreader 'swallowing' the word.

5.3 Hypercorrection

Hypercorrection involves extending a form beyond the standard norm. Hypercorrect forms
are an indication of uncertainty concerning a given norm, as well as a motivation to follow
the norm in question.” In this context, hypercorrect forms are possible on two levels; in the
manuscripts and in the realisation of the manuscripts, that is the pronunciation of the text. I
can only discuss the end result in my recordings.

5.3.1 Hypercorrection and the realisation of s and L

HB.f [HH.f [MXFFARmH.S.m[L.S.f [MT.m [H-AmPU-Af[W.F.f [HM.m JAM.n] Subtotal
5] a 0] a lolalolalelalolalelalolal®lalo]a ] (B]alo] o |7
Lad 1 1 1 116 1 1 3]s 17| 6 | 23
glas 1| 1 1] 1] 2
a2 4 1 3 1 115 2 2 6 113| 25| 28
oalasl 1 1 o] 1
oA, 1 1 2 1 2 1] 6 7
e | 1] 5 5 2 1 1 2 3 1 11| 21 ] 22
mail 1 2 1| 3] 4
wllas) 1 1] 0 1
alial 1 1 1 11 2| 3
- gds 4 2 3 1 1 1 3 4 11| 15
sl 1 1 o] 1
wl 1 1| 0 1
Sl | 2 12 4 |15 3 5 3 3 8 3 10] |3]3] 59 | 62
ool 4 5 1]1 2 2 4 1 2 1 12 1] 34| 35
Laci | 1] 4 1 6 2 1 3 2 4 1| 23] 24
[ I 1 11 1] 2
w 5 3 1 1 12 5 11|12 2| 29 | 31
wm 1 1| 0 1
sl 15 [1]7 11 1 2 112]3]3 1| 6 2|3 4112| 32 | 44
Juas 1 11 o] 1
[ 1 1 1 1 1| 3] 4
Other | 0 |108]0]102]0f73}o[46J0]35]0]24] 0 [61] 0 |24]0[198)0] 91 ] 0 [152]0]41] 0] 955] 955
10155 [1]131]2[93) 6 57] 0[47] o[32[13]83] 5] 27]1 |231]1]120]17] 185]0]50] 56] 1211|1267

6,1% | 0,8 %]2,1 %|9,5 %] 0,0 %] 0,0 %|13,5 %| 15,6 %| 0,4 %| 0,8 %| 8,4 % |0,0 %| 4.4 %

% BuBayna Kamil was most astonished at hearing about this kind of hypercorrection, my example was
3/ for s in the word U,
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Table 5.18  Lexemes with s in my data realised with /0/” — percentages of hypercorrect

realisation of & as /§/ per newsreader.

The pronunciation of the fusha phonemes /d/ and /§/ has merged in all dialects (Harrell
1960:29; Fischer & Jastrow 1980:38, 50; Holes 1995:57-9; Versteegh 1997:167), in EA the
reflex is /d/.”® Judging from my material, there is a tendency towards hypercorrection in
ERA- pronouncing _ as /3/. Harrell only mentions this phenomenon in a footnote:” «One
of numerous examples where Classical 4 is reflected in ERA as an emphatic interdental
fricative rather than as an emphatic dental stop.» (1960:76, note 38).

This feature seems to vary with the lexical item in question. E.g., the adverbial L,A_JI
is realised with /0/ 17 times out of the 23 times it was used in the data. _sL.f and its masdar
H_'qL..'al, on the other hand, are realised according to norm 59 times, and are pronounced with a
hypercorrect /3/ only 3 times.

However, as seen in the table, individual differences are clearly more decisive for
hypercorrect realisations of _x. Only three newsreaders (H.S.m, ‘A.Mum, L.S.f) are not
represented with hypercorrect pronunciation of this phoneme in the data, three others (H.H.f,
*U.°Af, W.F.) are represented with one occurrence each, finally one (M.X.f) with only 2.
The remaining five (H.B.f; “‘A.R.m, M.T.m, H. A.m, H.M.m) have between 4 and 17 occurrences
of /9/ for s, with percentages ranging between 6,1% and 13,5% — their share of the total
number of occurrences being 90,1% (50 of 55).

Looking closer at the individual level, two interesting tendencies become clear. First,
in the first group with little or no hypercorrection of _, five out of seven are women,
whereas there are four men out of the five in the group with a high level of hypercorrection.
Accordingly, it seems gender may have an influence on the realisation of _,s.

Secondly, in the group with little or no hypercorrection, two (L.S.f and *U.€A.f) are
also represented with 6 and 5 occurrences respectively of /d/ for 1L (see 5.4.3 below on
dialectally influenced realisation of interdentals as dentals).

Regarding H.M.m — who is represented with the largest number of occurrences of /¢/
for _,&, if not the largest percentage — it should be mentioned that he grew up in Aswan where
10/ is the dialect reflex of both s and 1. He also makes a point of keeping his sa ‘7d7 dialect
— also in conversation with non-sa “idi Egyptians, even though he has been living in Cairo for
almost 20 years. This may subconsciously influence his realisation of _,s, and accordingly
hypercorrection would not necessarily be the correct interpretation in his case, but rather
dialect interference.

As a generalisation, the merge of s and L in Arabic dialects leads to problems for some
newsreaders in keeping these two fusha phonemes apart. The fact that three newsreaders
H.B.f, °U.Af, W.F.f) are represented in the data with both hypercorrect realisation of s as

7 Notes to the table: Concerning verb forms, both 3us and 3Fs forms are included where applicable.
For _sl»], its masdar is included in addition to 3ms and 3FS conjugated forms. _s ,La includes both III AP and
PP as well as Il masdar. U includes feminine singular and dual accusative/genitive foms. Nouns only

include the form cited in the table. The category «other» includes all words with _,s that are never realised with
0.

* Some dialects, notably Upper Egyptian Arabic, have the reflex //.
* To a form in his annotated transcript: /magdi:yun “alayha bi-l-ha§m./ (Harrell 1960:58).
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/0/ and colloquially influenced /d/ for L suggests that there is some uncertainty surrounding
this phonemic difference in ERA as opposed to normative fusha.

5.3.2 Hypercorrect realisation of non-emphatic dentals or sibilants as interdentals
There are only 6 occurrences of realising s or ; as /d/ in my data:

it /°insa’i muntdda(n) *uruppiyy filistiniyy/ (‘A.R.m —0310)
/°in8a°i muntadan *uruppiyy filistiniyy/ (‘A.R.m - 0310)
plas  /mina s-sira“ati was-sidam/ (‘A.R.m —0310)
slasl /Pal-"ingada 1-“adim/ (‘A.R.m — 0310)
/hada 1-°ingada 1-“adtm/ (‘A.R.m - 0310)
/bi-ttixadi *igra’ °ingad/ ("U.°A.f—0910)

Only two newsreaders show this feature in my data, with *A.R.m accounting for 5 of the 6
occurrences and °U.°A ffor the final one. There seems to be no clear relation on the individual
level between hypercorrect realisation of s on one hand and s or } on another. Finally there
are no examples of any parallel hypercorrect interdental realisation /0/ for & or _u.

5.3.3 Hypercorrect realisations of the definite article

On all levels of Arabic, the /1/ of the definite article assimilates with a number of phonemes.
In fusha, these phonemes are t0d 0rzs $sdtdln/. However, in EA, /g k/ are included
among these. Many Egyptians are aware that the set of assimilating phonemes differs somewhat
between EA and fusha, but many are not always conscious of just what phonemes assimilate
in fusha — accordingly, hypercorrection is common when Egyptians approach fusha in speech.'®
In ERA, hypercorrect realisation of the definite article is very rare. In my data, there are only
4 occurrences: !l /bina’an “ala I-talab/, J sal/ /tanmiyatii °al-diwali 1-ganiibi 1-°4afrigiyya/
(both M.X.f—2610), 5,2l /“ala s-sahli 1-Sarqiyy/ (H.B.f - 2709) and s ,& 5l /ma
haqqaqat-hu I-binyatu 1-tasri{yyatu/ (H.B.f — 0811). There are no occurrences of assimilating
the definite article with /g k/.

5.4 Influence from Egyptian Arabic

The question of EA influence on the realisation of fusha is highly controversial, and the
newsreaders can generally all be expected to be trying to avoid very consciously features
perceived as belonging to EA. However, as mentioned in paragraph 4.4.1.2, in some instances
EA influence is not perceived to be very salient.'”’ There are also areas where it seems EA
features are regarded as compatible with this level of Arabic, even though this goes against

the norms as laid down in the training of the newsreaders (as described in paragraph 4.4.1.1).

"% This may also reflect hesitation concerning the actual lexeme to follow the definite article due to the

extemporary nature of speech, thus choosing /1-/ as a default definite article before deciding on the lexeme to

follow.

"' That is, features considered important markers when classifying a text or an utterance as belonging

to a certain level of Arabic. Features perceived as salient markers can i.e. vary considerably between individual
Arabs, and — importantly — between Arabic speakers and arabists/linguists. Haeri notes that «[v]ariables such as
palatalization seem to go unnoticed and unacknowledged because they do not originate in the classical language.»
(1996:75)
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5.4.1 Realisation of 3

In EA levels I & II as defined by Badawi, 3 is generally pronounced /°/ with /q/ as a stylistic
variant.'” Harrell (1960:15) states that «an occurrence of /°/ for /q/ in ERA would have to be
construed as a random colloquialism». There are no occurrences of /°/ for 3 in my data.

5.4.2 Palatalisation of dental stops /tddt/ L = s =
Palatalisation of the dental stops is a common feature of EA'” which has been studied by
Haeri (1987, 1990, 1994, 1996). As it soon became clear from my recordings that this was a
common feature in my data, I decided to code palatalisation in my transcription and to
include it in my analysis.

It should come as no surprise that my data show lower shares of palatalisation of
dental stops than Haeri's as her data are EA and mine are fusha, but the share of palatalisation
in my data remains striking.

Haeri 1996 Skogseth 2000
Segment strong weak N weak N
Y% Y% Y%

1t/ 22 % 13 % 3857 17 % 5671

1t/ 17 % 12 % 185 4 % 734
/d/ 18 % 18 % 3313 16 % 1449
/d/ 15 % 9 % 221 18 % 383
1t/ 11 % ? 106 2% 448
/dd/ 10 % ? 329 12 % 270
8011 8955

Table 5.19  Palatalisation of dental stops — segmental distribution (Haeri 1996:54, Table 1
and 64, Table 4 in comparison with my data'™)

In several respects, my data differ from Haeri's. Haeri's data give higher percentages of
palatalisation for plain stops compared to emphatics — this holds for /t t/ in my material.
However, in the case of /d d/, /d/ shows a slightly higher share of palatalisation than /d/ in my
data. Finally, palatalised /t/ and /tt/ are a lot less frequent in my material than in Haeri's.

Regarding the palatalisation of the emphatic stops /t/ and /d/, Haeri (1996:55-57)
sees palatalisation and pharyngealisation as conflicting processes. She then proposes that
palatalisation of /t d/ is linked to deemphasis of the same phonemes — resulting in /t'/ > [t/]
and /d/ > [d]. She points out that «the pharyngeal quality of the consonants in Arabic can
best be seen on the adjacent vowels», but also quotes Royal who states (1985:99) that «[i] is
the one vowel which is not backed next to a pharyngealized consonant...». Hence, deciding
the emphatic quality — or lack of such — in the recordings is difficult with emphatic phonemes
followed by /i 1/ without using electronic analysis. (As mentioned in section, I have not
analysed my recordings electronically.)

For /t/, 1 feel my data are consistent with Haeri's findings. She finds the frequency of
palatalised /t/ to be almost comparable to palatalised /t/, and sees this as a result of deemphasis
being a fairly common EA feature (in all environments, not only followed by /i /) — both
regarding strength of emphasis, and the frequency of lexeme pairs in EA where both emphatic

"% Haeri (1996:103—58) provides a discussion on the use of /q/ for J which is becoming more

widespread in EA in general.

'% This is limited geographically to Cairo. All newsreaders in my data (except one) are native Cairenes.

"% T have not made any multivariate analysis, and include only Haeri's percentages.
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and non-emphatic realisation is possible. In my data, there is very little discernable deemphasis
(see paragraph 5.1.1) and in the case of /t/, this could have been the reason behind the
relatively low frequency of palatalisation compared to other environments. However, I do not
notice any discernable deemphasis of the palatalised occurrences of /t/ in my data.

The same is the case with /d/, where the retention of emphasis also seems to be
compatible with palatalisation — to the extent that this phoneme shows a slightly higher
frequency of palatalisation than any other dental stop in my data. This I attribute to a relative
instability in the realisation of _x as either [d], [§] or [d'] (see paragraph 5.3.1). The high
frequency of palatalisation does not seem to involve deemphasis, as examples like u.‘ALLI
/mina 1-°ami I-mad’i V CU.CA f- 0611), u_@_a_‘_,.u N sa-tamd¥i qiduman/ CU.CA.f— 3010)
2% /subuld tadiiq fagwati 1-xilaf/ (W.Ef— 0610) and ons gLall /kabiru I-mufawid’ina/
(H.H.f - 0311) are common in the data. I find it most unlikely that deemphasised syllables
should result in the regressive emphasis spread which is also found in these examples.

Haeri 1996 Skogseth 2000
Environment strong weak N weak N
% % %
/il (word-final) 24 % 19 % 3703 22 % 4329
11/ 18 % 15 % 1239 39 % 517
/i’/ (non-fi.nal) 10 % 8% 1573 3% 3476
/il (non-final) 3 % 616

Table 5.20  Palatalisation of dental stops — distribution according to following environment
(Haeri 1996:56, Table 2 and 65, Table 5 in comparison with my data'®)

Haeri proposes that the environment following the dental stop has an influence on palatalisation,
where high allophones of /i/ are more likely to undergo palatalisation. This tendency is clear
also in my data, where palatalisation before word-final /i/ shows a share of 22% palatalisation
compared to 43% in Haeri's data (weak and strong palatalisation combined), and the percentage
of palatalisation before /1/ 1s actually slightly larger in my material. For non-final /i/ — where
the allophones are generally lower, my data show a much more limited frequency with only a
sixth of Haeri's combined percentages.

Haeri wonders whether stress has an influence on palatalisation, but is unable to
analyse her material for this as it was not coded for stress. My data have been coded for
stress, but in the only environment where it is applicable — non-final /i/ — it seems to have no
influence. As expected, there are no occurrences of stressed word-final /i/ and /1/ is always
stressed. Accordingly, I find that my data show the same tendency as Haeri's, i.e. that vowel
height is crucial for palatalisation.

Haeri 1996 Skogseth 2000
Gender weak strong N weak N
% % %
Women 18 % 31 % 4418 25 % 3929
Men 10 % 5 % 3593 0 % 3714

Table 5.21  Palatalisation and gender (Haeri 1996:68, Table 7 in comparison with my data)

Unlike what Haeri finds for Cairene Arabic, in my data palatalisation is almost exclusively

'% N includes 15 occurrences of U realised as [] in the environments covered in the table. Environments

not found in my data are not included («[y] glide, [1] epenthetic, lee], other Vowel, Consonant, Pause»).
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limited to the female newsreaders. Among these, there is clear individual variation in the
degree and spread of palatalisation, with one (L.S.f) not exhibiting any palatalisation at all.
(Only one male newsreader (M.T.m) shows any hint of palatalisation with 3 occurrences.)

Age 30-50 (in Haeri 1996 Skogseth 2000
-50 (i
weak strong weak
1987-1988) % ” =
Women 23 % 28 % 25 %,
Men 14 % 4 % 0%

Table 5.22  Palatalisation in the age-group 30-50 in 1987-1988 (Haeri 1996:70-3 in
comparison with my data)

In age, the newsreaders were between 39 and 55 at the time of recording my data. This
corresponds roughly to Haeri's age group 30-50, as her data were collected 10 years prior to
mine (11.1987 - 08.1988). In my opinion, the smaller percentage of palatalisation in my data
can be attributed to the fusha nature of my data. However, if weak and strong palatalisation
were considered to be two different features — strong palatalisation a salient one and weak
palatalisation a non-salient one — the salient feature is absent from my data due to its EA
connotations. Weak palatalisation, however, shows a different distribution with a more marked
gender influence than in Haeri's data.

According to Haeri, social class also seems to be a factor influencing palatalisation,
with upper middle class women exhibiting 29% weak palatalisation — compared to 25% in
my data. Strong palatalisation seems to be more of a lower and middle middle class feature,
and this may serve as a partial explanation to why it is absent from my material.

An interesting feature in Haeri's findings is that the percentage of weak palatalisation
among upper middle class women is at its highest level in what she calls 'word-list style', i.e.
when reading out loud words from a written list. As written texts are generally expected to be
in fusha, such a situation can to a certain extent be seen as similar to reading out loud a text —
which, of course, is what newsreaders do. (Word-list style seems to have the opposite effect
on strong palatalisation among upper middle class women, where only the 'response style'
gets a lower percentage. In my opinion, this can be interpreted as avoiding the salient EA
feature in a style which is perceived to have fusha connotations.)

As is clear from Haeri's discussion and from my informants, weak palatalisation is a
feature most people are unaware of. Haeri points to this feature being a sound change in
process, and that accordingly its social meanings are in flux. Though this makes it difficult to
speculate on its meaning, Haeri states that «it is clearly more a feature of women's speech;
and it is associated with the upper middle class, and a high level of education when it is
weak; [...] palatalization is also "cosmopolitan" and urbane.» These connotations of
palatalisation fit well with the female newsreaders in my data, and in my opinion this is what
has made it possible for this feature of clear non-fusha origin to become this widespread in
fusha news broadcasts. Egyptian listeners will simply not react to female newsreaders having
widespread weak palatalisation, as this is consistent with the social background the audience
will expect them to have.'”

106 Many of the newsreaders in my material are celebrities in a local context, both because of coverage

and interviews in Egyptian weekly magazines and because many also work in other programs in the EBA where
they have more influence on the content. The audience may therefore be well informed about the actual
background of the newsreaders, and find that their pronunciation is appropriate to their social status.
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5.4.3 Dentals for interdentals
The colloquial reflexes for the interdentals &, 3 and L are /t/, /d/ and /d/ respectively. These
are relatively rare in the data:

. Inter-

\ o 3 1 Inter- Inter- denta?s G

ewsreader|Number 2/3/8] Non-number dentals as | dentals as | 4. 1c

t ) i ) d 5 d 5 dentals [interdentals %

H.B.f 9 46 1 127 1 172 1 41 12 386 3,0 %
H.H.f 2 35 0 142 1 145 0 29 3 351 0,8 %
M.X.f 0 10 0 47 0 80 0 15 0 152 0,0 %
‘A.R.m 2 18 0 44 0 71 0 13 2 146 1,4 %
H.S.m 0 9 0 25 0 39 0 5 0 78 0,0 %
L.S.f 0 5 0 33 | 31 6 6 0 37 44 45,7 %
M.T.m 0 30 0 82 0 134 0 18 0 264 0,0 %
H.°A.m 0 11 3 22 2 44 1 10 6 87 6,5 %
°U.°A.f 8 48 7 162 9 237 5 47 29 494 5,5 %
W.F.f 1 13 0 65 5 83 1 13 7 174 3,9 %
H.M.m 1 33 0 149 0 196 0 47 1 425 0,2 %
‘A.M.m 2 11 0 28 0 55 0 12 2 106 1,9 %
Sum 25 269 11 926 | 49 | 1262] 14 250 99 2707 3,5 %

Table 5.23  Dentals for interdentals'”’

As seen in the table, only a few newsreaders have clear idiosyncratic patterns of dentals for
interdentals. L.S fis a special case, accounting for more than a third of the occurrences, even
though she is represented with only one broadcast in the data. Her pattern is exceptional in its
marked contrast between her normative realisation of &, and the fact that only a fraction of
the occurrences of 3 — and none of the occurrences of L — are realised in a manner consistent
with the norm.

H.Am, °UAf and W.Ff follow a different pattern with random dentals for all
interdentals. H.B.f, H.H.f, ‘A.R.m, HM.m and ‘A.Mun tend towards random colloquial
realisations of &, as /t/ in the numerals Y, ¥ and A (see section 5.6), but few or no other
dentals for interdentals. Three newsreaders — M.X.f, H.S.m and M.T.m — are not represented
with any dentals for interdentals at all in the data.

Gender seems to be a factor here as well: Five female newsreaders have dentals for
interdentals, all represented in more than one category in the table. Two male newsreaders
are not represented with any dentals for interdentals at all, three only with dental realisation
of interdentals in the numerals Y, ¥ and A, and only one represented in more than one
category in the table (H.“A.m — oddly with no occurrences of dentals for interdentals in
numerals).

5.4.4 Sibilants for interdentals

Harrell (1960:16) found that realising &, and J as sibilants is rare in ERA. Badawi (1973)
found that sibilants for interdentals is common in radio broadcasts, but notably with the
exception of some cultivated staff (mu@aqqafiin) — especially newsreaders.'” Accordingly, it
is not surprising that there are extremely few examples of sibilants for interdentals in my data

"7 occurrences of hypercorrect /8/ for s and  or /Q/ for L are not included in the table.

Of ol sban = Hsnraalill g Leldyl 3 JLaa¥l 5508 e Lal i g — a8 51l aay ollaay '™
(Badawi «.Jls JS e U8 agn<l s Lol el S mll g LAkl s e Lbon¥) ol pa¥l 3 50 35l
1973:136)
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— and unexpectedly a lot less common than realising them as dentals.
There are 3 occurrences of /z/ for i

393 /liz-zawdi ani 1-watan/ (L.S.f — 1410)
sl /allazi wasala/ (H.Bf-0111)
s /“amaliyyati 1-°ingazi wal-gats/ (M. X f —2610)

There are 4 examples of /s/ for &

ol Lafinl /2allati tatarawwahu stismaratu-ha/ (H.B.f — 0811)
C;\AA /bi-’anna-hu bahhasa ma‘“a r-ra°is al-filistiniyyi yasir “arafat/ (H.B.f—2709)
&G /fallddi *dnhat salaba sanawatin/ (H.B.f— 2709)

oSl /mundu ‘ami °isndyni \ wa-0dmanin/ (H.B.f— 2709)

The last two examples are especially interesting as the following & in both cases is realised
according to norm, which could be considered a kind of repair.
There are 2 examples of /z/ for L:'"

< ¢ 87 /fi I-bayani 11401 *azharat-hu 1-xarigiyyatu 1-°fritriyya/ (H.B.f — 2709)
ki /°dzhara ra’isu ginya bisaw barnardu viyéra/ (H.B.f— 2510)

Note that all these examples, with the exception of two, are made by the same newsreader.
My conclusion is that these few occurrences of sibilants for interdentals must be classified as
very rare individual colloquialisms. As these examples are so few, I think it is difficult to
draw any conclusions of gender influence — despite the fact that all were made by female
newsreaders.

5.4.5 Monophthongisation

There is only a single occurrence of /6/ for /aw/ in my data, whereas /&/ for /ay/ occurs a
number of times. All monophthongised realisations of fusha diphthongs occur in Arabic
names and the numeral Y (see below, sections 5.5.2 and 5.6). I note that most /Caw/ diphthongs
are realised with backing in my data, thus reflecting what was probably the first stage of the
monoftongisation of /aw/ > /0/ historically.

5.4.6 Diphthongisation of /i/

I have found a clear tendency of /1/ > /iy/ in lexemes of the form masdar X with a semi-vowel
as its first root consonant. 16 occurrences of lexical items of this form are pronounced with /1/
> fiyl, e.g. HUs il /wa->awddaha waziru 1-xarigiyyati °anna l-istiytana ya‘ni l-isti°mara
wal-isti’la’a “ala *aradi I-gayr/ (M.T.m — 3110), there are none with retained /1/, e.g. */istitan/.
There are, however, 2 occurrences where /i/ > /i/, e.g. ¢ % ..l /mina l-istila®i “ala gami‘i
l-mdduni d-daxiliyyati fi I-bilad/ CU.°A.f— 2310).

109

Holes' assertion (1995:48) that L is generally pronounced /z/ in Cairene MSA (i.e. the language
used in the media) is accordingly not reflected in my data. This, however, is not surprising considering that my
data consists of read manuscripts which makes up a relatively small proportion of the programming, whereas
Holes refers to media language in general.
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5.4.7 Shortening or retaining pre-stress long vowels

Harrell (1960:24-5) states that «the colloquial pattern excluding pre-stress long vowels intrudes
into ERA in two different ways. There are numerous examples of shortening of pre-stress
long vowels in ERA, exactly as in colloquial Egyptian. For example, Classical /'asa:li:buhum/
was heard as ERA /'asali:buhum/, showing one Classical pre-stress long vowel, /i:/, retained,
but another, /a:/, replaced by the corresponding short vowel /a/. Examples of this sort, with an
ERA short vowel corresponding to a Classical long vowel are quite frequent, e.g., ERA
/'isti®mari:ya/ for Classical /'isti®ma:ri:yah/ 'colonial’, ERA /musi:qa/ for Classical /mu:si:qa/
‘music'»

Badaw1 (1973:138) finds the same pattern:

o G Ui s 0 o il o LT Bl A1 s [l ] i
e iS5 il s ey L Ll e et A 5 S A 0T ) ey Bl e
A1 AT Oy ) s b Ll o ol e gy il emall s o a5 3055 Y (o pelan)

RS s 3 ) gl pn 385 st 0,55 Led

As mentioned in section 4.4.1.2, this issue is covered in the training of the newsreaders with
the explicit norm being to realise vowels as long when they are marked as such in Arabic
script. (Features of stress in a linguistic sense are not covered.) This aspect is only an issue in
lexemes containing more than one long vowel, and I have done my analyses on the basis of
some common plural §akl patterns; sound and broken.'"’
5.4.7.1 Plural patterns with two syllables with long vowels in sequence
With all the plural patterns I checked for in my data, retaining two subsequent long vowels
was rare and EA-influenced realisations with shortened pre-stress long vowel very common,
i.e. fusha /CV(C)CVCVC/ > ERA /CV(C)CVCVC/. In addition, I find an alternative pattern
with added stress to the syllable two syllables ahead of the one containing a stressed long
vowel, i.e. /CV(C)CVCVC/.

¥l There are 6 occurrences of /CaCaCat/, e.g. «L3de /lan tu’400ir “ala 1-°alaqati
bayna I-baladdyn/ (‘A.M.m — 0210), whereas there are 72 occurrences of /CaCaCat/ where
only the length of the plural ending has been retained, e.g. -3 /‘alaqati misra l-xarigiyya/
(‘A.M.m — 0210). There are 10 occurrences of /C4CaCat/, e.g. =¥l /fi kaffati I-magalat/
M.X.f-2610). A number of lexemes only occur with shortened pre-stress long vowel, e.g.
<lelea (6 occurrences) and </ I 8 (15 occurrences).

< ¥Llaa: There are 6 occurrences of /CiCaCat/, e.g. «LaMA /bi-§4°ni I-xilafati I-qa’imati
bayna-huma/ (°A.R.m — 1710), and 78 occurrences of /CiCaCat/ where only the length of the
plural ending has been retained, e.g. —L_aY A /li-hélli l-xilafati fi 1->ara® (°U.°A.f — 0910).
There are 3 occurrences of /CiCaCat/, e.g. «l:L—4] /sa-yd°qidu ‘iddata liqa’atin/ (H.H.f —
0311). A number of lexemes only occur in my data with shortened pre-stress long vowel, e.g.
=LY 5 (45 occurrences), «lel 35 (6 occurrences) and YIS 5 (4 occurrences).

«¥Ls_3 3l There are 8 occurrences of /iCtiCaCat/, e.g. —LsLa_=l /hdtta maw‘idi
l-intixabati 1-mubakkira/ (LS.f — 1410), and 50 occurrences of /iCtiCaCat/ where only the
length of the plural ending has been retained, e.g. «LLa 13/ /xilala hadihi l-intixabat/ (H.B.f

""" Lexemes containing %, L or palatalised dentals as the second or third root consonant have not been

included in the analyses due to technical constraints (unlike other phonemes, these technically consist of two
combined graphemes in my transcription font and complicate search procedures).
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—2709). There are 2 occurrences of /iCtiCaCat/, e.g. =Ll /fi *Aqwa ntixabatin “amma/
H.B.f — 2709). A number of lexemes only occur in my data with shortened pre-stress long
vowel, e.g. wlelatial (8 occurrences) and (Sl (7 occurrences).

Joel 53\ Joelise\ Juela™: There are 3 occurrences of /CaCaCiC/, e.g. Jalisi /ala
tafasili l-mawdu‘ati/ CU.°A.f — 2310), and 41 occurrences of /CaCaCiC/ where only the
length of the plural ending has been retained, e.g. Joal_a% /lam yi©lan “an tafasil *Gxra/
(CU.°A.f—-2310). There are 2 occurrences of . ,Li% /CaCaCiC/, e.g. /°ila taqarira *amniyya/
(H.B.f — 0111). A number of lexemes only occur in my data with shortened pre-stress long
vowel, .85 | ¢ (5 occurrences) and C_)_..L‘.Jl (5 occurrences). s ,L45 occurs 7 times with
pattern /CaCaCiC/ and once with /CaCaCiC/.

QMJ There are only 2 occurrences of /taCCiCat/, e.g. <M .S /wa-taskilatun
mutandwwi®a mina t-ta’irat/ (L.S.f — 1410), and 24 occurrences of /taCCiCat/ where only
the length of the final long vowel has been retained, e.g. <L, 15 /qad gdrrarat waziratu
t-ta’minat was-Su’uni l-igtima‘fyya/ (H.H.f— 1910). With this form, the pattern /taCCiCat/ is
actually as common as the previous one with 24 occurrences, e.g. «=la s /lam taSir fi
tasrihati-ha/ (H.M.m — 1211). The most common lexeme of this form, c.las ,a, occurs 16
times with shortened pre-stress long vowel /taCCiCat/ and 12 times with /taCCiCat/.

The fusha-consistent realisation of sequences of two long vowels seems to depend on the
individual newsreader, with ranges from no /VCV/ sequences in two broadcasts by W.F.f to
12 /VCV/ sequences in a single broadcast in the case of L.S.f. L.S.f is incidentally not
represented with any shortened pre-stress long vowels in the five analyses above, nor the
alternative pattern /CV(C)CVCVC/ — i.e. she realises all these five Sakl patterns consistently
according to fusha norms, unlike all of her colleagues. At the other end of the range we find
W.F.f with no /VCV/ sequences at all and H.M.m with only a single one in four broadcasts.

5.4.7.2 Plural patterns with two non-subsequent long vowels
Sequences of the type /CVCVCVC/ are a lot more likely to be realised according to fusha
norms with both long vowels retained than what was found to be the case in the previous
section. In all the plural patterns analysed, retained long vowels was the most common
realisation, followed by a pattern influenced by EA phonology with the first of the two long
vowels shortened and the second retained, i.e. /CVCVCVC/. There were also sporadic
occurrences of a 'compromise’ pattern where the first long vowel is realised as a stressed
short vowel, i.e. /CVCVCVC/.

=5_el_& s There are 194 occurrences of fusha-consistent /muCaCaCat/, e.g.
= Uulas /0imma tdbda’u gawlatu 1-muhada0ati r-rasmiyya/ (W.F.f— 0610) and 74 occurrences
where the first vowel is shortened to /muCaCaCat/, e.g. «Uials Pagra xilala-ha muhadaatin/
(M.T.m — 1010). There are only 2 occurrences of /muCaCaCat/, e.g. «lial.s /fi mubdha0ati-
hima ma‘a l-qadati 1-yuguslav / (M.T.m — 2410).

ugJ_:Lq; ~ JJ_cu_: There are 47 occurrences of fusha-consistent /muCaCiCun ~
muCaCilin/, e.g. (bl 5o /didda I-muwatinina 1-°alban/ (°A.M.m — 0210) and 7 occurrences
where the first vowel is shortened to /CaCiCiin ~ CaCilin/, e.g. (nikl g» /didda I-muwatinina
1-alban/ (L.S.f — 1410). There is only a single occurrence of /muC4CiCiin ~ muC4Cilin/:
crasl y o /wa-murdqibina mina I-busna wa-kruwatiya/ (H.S.m — 1310).

onlels ~ oy glela: There are 21 occurrences of fusha-consistent /CaCiCun ~ CaCiCin/,
e.g. O FL‘. /tawéggafla n-naxibuna fi °irani I-yawma/ ("U.A.f — 2310) and 5 occurrences
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where the first vowel is shortened to /CaCiCun ~ CaCiCin/, e.g. (nia¥ /bada’a 1-°alafu mina
I-lagi’ina 1-°alban/ (H.H.f— 2710). There are no occurrences of /C4CiCiin ~ C4CiCin/.

<M<l & There are 19 occurrences of fushd-consistent /CaCiCat/, e.g. <l ,Alk
/wat-ta’irat'i liheliképt3r/ (M.X.f—0211) and 15 occurrences where the first vowel is shortened
to /CaCiCat/, e.g. = 54U /miBli hadihi t-ta’irat/ (H.M.m — 1911). There are no occurrences
of /C4CiCat/.

Also here, individual tendencies seem to be a factor influencing the realisation of /CVCVCVC/
sequences. The frequency ranges from a single occurrence of norm-consistent realisation in
one broadcast by H.S.m to 70 occurrences in four broadcasts by H.H.f.

5.4.8 Shortening or retaining final long vowels

Harrell states that «no present-day colloquial dialect of Arabic shows a contrast between long
and short final vowels on the order of Classical /kita:bi:/ 'my book' and /kita:bi/ 'book’,
genitive definite. ERA largely reflects the colloquial situation, and it is only marginally that
Egyptian radio announcers attempt to distinguish between long and short final vowels.»
(1960:25).

This is also the case in my data, where most final long vowels are realised as short
vowels in accordance with EA phonology. Disregarding prepositions of one syllable, particles
and injections (e.g. o8, L= and ¥), as well as pronominal suffixes (3rs and 3puar) and
names/abbreviations of non-Arabic origin, what is left are very sporadic attempts at long final
vowels. Some examples:

PERF verbs in the dual (9 occurrences), e.g. LGA = /hayBu tawdggaha farigani tabi®ani
lil-munaddama \ °ila mawqa‘dyni xadi‘dyni li-muraqabati 1-°dmami
I-muttdhida/ (H.B.f— 0111).

Prepositions with “alif magsiira (7 occurrences), e.g. (sl /lada mugadarati-hi/ (H.M.m
—2210).

e verbs with final waw or ya’ (3 occurrences), e.g. ~van /ya°ni wugtda Itizamatin
‘ala t-tarafayn/ (‘A.R.m — 0310).

Nouns/adjectives with “alif magsiira (3 occurrences), e.g. 4o /bil-parlamani I-
kurdiyyi fi I-méanfa f1 °italya/ (‘A.M.m — 0210).

PERF verbs, 3MpL (2 occurrences), e.g. | sias /°anna rigala gdysi tahriri kustiva bada’a
haliyyan °al-qiyama bi-“amaliyyati taftiSin/ (H.B,f — 0111).

pERF verb with final ya” (1 occurrence), suf /wa-hiwa I->amr \ °alladi °4dda °ila
stiya’i r-ra°1s “arafati §-Sadid/ (H.M.m — 0511).

11 occurrences of final long vowels are found in dual and sound masculine plural forms in
construct state (see section 5.2.3.2 above).

5.4.9 Elision of short vowels

There are sporadic occurrences in my data of short vowels being elided. The only lexical item
exhibiting this trait more than twice is (<) ,—<3 with 10 occurrences, e.g. /wa-0dkra radyu
’{sra’il/ (°U.°A.f — 3010) — in comparison, there are 45 occurrences with the mid-vowel
retained. There are 17 other occurrences of elision of short vowel, concerning 14 lexemes
(none occurring with elided vowel more than twice). No individual newsreader is represented
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with an especially large share of vowel elision, though there is a vague tendency towards
women showing larger frequencies than men: Female news readers account for 23 of the 27
occurrences in my data, and have a larger share even when it has been taken into consideration
that they are represented with 18 broadcasts to the 12 read by their male colleagues.

For a discussion of this phenomenon in names, see section 5.5.3 below.

5.5 Pronunciation of Arabic names

As mentioned in 4.4.1.1, the norm for pronouncing Arabic names — proper names and personal
names — is to follow general fusha norms of phonology, but in pausal form (i.e. without
“i‘rab vowel endings). However, in my data the pronunciation of names shows great variation,
and much dialect influence.

5.5.1 Stress patterns

Unlike what is the case with nouns and adjectives (see section 5.2.3.1 above), personal and
place names that etymologically are nisba-derivations are generally pronounced with EA
stress, €.g.:

s = _all /kama yastagbilu s-sdyyid rafiq il-hariri \ ra°isa wuzara°i lubnan/ (H.B.f -

) 0811)

s 9 all /°ad-duktir kamal il-ganziri ra°isu I-wuzara®/ (H.H.f- 1910)

;J_: s~ /wa-sarraha d-duktir *dhmad guwili waziru t-tigarati wét-tamwin/ (M. X.f
-0211)

siean /’ad-duktur mahmud hdmdi zaqzuq waziru 1->awqaf/ (‘A.R.m — 1710)

;S_u s /bil-’idafati °ila mafid t6ski/ (H.S.m — 1310)

sl Y1 /°al->axdar °al-°ibrahimi mab°G0u 1->Gmami I-muttdhida °ila °4fganistan/
(L.S.f-1410)

ujé = /wa-qala s-safir *ahmad binhilli/ (M.T.m — 1010)

=38 /ra’isu l-ittihadi I-parlamaniyya l-‘arabiyya d-diktor *dhmad fathi sriir/
H.°A.m —2810)

=L y¥I/°a%lana d-duktar “dbd il-karim il-"iryani ra’isu l-wuzara’i l-yamaniyyi/
CU.°A.f-0910)

stk Il /wa-kana fi wada‘i-h al-muSir muhdmmad husdyn at-tantawi/ (W.F.f —

) 0610)

waay  /was-sdyyid zidhdi 1-qidra \ safiru filastin \ bil-qahira/ (H.M.m — 0511)

:’_.u.ua /’ar-ra’is muhammad husni mubarak/ (‘A.M.m — 0210)

There are no examples in my data of nisba-derived Arabic names with stress on the nisba-ending.

5.5.2 Monophthongisation
Monophthongisation of fusha diphthongs /ay/ > /&/ and /aw/ > /6/ is common in EA. This
influence from EA is limited to names and numerals in my data.

5.5.2.1 Monophthongisation /ay/ > /&/

Realising fusha /ay/ as a monophthong /&/ is very common in names, with retained /ay/ being
the exception. The following names are generally realised with monophthong /€/, and never
with diphthong /ay/:
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il | a ,-5— 13 occurrences, e.g.:""" /bi-madinati §armi §-8ex/ (H.M.m — 0511)

pat sl Joa — 6 occurrences,e.g.: /fi mustdwtanat’i zdbal *abu gnem/ (M.X.f -
2610)

L, sl —4 occurrences, e.g.: /was-sdyyid nabil *abu rdéna/ (H.M.m - 0511)

2y g1 — 3 occurrences, e.g.: /°ad-duktir mahmid *dbu z&d waziru 1-°asgal/ (H.Bf
-2510)

s b ,aall 7 Las— 2 occurrences, e.g.:'' /li-barnamag sabah al-xér ya masr/
(W.F.f-0610)

There are 2 examples of the fusha diphthong /ay/ realised as /1/:

45 sl /mina d-dukttri mahmid °abu zid/ (H.B.f— 2510)
pnd 1 Ju—a /fi mustawtanati gdbal *dbu gnim bil-qudsi $-Sarqiyya/ ("U.°Af —
0611)

One place name, yo sl (included derivations), is pronounced twice with /€/: /xilala ziyarati-
hi lil-bahrén/ (M.T.m — 1010) and /°ila 1-bahrén/ (W.F.f — 0411), but also twice with /ay/:
/min *amiri 1-bahrayni/ and /°amiri dawlati I-bahrayn/ (both *U.°A.f— 0910).

Finally, the name «l_—& ., ¢ is never realised with /e/ (reflecting shortened
monophthongised /ay/ > /&/) in the (Palestinian/Jordanian) dialectal pronunciation */“ire’at/ ~
*/¢iregat/ (Badawi et al 1991:1155), there are, however, 4 occurrences with retained diphthong
/ay/, e.g.:'""” /wa->adafa “drayqat V (H.Hf— 0311).

5.5.2.2 Monophthongisation /aw/ > /o/
There is only a single occurrence of fusha /aw/ realised as a monophthong /6/ in my data: /“an
manatiq wadi hof/ (H.M.m — 1911)

5.5.3 Short vowels reduced to /e/ or lost
As mentioned above in section 5.4.7, shortening of long vowels is a very common phenomenon
in my data. Reduction of short vowels — resulting in /o/ or elision of the vowel, does occur
sporadically in my data in general (see section 5.4.9 above), but is a more consistent phenomenon
in names. Whether this reduction results in /o/ or elision of the vowel depends on the
phonological context.

Following open syllables, the first consonant closes this syllable and loses its vowel:

pnd 1 Jo—a — 7 occurrences, e.g.: /li-mustawtanati gabal *dbu gném/ (H.M.m —
1211)

9= a3 aaal— 6 occurrences, e.g.: /yidkaru anna d-duktir *4hmad fathi
srir/ (H.°A.m — 2810)

iy sl Joai—4 occurrences, e.g.: /wa-nabil *dbu rdéna I-mustasaru 1-°{°lamiyyu
lir-ra°is “arafat/ (H.B.f— 2510)

" The ritle (3) =, however, is consistently pronounced with the diphthong /ay/ (26 occurrences).

"> In other contexts, i.e. when not part of a name, -2 is consistently pronounced with the diphthong

/ay/ (3 occurrences).

"> There is, however, one exception to this with the diphthong realised as a shortened /i/: /wa-qad

¢4qaba d-duktir sa’ib “drigat VV (HLH,f— 0311).
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Following a closed syllable, the vowel is either retained, as in /wa->awdaha d-duktiir surtr/
H.°A.m - 2810), or reduced to a schwa: /wa-qala d-duktur sortir/ (W.F.f—0411).

This pattern is repeated in s ,3, which is pronounced with the first vowel reduced to
aschwa 5 times, e.g.: /°as-sdyyid ahmad qar1’/ (W.F.f—0411). (It is realised with a retained
short vowel only once: /wa->dhmad \ quri® ra°isu l-méglisi t-tasri‘lyy/ (H.B.f— 2510).)

When the 2nd consonant of the name in question is a semi-vowel, as in L s, the
loss of the first vowel is possible even when the name is not preceded by an open syllable, as
can be seen in the two following cases: /wa-qad ‘aqada °ad-duktir \ gwili/ (H.“A.m — 2810)
and /asara d-duktir °4hmad gwili waziru t-tamwini wat-tigara/ (H.B.f— 0111). (There are
also 3 occurrences where the vowel is reduced to /o/ as in the previous paragraph, e.g.:
/hadara I-mugqabala d-duktar *dhmad gowili/ (H.M.m — 1911), as well as 1 with retained /u/:
/?dhmad guwili/ M.X.f—0211).)

The same pattern is found in = s<I/, which is realised 5 times with loss of the first
vowel, e.g. /°ila *amiri I-kwayt/ (H.B.f— 0111). (There are no cases of reduction to /o/, and
only one case with a retained short vowel: /qadiman mina I-kuwayt/ (W.F.f—0411).)

Finally there is the case _i.ia, which is realised with lost first vowel after an open
syllable 3 times, e.g. /fi n-niza®i I-yamaniyyi 1-°eritriyyi hawla hnis/ (°U.°A.f— 0910). This is
not very surprising, but more unexpected is 1 occurrence of lost first vowel after a closed
syllable: /bi-$4°ni mas’4dlati t-tahkimi fi muskilati gazur hni§/ (M.T.m — 3110). (There are 5
occurrences with the first vowel retained — both after an open syllable, e.g, /fi siyadati-ha “ala
>arxabili hani§/ (M.T.m — 1010), and after a closed one, e.g. /fi s-siyada “ala gtzur hinis/
CU.“A.f-0910).)

5.5.4 EA sakl
Replacing fusha vowel patterns — Sakl — with EA ones is unusual in my data, but does occur
in two names. The family name UJ s 1s consistently realised with EA Sakl: /wal-muhdndis
sulayman mitwalli waziru n-naqli wal-muwasalat/ (5 occurrences by H.B.f — 2510) — never
with its fusha equivalent */mutawalli/.

I assume the EA realisation of , .~ » is considered inappropriate in ERA, but it does
occur 3 times: Twice as part of the name of the TV program , s o L , o all 7L s, e.g.
/li-barnamag sabah al-x&r ya masr/ (twice by W.F.f— 0610), and once as a nisba-adjective:
/’anna l-quwwati I-musdllahata I-masriyya/ (“A.M.m — 0210). I feel these three cases must be
considered slips of the tongue compared to the 209 occurrences with fusha sakl, e.g.: /°inna
harba °ukttbar °a“adat li-misra Oigata-ha bi-dati-ha/ (‘A.M.n — 0210).

5.5.5 No change according to case in i
In fusha, the long vowel in 4.1 is subject to change according to case (see Wright 1986/1981
1:249). In my data, I only find undeclined 41 regardless of case:

Nominative /qama °ad-dukttir mahmud °4bu zéd waziru 1-°asgal/ (H.B.f— 2510)

Accusative /°{lla °anna s-safira l-libiyya lada I->dmami l-muttdhida °4bu zéd zdrda/
(CU.°A.f-3010)

Genitive /mina d-duktiir \ mahmiid °4bu z&d waziri 1-°asgal wal-mawaridi 1-ma°{yya/
H.S.m-1310)

This reflects the situation in EA where .1 is the only form.
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5.5.6 Names with 'God' or an attribute of God

There is a large number of Arabic names consisting of ‘abd 'servant' followed by 'God' or one
of God's 99 (known) attributes.''* According to fusha norms, these names should behave as
normal constructs syntactically. This is very unusual, and there are only 3 occurrences of
such names with correct “i‘rab-endings in my data:

salidl uic /ma‘a z-za‘imdyna r-rahildyn gamal “abdi n-nasir wa->anwar is-sadat/
(W.F.f-0610)

«J¥| a.e /wa-ka-Oalika nadiri-hi 1-°urdunniyya °abdi 1-°ilahi I-xatib/ (M.T.m — 2410)

aalall aae/ yadimmu s-sdyyid ‘abda 1-halim xaddam na’iba r-ra’isi s-suriyy/ (H.B.f
-0111)

It is a lot more common to generalise the definite article to a 'default' fizsha /al-/, in my
opinion this signifies a move away from the presumably stigmatised dialect definite article
/il-/, but it is still not consistent with fusha norms:

o all oy e /sarrdha bi-Odlika I-’aminu I-°ammu li-gami‘ati d-diwali I-°arabiyya
d-duktur “ismat “abd al-magid/ (H.B.f— 2709)
/’adafa “abd al-magid/ (H.B.f—2709)
solall o e /Pas-sdyyid “abd al-qadir bazamal na’ibu ra’isi I-wuzara°i wa-waziru
l-xarigiyyati lI-yamaniyy/ ("U.°A.f — 3010)
/qama bi-naqli r-risala °as-sdyyid “abd al-qadir bagamal/ (M.T.m — 3110)
aa bl o ¢ /istagbéla d-duktir kamal il-ganziri ra’isu maglisi 1-wizara’i bi-
maktabi-hi l-yawma s-sdyyid ramadan ‘abd al-latif baff \ wazira I-
qawmiyat'i r-rusfyy/ (M.X.f— 0211)
3o adl aae/ma®a sumawi I-"amir sultan ibni “abd al-“aziz/ (H.B.f— 0811)

There are also several examples of straightforward dialect realisation with a generalised EA
definite article /il-/:

oy o e /7dlana d-duktar “4bd il-karim il-"iryani ra’isu l-wuzara’i l-yamaniyyi/
CU.°A.f-0910)

%JLWA 1| a.c /wa-sarrdha s-sdyyid “abd il-wahhab id-darawsa/ (°U.°A f— 1610)

/wa-sarraha s-sdyyid “abd il-wahhab id-darawsa/ (‘A.R.m — 1710)

sol&ll u e /wa-waziru I-xarigiyyati I-yamaniyya “abd il-qadir bazamal/ ("U.°A.f—
3010)

=]l ae /wa-"dkkada “dbd il-gdni “abd il-gafuri 1-“Gdwu fi giyadati hizbi 1-b4°6i
I-hakim/ CU.°A.f— 0611)

Names that are constructs where the governed constituent is 'God' constitute special cases
with alternative realisations common in many dialects (including EA). In my data, I find the
personal names <L/ 4 ¢ and 1 c——3, as well as the name of the Palestinian town al

111" These are mostly realised with a dialect pronunciation:'®

""* These names are very common. In the corpus compiled for Badawi et al. 1991, names of this type

make up 18 of the 100 most common male names (1991 1:26).

" Its common spelling in English Ramallah reflects the dialect pronunciation.
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1 4.c /mina r-ra°isi l-yamaniyyi “ali “abdalla salih/ (M.T.m — 3110)
/mina r-ra’isi l-yamaniyyi “ali “abdalla salih/ (M.T.m — 3110)
/ila Saqiqi-hi l-yamaniyyi r-ra°is ali “abdalla salit/ (M.T.m — 3110)
/ra’isu maglisi 1-wizara’i I-kwaytiyyi \ *as-$dyxi s°adi 1-‘abdalla salim
is-subahi l-yawm/ (H.B.f- 0111)
1 -4 /was-safiru I-misriyyu lada turkiya méhd’i fathalla/ (W.F.f — 0610)
1 el /"alladi “dqida l-ldylata -madiyata fi ramalla/ (‘A.R.m - 0310)
/tdamma tandimd-ha fi mad’inat’i ramalla/ (H.H.f - 2710)
/wa-stamarrati I-mudaharatu fi ramalla wal-bi°ra *ams/ (H.H.f — 2710)
/ta‘qidu 1-qiyadatu 1-filistiniyyatu gtima“ani 1-laylata fi ramalla/ (°U.°A.f -
3010)
/*istaqbala I-yawma r-ra°isu I-filistiniyyu yasir “arafat fi ramalla/ (M.T.m
-3110)
/xilala gtima‘i-ha I-laylata I-madiya fi ramalla/ (M.T.m - 3110)
/tasdllama-ha I-quinsulu 1-°amarikiyyu 1-°amm {1 ramalla/ (twice by H.B.f
—0811)

In the case of <1 a— <, there are also examples of realisations moving towards the fusha
norm, however without correct ’i ‘rab-endings:

/*abd ul-1ah *aglan/ (H.H.f — 2010)

/mina r-ra’isi l-yamaniyyi “ali “abd ul-lah salih/ CU.A.f-3010)
/mina r-ra’isi l-yamaniyyi “dli “abd ul-lah salih/ °U.°A.f-3010)
/ma‘a r-ra’isi l-yamaniyyi “ali “abd al-1ah salih/ (W.F.f—0411)

This shows that the dialect influence on the pronunciation of these names is strong, but that
there is a certain tendency towards avoiding the most salient dialect features (i.e. the dialect
definite article /il-/ and the dialect pronunciation of «LI| 1ie).

5.5.7 The definite article
A purely pausal realisation is difficult when names contain the definite article, as the previous
section showed.

There are some examples where the article is simply omitted, e.g. in g sla b [1:

/Bumma °alqa 1-musir husdyn (at-)tantawi °al-qa’idu 1-°ammu lil-quwwati 1-musallaha
kalimatan/ (“‘A.R.m — 0310)

/wa-°asara I-musir (at-)tantawi/ (‘A.R.m — 0310)

/wal-musir muhdmmad husdyn (at-)tantawy/ (‘A.R.m — 1710)

/hayOu kana fi stigbali-h \ °al-musir husayn (at-)tantawi/ (M.T. — 2410)

Like in the previous section, there are also several examples of straightforward dialect realisation
with a generalised EA definite article /il-/:

1Y /wa-kana r-ra°isu s-suriyyu hafid il->dsad/ (M.T.m — 1010)

"' This also concerns the name «LI| ,. 3, which is realised /xayralla/ twice in introductions to news

broadcasts (2610 and 0211) — never with a pronunciation moving towards fusha norms.
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oas¥ | eIl 2al-bayt il-"abyad il-*dmsrikiyyi yd©linu/, /°d°lana 1-bayt il->abyad
il-*amrikiyyi/ ("U.°A.f—2310)
=l ¥ 1 /°an yaltaqiya \ *al->axdar °il-’ibrahimi/ (W.F.f — 0610)
/°dkkada 1-’>axdar °il-°ibrahimi mab‘tQu I-°imami l-muttahida/ CU.°A.f —
0910)
/°al->axdar il-°ibrahimi mab®@iOu 1->dmami I-muttéhida/ (L.S.f- 1410]
/°4°lana I-yawma l->axdar il-’ibrahimi/ (H.H.f - 1910)
s all Pistagbala d-duktor kamal il-ganzuri/ (H.M.m — 1911)
) /kamal il-ganziri ra°isu maglisi I-wuzara®/ (W.F.f— 0610, H.S.m — 1310,
H.H.f-1910)
s = all/ra’isu lI-wuzara“i I-lubnaniyyi rafiq il-hariri/ CU.°A.f - 1610)
:S;E_“.AJI /*as-sdyyid faysal il-husdyni \ °al-mas°tlu ‘an miléffi 1-qids/ (H.M.m —
) 0511)
J-anall/wa-qala I->amir su“ud il-faysal/ (H.B.f — 0811)
Lyl yull /wa-sarraha s-sdyyid “abd il-wahhab id-darawsa/ CU.°A.f - 1610, ‘A.R.m
- 1710)

Generalised /al-/:
o all 4\ ¢ /sarraha bi-Odlika I->aminu I-°ammu li-gami‘ati d-ddwali I-arabiyya
d-duktur “ismat “abd al-magid/ (H.B.f— 2709)
/*adafa “abd al-magid/ (H.B.f—2709)
Sl e /wal->amini 1-*amm li-mundddamati I-mu°tamari ->islamiyy \ ®4zz id-d’in
al-‘fraqiyy/ (H.B.f—2709)
s stk Il /°al-musSir muhdmmad husdyn at-tantawi 1-qa’idu 1-°amm lil-quwwati
) 1-musdllaha/ (W.F.f— 0610)
/wa-kana fi wada‘i-h al-musir muhdmmad husdyn at-tantawi/ (W.F.f—0610)
saldll aae /Pas-sdyyid “abd al-qadir bazamal na’ibu ra’isi l-wuzara’i wa-waziru
l-xarigiyyati l-yamaniyy/ ("U.°A.f — 3010)
/qama bi-naqli r-risala *as-sdyyid “abd al-qadir bagamal na’ibu ra°isi I-
wuzara’ waziru l-xarigiyyati I-yamaniyy/ (M.T.m — 3110)
oo swal | /°4qiba ftitahi-hi kdbri taqatu® as-swis/ (M. T.m — 3110)
J-anall/?aSara I->amir su°ud al-faysal/ (H.B.f — 0811)
/wa-talaba 1->amir su‘ud al-faysal/ (H.B.f— 0811)
/qala 1-°amir su‘td al-faysal/ (H.B.,f — 0811)
==l 1l /°asara *dhmad at-tibi mustasaru r-ra’is ‘arafat/ (H.M.m — 1911)

Generalised /ul-/:
J-a 4!l ar-ra’is hisni mubarak yastagbilu I->amir su°td ul-faysal wazira I-
xarigiyyati s-sa‘udiyy/ (H.B.f— 0811)
/ma‘a kullin mina s-sdyyid faroiq i$-Sara® waziri 1-xarigiyyati s-suriyy \
wal-’amir sa‘td ul-faysal \ waziri I-xarigiyyati s-sa®udiyy/ (H.M.m —
1211)

5.5.8 Pronunciation of ta°> marbdta (3) in constructs in Arabic names
The only occurrence in my data of an EA t@” marbiita in construct state — which is not
subject to repair — occurs in a name: 1. ,3 /fi qaryit burén/ (‘A.M.m — 0210).
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5.5.9 Realisation of phonemes with different realisations in other Arabic dialects
Other Arabic dialects realise certain phonemes with a different pronunciation than EA. This
seems to have only a limited influence on how non-Egyptian names are pronounced in ERA.

5.5.9.1 Realisation of ¢
Realising ¢ as /Z/ ~ /g/ does occur in names of non-Egyptian places and persons. This feature
is limited to three newsreaders:

pant sl Joa /fi mustawtanati zdbal *dbu gnem/ (M.Xf — 2610)

Jleals /°as-sdyyid “abd al-qadir bagamal/ (M.T.m — 3110)
/waziru l-xarigiyyati I-yamaniyya “abd il-qadir bazamal/ (°U.A.f - 3010)
/*as-sdyyid “abd al-qadir bazamal/ (°"U.°A.f— 3010)

oY sall /wa-lakin fi 1-gulani *aydan/ (M.T.m — 3110)

aaly  /°as-Sdyxa husdyna wazid/ CU.Af - 0611)

Whereas (,¥ sall only occurs once in my data with the pronunciation in the example above
(and never with /g/), the ¢ in a3 s Jo—a is pronounced /g/ 6 times and /z/ only once.
Note that 5/ 3 all and the derived lexemes 4,4/ 5 a and (o 5 5= are always pronounced
with /g/ in my data (6 occurrences), e.g.: /killan min misr wél-gaza’ir wal-magrib wat-tiinis/
M.X.f-2610). (See section 5.7.1 for a discussion of the use of /Z/ ~ /§/ in non-Arabic loans
and names.)

5.5.9.2 Realisation of 3

The realisation of 3 is never influenced by dialect in the pronunciation of non-Egyptian
names in my data. E.g., L&, ,< is never realised in line with Palestinian/Jordanian dialectal
pronunciations */¢ire’at/ (urban) ~ */“iregat/ (rural) (Badawi et al 1991:1155), but rather with
G realised as /q/: /wa-qad “dqaba d-duktir sa’ib “driqat/, /wa->adafa “drayqat/ (both H.H.f
-0311).

5.5.10 Pronunciation of names of Arab origin in non-Semitic languages
Per sonal names of Arabic origin used in Muslim countries are generally pronounced as if the
person were an Arab, regardless of the pronunciation of the name in the mother tongue of the

person in question.'”

Turks and Kurds:

Mesut Y1lmaz (L ols s s2us): €.g. /mas‘td yalmad/ (W.F.f — 0610)

Abdiillah Ocalan (35 o 1 asc): /“abd ul-lah °wglan/ (H.H.f - 2010)

Ismail Cem (a2 Joelow)): e.g. Pisma’il Zém/ (PU.°A.f- 0910)

Siileyman Demirel (o yes Glaslw): e.g. /sulayman demirél/ (U.°A f — 0910)
Hiiseyin Keveroglu (gla 5 85 (nwua): €.g. /husdyni kéverlogu/ (“A.M.m — 0210)
Ismet SUsgUn (pescusriw coacac): e.g. /‘ismat sysgim/ (H.H.f— 2010)

"7 The names of Arabic origin are given in italics. The spellings in Arabic are those commonly used in

the international Arabic press, e.g. in al-Hayat, al-Wasat, as-Sarq al-’Awsat and al-Magalla (all London).
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An Indonesian:
Bahruddin Yusuf Habibie ( s+ s & ugs Sl 5 s e.g. /bahri d-d'in yusuf
habibi/ (H.H.f - 2010)

From Tajikistan and Russia:

Imamali Rahmonov (Mmamanu PaxMoHOB?) (8 3-a = &,J_: {‘l_ol): /°imama °ali
rahmanov/ (W.F.f — 0411)

Mahmoud Khodbriyev (Maxmyn XonopeB?) (s yi0 92 8 5a s »): /mahmud x6d
briyeév/ (W.F.f—0411)

Ramazan Abdellatif Baff (Pama3an A6penatud Badd?) (;.9.; bl aae flas )
/ramadan ‘abd al-latif baff/ (M.X.f—0211)

Iranians:
Kamal Khirazi (55 ya& JLeS): e.g. /kamal xirazi/ ("U.°A.f—0910)
Mohamed Khatami (_c3lA J:AA_A): e.g. /muhdmmad xatimi/ (H.B.f— 2510)

A Pakistani:
Sartaj Aziz (3= ye ¢ ) /sartaz “aziz/ (H.H.f- 1910)

A Bangladeshi:
Husayna Wajid (aa 5 acus): /7a8-8dyxa husdyna wazid/ (CU.°A.f— 0611)

Note that the names above with final ¢ are treated like Arabic names with nisba-endings,
regardless of whether they are of Arabic*origin (see section 5.5.1 above).

An Arabicised pronunciation is also e.g. applied on the name of the Turkish newspaper
Hiirriyet (Turkish spelling of Arabic ?L:.i,_x), which is realised as QLAH /sahifat hurriyyat
*at-turkiyya r-rasmiyya/ (H.“A.m — 2810).

5.6 Pronunciation of numerals

The number system is one of the more complicated parts of fusha grammar, see Wright 1981
(I:253-64, 11:234-49). Badawi (1973:135-136) mentions dialectal influence in the
pronunciation of numerals as an example of a trait which is considered a mistake in fusha
at-tura®, but which has lost this connotation in fusha al-‘asr.""® Despite this, the norm in
ERA as stressed in the training of the newsreaders (see section 4.4.1.1) is to follow the fusha
norms. To complicate matters further, numbers are generally written with numerals in the
manuscripts, and the newsreader is responsible for working out the appropriate forms, e.g.

18

RO .U JUSNIPN pyi 3 TSR FHPIC .U JUSNIPN SOV 7 S SUVSUPN | IO DS E WONUOF S
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g b Si T 05 o el 138 e 51 050 0 oaal s Tkl Lo s Bule ki Sis VAA o353
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(Badawi 1973:134-5) . craslead | s Jad 55 (e Tlia¥ | aibin e SL T TaAl) diny




Egyptian Radio Arabic — A Phonological Analysis — Chapter 5 73

that s . YVY Juls. should be realised /mugabila 0ala0i mi°atin wa-Oalabata “4Sara sawtan/
CU.A.f-0910).

Harrell (1960:49) finds that «[t]he category in which ERA deviates most sharply
from the Classical is the numerals.» He continues: «For the simpler numbers from one to ten,
announcers are generally consistent in reproducing the Classical forms. For numbers above
ten, the pattern is a straightforward use of colloquial numbers without even an attempt at the
Classical forms. The pattern is complicated by occasional use of colloquial forms for the
numbers from one to ten and occasional efforts to reproduce correct Classical forms for
numbers above ten. The efforts to produce Classical forms are not always completely successful,
and the result is a few forms which are neither Classical nor colloquial.»

Harrell provides a list of all numerals from his data (1960:49-54) with comments on
the forms found. Unfortunately there are hardly any comments on the relative frequency of
the different numerals in their different forms apart from the quote above, and this makes it
difficult to give a comparison between his data and mine. However, it is clear that Harrell's
data show far fewer forms than mine, with 39 cardinal numbers and 7 ordinal numbers —
compared to 161 cardinal numbers and 27 ordinal numbers in my data, several in a number of
different forms.

5.6.1 Numerals 1-10

With numerals from 1 to 10, I find that the newsreaders generally produce forms consistent
with fusha norms with very few exceptions. There are 301 forms of numerals between 1-10
in my data that are neither years (see section 5.6.2.6 below) nor dates (see section 5.6.2.5
below). Out of the 164 cardinal numerals that are not years, there are only 4 that I interpret as

being influenced by EA.
sic
\ /ma‘a taslimu wahid u-wahid min “asara bil-mi°a/ CU.°A.f — 2310)
Y /*ala wahidin wa-xamsin wa-°itnén min “asara fi 1-mi°a/ (‘A.R.m — 0310)
/wa-llati yatlaqu °aldy-ha sm 0u I-figar \ °itnén VV (‘A.R.m — 0310)
Y /°all4f'i °4nhat salaba sanawatin wa-nisfan mina I-harb/ (H.B.f— 2709)

In the case of /ma‘a taslimu wahid u-wahid min ‘aSara bil-mi’a/ CU.°A.f — 2310), the
combination of pausal forms of the numeral and the shortened conjunction /wa-/ > /u-/ can be
interpreted as EA-influenced. In the example /ala wahidin wa-xamsin wa-°itnén min ‘4Sara
fi I-mi°a/ (‘A.R.m — 0310), part of the numeral (/wahidin/) is realised according to fusha
norms, part a form (/xamsin/) which can both be a pausal fusha form and an EA form, and
finally EA Y (/°itnén/). In the case of /wa-llati yutlaqu ‘aldy-ha sm du I-figar \ °itnén V
(‘A.R.m—0310), I have shown earlier that names are likely to be realised with EA-influence
(see section 5.5 above) and this may be a factor in the choice of an EA form here.

There are 137 forms of ordinal numerals between 1-10 in my data that are not dates,
and only one of these shows any EA influence (in the realisation of & as /t/):

&) /bi-§4°ni marhélat'i 1-insihabi t-talita/ (°U.°A.f— 1610)
As have been shown, the overwhelming majority of numerals between 1-10 are realised

according to fusha norms. They are generally produced with case endings in context, and
occasionally also in pause. There are some pausal forms in context, but no more than with
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other words. Only 7 out of the 302 forms in my data show any influence from the EA number
system, and finally only 3 of these are straightforward EA numerals (Y).

5.6.1.1 Weekdays

The name of the weekdays Sunday to Thursday in Arabic are derived from the numerals,
three of these weekdays' names differ between fusha and EA: Monday, Tuesday and Wednesday.
There are no occurrences of EA names of weekdays in my data. (There are 13 occurrences of
fusha forms of Monday (5), Tuesday (5) and Wednesday (3).) Harrell (1960) does not
mention this aspect in his discussion of the use of numbers.

5.6.2 Numerals above 10

As mentioned above, Harrell finds that in his data numerals above 10 are generally realised
as EA forms. This is not the case in my data, where EA forms remain the exception and the
vast majority of numerals are realised according to fusha norms. There are, however, different
tendencies between the different categories of numerals.

5.6.2.1 Numerals 11-19

With the numerals between 11-19, there are no overlapping EA and pausal fusha forms —
hence the distinction between EA and fusha forms is clearer than with other categories of
numerals.

In my data, I find 48 forms of cardinal numerals 11-19 that are not years (see section
5.6.2.6 below), only 3 of these are EA forms:

F15, F16/wa-min bdyni-ha ta’iratu l-miraz \ wa-°iffi xamastasar wa-°iffi sittaSar/
L.S.f- 1410)
VA /*inda 1-kilu \ tamantasar ganubiyya pur sa“id/ (H.B.f— 0811)

Interestingly, all these three forms can in my opinion be considered as names — and are thus
more likely to be realised with EA-influence (see section 5.5 above). There is also one hybrid
form in my data, where the form is fusha except for the realisation of & as /t/: /min talatata
“aSara fi I-mi°a/ (°"U.°A.f— 1610).

There are 8 forms of ordinal numerals 11-19 that are not dates (see section 5.6.2.5
below), but none of these exhibit any EA influence.

5.6.2.2 Numerals 20-99

There are 85 forms of cardinal numerals 20-99 in my data that are not years (see section
5.6.2.6 below), all of these are realised according to fushd norms. There are 5 forms of the
ordinal numerals 20-99 in my data that are not dates (see section 5.6.2.5 below), also these
are all normatively correct realisations.

5.6.2.3 Numerals 100-999
There are 38 forms of cardinal numerals 100-999 in my data, 35 of these are realised
according to fusha norms. There are only 3 EA forms:

Y.. /bi-tadmiri s-sawarix \ °és \ tultumiyya/ (H.H.f— 2010)
A% /°il-qarara 1-gimhuriyya raqma tultumiyya wahid u-sitt'ina/ (H.B.f— 0111)
vy /°al-qarara l-giimhuriyya ragms tultumiyya tnin u-sittin/ (H.B.f—0111)
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The first of these examples can be considered a name, and its realisation as an EA form is
hence not surprising.

5.6.2.4 Numerals above 999

I find 69 forms of numerals >999 in my data that are not years (see section 5.6.2.6 below), of
which only a single form is EA: 55 .l. 1, Y /hayOu zadat misahatu 1-arad’i (z-)zra‘iyya
min sitta w-itn€n min ‘asara milytn faddan/ (W.F.f— 0610).

5.6.2.5 Dates

There are 32 dates in my data, 29 of these are realised according to fusha norms. The 3 EA
occurrences are all made by the same newsreader (M.X.f — 2610) in reference to the same
historical date 31 October 1973: /°intisaru wéhid u-talatin V, /°intisar wahid u-talat'in \/ and
/°intisaru wahid u-talat'in/. Interestingly, there are no references to either month or year —
pointing to the central position this date has in Egyptian history. I believe this date can be
considered a name, and that this is a factor in the newsreader realising it as an EA form — on
the other hand this is not the case regarding the two other dates in my data of equal historical
importantance (26 July 1952 and 6 October 1973), these two dates are realised according to
fusha norms one and four times respectively, and never as EA forms.

5.6.2.6 Years
With years we find the highest share of EA realisations of numerals in my data, but 30 of the
37 forms in my data are still realised according to fisha norms.""” The 7 EA occurrences are:

VY /wa-hiya la taqifu “4nda ma‘ariki °ukttibar talata w-saba‘in V (‘A.M.m —
0210)

VAAA  /mundu nhiyari §-Suyu‘iyya ‘am °alf u-tis‘amiyya tis‘a *u-tamanin/ (°U.°A.f
—-3010)

VAAA  /li-“am °alf u-tis°amiyya tamdnya w-tisa‘in/ CU.A.f— 1610)

"AA /°il-qarara 1-gimhuriyya ragme tultumiyya wahid u-sitt/ina lis-sdna tamanya

w-tisa“in/ (H.B.f- 0111)
/°al-qarara l-giimhuriyya ragms tultumiyya tnin u-sitt'in \ lis-sdna taménya
w-tisa’in/ (H.B.f—-0111)
/muvémber tamdnya °u-tisa‘in/ (H.M.m — 1911)
V444 /li-“am °alf u-tis“amiyya tis‘a w-tisa“in/ CU.°A f — 0910)

Note that 4 of these occurrences are references to the current year at the time of the broadcasts.
The year 1973 was also repeatedly evoked at the time of the broadcasts because of the
enormous focus of the Egyptian media on the 25th anniversary of the October War. I suspect
frequent repetition of certain years and dates might make them more likely to be given EA
realisations (1998 is realised according to fusha norms only twice in my data), but this is
mere speculation.

5.6.3 Individual differences
From the examples above, it might seem that some newsreaders are overrepresented with EA
forms, i.e. H.B.f with 6 occurrences and °U.°A.f with 5. As the EA forms are so few, and

" One fusha occurrence, '82 /mundu *ami *isndyni \ wa-0 dmanin/ (H.Bf - 2709), exhibits /s/ for .
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because the number of EA realisations made by the different newsreaders seems related to
the number of broadcasts they are represented with in my data (see Table 3.1), I believe there
is no basis on which to draw conclusions about individual differences in choice between EA
and fusha numerals.

5.7 Features of pronunciation in non-Arabic loans and names

Certain phonological features only occur in lexemes of non-Arabic origin. They cannot be
said to constitute an integral part of ERA, but their prominence in the material (due to the
focus on international politics and politicians) justifies a discussion of certain phonological
features special to them.

5.7.1 Use of /z/ and /§/
In a number of loans, /Z/ ~ /g/ do occur. The loans with /z/ or /§/ in my data — all probably of
English and/or French origin — are /°azénda/, /°istratiziyya/ and derived forms, /teknul6zya/
and /Zeneral/ ~ /general/. None of these occur with /g/ in my data.

/2] ~ /g/ in names of non-Arabic origin is generally retained in my data:

Abuja: e.g. [’abuga/ (°U.°A.f—3010)

Argentine and derivations: /fi 1-“asimat’i 1-°>arzantiniyya/, /wa-kanati 1->drZant'in/
M.X.f-0211)

Belgique, e.g. derived form /fi I-“asimati 1-bélzikiyya/ ("U.A.f— 1610)

Ismail Cem: e.g. /*isma‘il §im/ (W.F.f— 0610), /°’isma‘“il zém/ (°U.°A.f— 0910)

Geneve: e.g. /giniv/ (H.S.m - 1310)

George Robertson: /g6rg rébertson/ (‘A.M.m — 0210)

George Tabbot: /zorz tabet/ (PU.°A.f—2310)

Georgia and derivations: e.g. /gorziya/ (H.H.f — 1910), /televizytinu I-“asima
z-zurziyya/ (H.H.f— 1910) and /bi-smi r-ra°isi z-zurziyy/**’

Jacques Santer: /zak santér/ (H.H.f— 2710)

Jakarta: e.g./zakarta/ (HM.m— 1911)

James Ruben: e.g. /gdyms ruben/ (H.B.f — 2709), /Zzéms rabin/ CU.°A.f— 1610)

James Welwensen: /zéms wélwensen/ (°U.°A.f—0910)

Jean Chrétien: /Zan kritiyan/ (M.T.m — 2410)

Jiang Zemin: /Zangi zemin/ (°U.°Af — 0910)

Joe Lockhart: /70 16khaxt/ CU.°A.f—2310)

John Glenn: e.g. /Z6n glén/ M.X.f— 0211)

John Howard: /Zzun haward/ (‘A.R.m —0310)

John Hume: /z6n hiyém/ CU.°A.f— 1610)

Oscar Luigi Scalfaro: /°oskar lawigi skalfarw/ (H.H.,f—2010)

Mirage: e.g. /ta’irata 1-miraz/ (x2) (L.S.f — 1410)

Nigeria and derivations: e.g. /fi 1-“asima n-nayzeriyya/ (°U.°A,f— 3010), /nayZiriya/
M. T.m - 3110)

Sartaj Aziz (o ye G y): /sartaz “aziz/ (H.H.f— 1910)

SHJ/G: [°és °éts g1/ (M.X.f—2610)

"% In the last two examples, the elision of the definite article suggests that the newsreader subconsciously

interprets /Z/ as a voiced /$/.
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Tajikistan (,,L— <Al L): e.g. /tazikistan/ (H.H.f — 2010), Aawqii 1-hukuma
t-tagikiyya/ (W.F.f— 0411)

On the other hand, there are only 4 examples of /g/ for source language /z/ ~ /§/:

Ismail Cem: /°isma‘il gem/, /gem/ (H.M.m — 2210)
Oscar Luigi Scalfaro: /°6skar luwigi skalfaru/ (M.T.m — 1010)
Abdiillah Ocalan: /*abd ul-1ah *uglan/ (H.H.m — 2010)

5.7.2 /g/and /g/ in lexemes of non-Arabic origin

The sound /g/ in lexemes of non-Arabic origin is often transcribed with the letter ¢ in Arabic,
especially in the Levant, Iraq and the Gulf. In Egypt, both ¢ and ¢ are used. In my data this
applies to the names of the six countries Angola (¥ s—a1 ~ ¥ 3 aif), Bulgaria (L ,Lals ~
L sLaly), Guinea Bissau (slowss Liied ~ slowss Liin), Kongo (53358 ~ 52355), Uganda
(lasle 57 ~ Jasla 47) and Yugoslavia (Lades gé ¢ ~ LadMwu g ¢). This is reflected in these
names being pronounced with both /g/ and /g/.

News- Angola Bulgaria Guinea Bissau Kongo Uganda Yugoslavia
reader g g g g g g g g g g g g
H.B.f 3 5
H.H.f 3 5 1 4 3
M.X.f 1 3 4 1
‘A.R.m 3
H.S.m 1 1 5 5
L.S.f 4
M.T.m 1 2 1 6 5
H.°A.m 1
*U.°ALf 8 4 10
W.F.f 1
HM.m 1 11 2 4
A.M.m
4 1 0 6 2 17 4 25 0 8 32 10

/121

Table 5.24  /g/ or /g/ for foreign placenames with original /g

As found concerning the pronunciation of s (see section 5.3.1), there are two tendencies.
The pronunciation seems to be linked to the lexical item in the case of H.B.f, H.H.f, M.X.f,
*U.°Afand H.M.m — but with a somewhat random choice between /g/ and /g/. (In the three
most common names, Guinea Bissau, Kongo and Yuguslavia (which make up 82,6% of the
material), Yugoslavia tends towards /g/ where Guinea Bissau and Kongo tend towards /g/.

However, two newsreaders show a different pattern: H.S.m, is consistent in using /g/
whereever possible; M. T.m does the same with one exception — these two are the only
newsreaders to pronounce Yugoslavia with /g/.'*

5.7.3 /p/and /v/

/p/ and /v/ are phonemes which traditionally do not exist on any level of Egyptian Arabic, and
in loans into Arabic with these sounds they are generally substituted, /b/ or /f/ for /p/ and /f/
for ~v/. Badawi associates the use of /p/ and /v/ in non-Arabic lexemes with ‘@Gmmiyyat

! Derived terms, i.e. nisha adjectives of nationality, are included in the table.

2 For the remaining five newsreaders (A.R.m, L.§f, H.°A.m, W.F.f and ‘A.Mun), the data are not
sufficient to draw any conclusions regarding individual patterns.
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al-mubaqqafin — it is not mentioned for fusha al-‘asr (1973:155). In my data, /p/ and /v/ are
often retained — both in loans and names. This is consistent with the norms of pronunciation
of lexemes and names of non-Arabic origin (see section 4.4.1.1).'%

5.7.3.1 Ip/

Lexemes that are firmly established in Arabic, both loans and names with derived forms, are
almost consistently pronounced with /p/ by all newsreaders:

diplo- Ethio- Euro- Paki- . parlia- . .
rl:la:\\(ljv:; mat(ic) pia(n) pe(an) stan(i) Paris ment(ary) Peking | Port Said
bl pl bl pl bl p} bl pl bl p) bl pl bl pl bl p
H.B.f 3 7 7 3 1 5 4
H.H.f 3 8 3 5 2
M. X.f 1 2
‘A.R.m 2 6
H.S.m
L.S.f 1 1 1
M.T.m 4 1 1 2 2 2 1
H.°A.m 7 10 1
°U.°A.f 6 2 4 4 4 3
W.F.f 2 1 1 1
H.M.m 2 2 5 1
‘A.M.m 3 3 4
2] 25 2 7 0| 41 0| 16 0 5 0| 33 0 8 0 5

Table 5.25  Realisation of original /p/ in established loans

Lexemes that are not very established due to their recent entry into Arabic, and which may
thus not be very familiar to the newsreaders, are more likely to be realised with /b/ for source

language /p/:
News- ng:;n Primakov | Prishtina Prodi Plaxﬁ‘ion
reader
bl pl bl pl bl pl bl pl bl p
H.B.f 7
H.H.f 5 1 1 1 14
M.X.f 1 8
‘A.R.m 2 1 1
H.S.m
L.S.f
M.T.m 2 1 2 5
H.A.m 3
°U.°A.f 1 1 4 3| 23
W.F.f 5
HM.m 4 1 1 12 5
‘A.M.m
1 4 4 7 3 1 8 1 15| 71

Table 5.26  Realisation of original /p/ in recent loans

As seen in the table, Wye (River) Plantation was mentioned a staggering 86 times. The
name,was first used in the 9th broadcast in my data, and it is interesting to follow the process
where a pronunciation is established.

In the first broadcast where the term is mentioned (°U.°A.f — 1610), the term is

' Lexemes occurring less than 4 times in the data are not included in the tables. Derived terms, e.g.

nisba adjectives, are included in the figures.
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realised with /b/ for source language /p/ and variation in the realisation of vowels: /wéy
blantssn/, /wéy blantdysSsn/ and /wéy blantéssn/. The following day (“A.R.m — 1710), the
term is pronounced once with /p/, /wey plentéySen/, and once with /b/, /wey blentéySen/. Two
days later (H.H.f — 1910),"* the pronunciation /way plantdyssn/ is repeated twice, and the
following day (H.H.f — 2010) the same pronunciation is repeated 4 times. With the next
broadcast (H.M.m — 2210) we get the pronunciation which becomes fairly established: /way
plantdySsn/ — twice in this broadcast, and 56 times in the remainder of my data. (The
remaining 17 realisations are 12 occurrences with /b/ — all by H.M.m, and 5 occurrences with
backed /plan/ by H.H.f and W.F.f.)

In this example, the /p/ is realised as /b/ when the term is still unfamiliar, but a
generalised pronunciation with /p/ is soon established for all newsreaders except one. The
speed with which this placename established a fairly generalised pronunciation is probably
due to the extreme focus on the negotiations which took place there, other names and loanwords
that have a slower process of penetration will probably show greater variation in pronunciation
for a longer period than was the case with Wye (River) Plantation.

5.7.3.2 W/
With source language /v/, we see the same pattern as with /p/ above — established loans seem
generally to retain source language /v/ due to the familiarity of the terms:

Yugosla-
via(n)
f v f \ f

News- David Kosovo | MiloSevi¢ | November] television| Vienna
reader
f f

f % f

H.B.f 1

H.H.f

—_

2 2

NN B E<

M.X.f

‘A.R.m

H.S.m

L.S.f

N|=|=]|=]=INNDwlI<

M.T.m

H.c-A.m

°U.°A.f 1

—_
—_
—_

W.F.f

H.M.m 1 1

Hl|O|A|D|D|OIN|IO|D|IN|D|O <
()]
SN R el Kl Bl K20 B NS (00 [900 [0 [0 B

W IN NN

A.M.m 1

0 4 0| 80 0 of 11 0 4 0 5 6
Table 5.27  Realisation of original /v/ in established loans

N
o
N
N

All of these established terms are consistently pronounced with retained source language /v/,
with the exception of Yugoslavia(n), and then only in the case of one newsreader (H.S.m).

"** The broadcast of 1810 is not included in my data.



80 Egyptian Radio Arabic — A Phonological Analysis — Chapter 5

Dani . Igor Hubert Bernar-
News- (Navé) UL S((erggiyév (Védrin) cgo) Viera | Yevgeny
reader

f v f \Y f \ f v f \Y f \
H.B.f 2
H.H.f 5 3 2 1
M.X.f 1 2 1
‘A.R.m 2 1
H.S.m
L.S.f
M.T.m 1 2 1 1 1 1 2 1
H.°A.m
°U.°A.f 3 2 4
W.F.f
HM.m 1 2 1
A.M.m

4 0] 10 1 1 4 1 5 0] 10 3 4

Table 5.28  Realisation of original /v/ in recent loans

With terms that have penetrated Arabic more recently, the picture is less consistent, one term
— Viera — generally shows retained source language /v/, e.g. another — Navé — shows only /f/
for source language /v/. With the other terms, there is some variation.

Note that the almost generalised /f/ realisation of Primakov may well be due to the
newsreaders being aware of the Russian pronunciation of -ov as /of/.

5.7.4 Pronunciation of Hebrew names

Many common Hebrew names have a parallel form in Arabic. These are rarely used in my
data. Thus David (7'IT) appears as /dévid/ (H.B.f— 0111) and not /da’ud/ (s4%s), whereas
Yishag (j7ny') is realised both as an approximation of Hebrew /yitshaq/ (HH.M.m — 2210) and
Arabicised /°ishaq/ (3ls—)) CU.°A.f—2310).

5.7.5 Hypercorrection in the pronunciation of loans and names of non-Arabic origin
The lack of knowledge of source language pronunciations of certain names and loanwords
sometimes results in realisations of non-EA phonemes where the source language has a
pronunciation of the phoneme in question which is found in the EA phonological system.

Note that the special graphemes sometimes used in Arabic for /p/, /v/ and /Z ~ &/ (.
¢ <) are generally not used in EBA manuscripts (see section 4.5.4), hence the text contains
no hints to the newsreader about the correct source language pronunciation of these sounds.

18 of the 20 cases mentioned below are produced by two newsreaders, *U.A.f(11)
and H.M.m (7) — and though the number of cases is limited, I consider the predominance of
these two to be an indication of this trait as dependent on the individual.

5.7.5.1 /p/ for /b/
There are sporadic cases of /p/ for source language /b/:

ballistic: /palistiyya/ (1911 — H.M.m)

Boris Yeltsin: /péris yéltsin/ (1211 — H.M.m).

Hubert Védrine: /°opér vedrin/ (M. T.m — 2410), /°opar vidrin/ (°U.A.f—0611)
Tabo Mbeki: /tapu mebiki/ (°U.°A.f—3010)
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5.7.5.2 /v/ for /f/
There are sporadic cases of /v/ for source language /f/:

—ad.j: °dsqov/ (CUCAf—3010)'%

Christopher Hill: /kristover hill/ CU.°A.f — 1610)

Burkina Faso: /borkina vaso/, /burkina vasu/ (both *U.°A.f— 0611)
mafia: [°al-mavya/ (H.M.m — 1211)

Wolfgang : /vélvungang \ tS6sel/ (H.M.m — 1211)

5.7.5.3 /il ~ I8/ for /g/
There are sporadic cases of /z/ ~ /g/ for source language /g/:

Gerhard Schroder: /gérhard Sroder/ CU.A.f—0910)

John Glenn: /26n zélen/ (°U.°A.f - 3010)"*

Ibrahim Rugova: /°ibrahim ruziiva/, /razuva/ (both *U.°A.f— 1610)
Moshe Fogel: /mose vozél/ CU.A.f—0611)

Yevgini Primakov: /yevZini brimakaf/ (M. X.,f— 0211)

5.7.5.4 Interdentals for aspirated stops

In some cases, the English spellings th and dh do not represent interdentals, but rather
aspirated stops. There are 2 cases of such English spellings being realised as interdentals in
ERA:'"

Inkatha: °inka@a/ (°U.°A.f—3010)
Dhaka: /0akka/ (twice, HM.m — 2210)

5.7.5.5 Interdental for sibilant

There is only one example of a sibilant realised as an interdental in a non-Arabic loan, Keizo
Obuchi: /kiBu *abotsi/ (HM.m — 1911). (The same newsreader is also represented with the
pronunciation /kizu ob6tsi/ (H.M.m — 1211).)

5.7.6 Vowels
Fusha distinguished three vowel qualities. ERA has incorporated vowels in addition to the
fushd set /aaiiu u/and its two diphthongs /ay aw/. In my opinion, the EA vowels /&/ and /0/
(etymologically monophthongised fusha diphthongs /ay/ and /aw/ respectively), with short
counterparts /e/ and /o/ in shortened syllables, must be considered vowels with phonemical
status in ERA. T argue theis phonemical status mainly on the basis of loanwords that must be
considered as being well established with a pronunciation containing these vowels — and
which do not exhibit any alternative pronunciation(s) in my data. (In addition to this, /&/ is
common in Arabic names in my data — see sections 5.5.2 and 5.6.)

ERA also exhibits vowels not usually associated with either fusha or dialectal Arabic

' assume it is the perceived foreign origin of this word which leads to this hypercorrection, hence its
inclusion in this section. The term is attested as /usquf/ in Wehr (1994:20) and /Susquf/ ~ /SusSuf/ in Badawi &

Hinds (1986:22). The latter source gives Greek episkopos as the origin of the Arabic term.

"% The same hypercorrection was incidentally noted by Badawi (1973:137)!

"*” The source of this pronunciation may well lie in the author(s) of the manuscripts in question spelling

these terms with & and J respectively. Wehr gives (Kls/dakka/ for Dhaka [Dacca] (1994:311).
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in non-Arabic loans and names.

5.7.6.1 leel
A number of loanwords containing /e €/ are well established in ERA. Many of these are listed
for either fusha (in Wehr 1994) or EA (in Badawi & Hinds 1986), but usually with /i i/ where

my data exhibit generalised /e &. Examples of such loans are:'*®

Eritrea(n)— 22 occurrences, e.g. /°eritriya/ (W.F.f—0411)

General — 3 occurrences, e.g. /°al-Zeneral/ (‘A.M.m — 0210)

Helicopter — 3 occurrences, e.g. /wa-ta’iratu l-héliképtar/ (L.S.f — 1410)

Kilometre — 15 occurrences, e.g. /kilumétr/ (W.F.f — 0610)

Magquette — 3 occurrences, e.g. /ala I-makétt/ (M.T.m — 2410), /°ala makeét mugéassam/
H.S.m—-1310)

Mass — 3 occurrence, /fi mé€s mugdmma‘i I-xidmat/ (M. T.m — 2410)

Metre — 8 occurrences, e.g. /°arba‘i mi°atin wa-xamsina milylin métrin muka‘‘abin/
H.S.m—-1310)

Novembre — 9 occurrences, e.g. /fi Sahri nuvémber il-muqgbil/ (H.H.f — 1910)

Secretary— 5 occurrences, e.g. /sikirt€ru 1-huktimati 1-°isra’iliyya/ (M.T.m — 2410)

Septembre — 3 occurrences, e.g. /fi $ahr septamber il-mad’i/ CU.°A.f — 0910)

Television — 4 occurrences, e.g. /wa-naqala t-televizyun/ (H.H.f— 1910)

129

130

131

A number of names with source language /e & mentioned frequently in the broadcasts
generally exhibit retained /e &/ in ERA, e.g.:

Tony Blair — 5 occurrences, e.g. /toni bler/ (H.M.m — 1211)"*
COMESA - 8 occurrences, e.g. /fi I-koméssa/ (M. X.f — 2610)
Commonwealth — 6 occurrences, e.g. /ma‘a diwali I-komonwél0/ (H.H.f— 2010)
Siileyman Demirel — 8 occurrences, e.g. /sulayman demirél/ (L.S.f— 1410)
Helmut Kohl — 4 occurrences, e.g. /hélmut kol/ (‘A.M.m — 0210)
Benjamin Netanyahu — 35 occurrences, e.g. /benyamin netanyahu/ (M.T.m — 2410)
Dennis Ross — 7 occurrences, e.g. /dénis ross/ (H.B.f — 2510), /dénis ross/ (H.H.f —

0311)

Teheran— 5 occurrences, e.g. /teheran/ (‘A.R.m — 1710), /tehran/ (H.H.f - 1910)
Vienna — 5 occurrences, e.g. /viyénna/ (W.F.f—0411)
Bernardo Viera — 9 occurrences, e.g. /barnardu viyéra/ (M.T.m—3110)

Some names are occasionally even realised with /e &/ for other source language vowels or
diphthongs, e.g.:

Ariel Sharon, /e/ for /a/ and /&/ for /ié/: /°erél Saron/ (H.S.m — 1310)

128 . .
Only words with 3 occurrences or more have been included.

Attested with this pronunciation for fusha in Wehr (1994:1210).

129

0 Attested with this pronunciation in Badawi & Hinds (1986:841). However, this lexical item is also

found with /1/ in my data: /zara I-mis/ (M.T.m — 2410).
B! Attested with both /&/ and /i/ in Badawi & Hinds (1986:420).
¥ Also found with twice /3/, / toni blar/ (M.X.f— 0211)
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Bill Clinton, /é/ for /i/: /6él klénton/ (L.S.f— 1410)

Martin Indyk, /€/ for /i/ and /e/ for /i/: /marten *€ndek/ (°U.A.f— 0910)
James Welwensen, /é/ for /ay/: /zéms wélwensen/ (°U.A.f— 0910)
Slobodan Milosevié, /é/ for /6/: /slobodan milesuvits/ (‘A.R.m — 1710)
Slovakia, /&/ for /a/: /sluvekiya/ (°U.°A.f — 3010)

UNESCOM, /el for la/: lyeneském/ (‘A.M.m — 0210)

Wye River Plantation, /€/ for /ay/: /wey blantessn/ (°U.°Af — 1610)

5.7.6.2 /o o/
Loanwords with /o 6/ are less common in my data than what was the case with /e €/, but my
opinion is that they are sufficient to argue for a phonemical status:

August — 2 occurrences, e.g. /fi Sahri *ogustos il-madi/ (‘A.M.m - 0210)
Computer — 1 occurrences, /kombyutar/ (H.S.m — 1310)

Helicopter — 3 occurrences, e.g. /wa-ta’iratu 1-héliképtar/ (L.S.f — 1410)
Autobus — 2 occurrences, e.g. /*otubis/ (H.H.f — 1910)"”

Dollar — 3 occurrences, e.g. /saba“in milyon doélar/ (CU.Af—0611)
Technology— 1 occurrence, /fi wadi t-teknulézya/ (H.M.m — 1911)

A number of names with source language /o 0/ mentioned frequently in the broadcasts
generally exhibit retained /o 6/ in ERA, e.g.:

Madeleine Albright — 11 occurrences, e.g. /wa-madlin °olbrayt/ ("U.°A.f — 1610),
/médlin °6lbrayt/ (W.F.f— 0610)

Tony Blair — 4 occurrences, e.g. /toni bler/ (H.M.m — 1211)

COMESA - 8 occurrences, e.g. /fi I-koméssa/ (M. X.f — 2610)

Commonwealth — 6 occurrences, e.g. /ma‘a diwali I-komonwél6/ (H.H.f - 2010)

Richard Holbrooke — 8 occurrences, e.g. /ritSard hdlbruk/ (M.T.m — 1010), /ritSard
holbrik/ (L.S.f — 1410)

Helmut Kohl — 4 occurrences, e.g. /hélmut kol/ (‘A.M.m - 0210)

Kosovo/Kosova — 65 occurrences, e.g. /kosovu/ (‘A.M.m — 0210), /kosévu/ (‘A.R.m
- 0310), /késova/ CU.A.f—0910)"*

New York — 11 occurrences, e.g. /ny&york/ (H.B.f— 2709), /bi-ziyaratin li-ny york/
M.T.m - 1010)

5.7.6.3 Marginal vowels not found in neither fusha nor EA
As mentioned above, several of the newsreaders try to approximate a source language
pronunciation with certain names, resulting in the use of four vowels — /3 & 4 Y/ — which must
be considered very marginal in any level of Arabic.

/3/ is used fairly consistently in a number of names and loanwords from English:

America(n) — 67 occurrences, e.g. /wasta guhtidin *admsrikiyyatin mukab0afa/ (H.H.f
-2010)"%

' Attested in Wehr as /otobis/ (1994:42).

"** There are also 14 occurrences with mid-vowel /u @/, e.g. /kustiva/ (W.E.f— 0610).

"3 There are also 7 occurrences with /e/, e.g. /mina l-mas’uli 1-’4merikiyyi/ (°U.°A.f— 0910). Wehr
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Richard Butler — 7 occurrences, e.g. /ritSar b3tlar/ (M.T.m — 2410), /ritSar batlsr/
H.B.f-0111)

Bill Clinton — 15 occurrences, e.g. /li-klintsn/ (°U.°A.f — 0910)

Wye River Plantation — 85 occurrences, e.g. /way plantdyssn/ (H.°A.m — 2810)

Richard Butler/Richard Holbrooke — 3 occurrences, e.g. /rit§3rd b3tlsr/ (H.H.f —
0311)

The vowel /a/ appears sporadically in names, not necessarily reflecting source language
pronunciation:

Oscar Luigi Scalfaro — 1 occurrence, /°oskar lawigi skalfaru/ (H.H.f — 2010)

New York — 6 occurrences, e.g. /ny&york/ (H.B.f—2709) (all 6 occurrences by H.B.f)
Abdiillah Ocalan — 1 occurrence, /abd ul-lah *uglan/ (H.H.f— 2010)

UNESCOM — 1 occurrence, /yaneskom/ (‘A.M.m — 0210)

Yuguslavia(n) — 6 occurrences, e.g. /yaguslafiya/ (H.S.m — 1310) (3 newsreaders)

There are sporadic occurrences of an approximation of French nasal /3/ in names and loanwords:

Décembre — 1 occurrence, /xilala $ahri disamber il-qadim/ (M.X.f — 0211)

Laurent Kabila — 3 occurrences, e.g. lora kabila/ (H.H.f— 0311)

Novembre — 2 occurrences, e.g. /min $ahri nuvamber il-gari/ (M.X.f— 0211)

Protestant — 1 occurrence, /°alladi tawassala °ilay-hi 1-katulik wal-pritestant/ (H.B.f
-0111)

Septembre — 2 occurrences, e.g. /fi $ahr septamber il-mad’i/ CU.°A f — 0910)

The vowel /v/ appears very sporadically in names:

New York — 4 occurrences, e.g. /bi-ziyaratin li-nyyork/ (M.T.m — 1010)
Ismet Siisgiin — 1 occurrence, /*ismat sysgim/ (H.H.f— 2010)

5.7.7 Consonant clusters and epenthetic vowel
Like Harrell (1960:18-19), I find that unlike other varieties of fusha, ERA does allow initial
clusters of two consonants and medial clusters of three in loans and names of non-Arabic
origin. Many of the initial clusters follow a vowel ending, and are thus compatible with the
EA syllable structure, i.e: Primakov /kama stab‘ada primakof/ (H.H.f — 2010). However,
initial clusters of two consonants are also found following a pause, i.e.: Prishtina /wa-mina
l-muqgdrrari °an yagtdmi‘a hill {1 \ briStina/ (H.H.f - 0311) and L3l , /°{0Ora °isabati-hi
bi-’4zmatin qalbiyya \ britanya tu’dkkidu ‘4dama rtiyahi-ha/ CU.°A.f — 0611). There are,
however, also examples of epenthetic vowels inserted to break up initial consonant clusters in
my data, 1.e.: Ll 3 /fi swisra wa-foransa/ (H.“A.m — 2810), Florida /bi-wilayat'i folérida
1->amrikiyya/ (°U.°A f— 3010), Phnom Penh /poném péna/ (H.M.m — 0511), Lol 4 /sawfa
yagidiina da’iman *ahdafan doramiyya/ (°U.A.f— 0611). (Sometimes even a normal vowel
is inserted: Phnom Penh /beném béna/ (°U.A.f—0910).)

I also find clusters of three consonants not broken up by vowels, contrary to the
fusha and EA syllable structures, e.g. in non-Arabic names and loanwords: Belgrade /belgrad/

gives (S 51 /amrika/ and S 51 /amriki/ (1994:34) with neither /e/ nor /3/.
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M.T.m - 1010), Wye Plantation /qimmat way plantiyS$sn/ (H.°A.m — 2810) and
anslaun g 4 /°thda 1-gamac“ati 1-pratestantiyya/ (H.B.f— 0111). The most common lexeme
with a three-consonant cluster in my data is the established loanword (B)HI —l, the
noun is actually attested in Badawi & Hinds with the sequence /str/ not broken up by an
epenthetic vowel (1986:19)."° There are 17 occurrences of (3) a3/, .l in my data, all
with the sequence /str/ retained, e.g. /°ala madinati kindu l-istratiziyya/ (H.M.m — 2210) — of
these, 3 constitute special cases:

/fi “iddat’i niqatini stratiziyyatin fi kosova/ CU.°A f— 1610)
/wa-stratiziyyati wa-magaria l-mundaddama/ (°U.°A f — 2310)
/tuma00ilu mantigata masalihi stratiziyya/ (H.A.m — 2810)

These could be interpreted as initial clusters of three, but I choose to interpret them as being
treated by these two newsreaders as form X masdars with hamzat al-wasl.

A three consonant initial cluster in a loan should be possible following an open
syllable, but I have only found one example of this in my data: Strasbourg /°>amama l-parlamani
1->uruppiyyi {1 strasbur/ (H.B.f — 0111). On the other hand, there are 3 occurrences of the
Spratly Islands realised as /gizuri spartli/ (all by *U.°A.f —0611) with /spra/ > /spar/.

These consonant clusters opens up a problem around the interpretation of syllable boundaries
in ERA. This is an issue in my transcriptions concerning when backing/emphasis starts or
stops within sequences of three consonants. For the sake of consistency I have chosen to let
the morpheme boundaries be the deciding factor in these cases, hence with initial clusters I
let the boundary for backing follow the morpheme boundary, i.e. as in /wa-stratiziyyat'i
wa-masari‘a I-munaddama/ (°U.°A.f — 2310). I want to stress, however, that this does not
imply that I feel sure about this being the correct interpretation of where syllable boundaries
go in clusters of three. In medial clusters, I consider the first of the three consonants to close
the preceding syllable, as in /lin-nddwati 1-°istratiZiyyati li-harbi °uktabar/ (‘A.R.m — 0310).

578 N
The phoneme /1/, which has a very marginal position in Arabic,”’ is used twice as an
approximation of the English pronunciation of /1/:

Tony Blair: fra°isu I-wuzara®i I-britaniyy toni bley/ (M.T.m - 1010)
Joe Lockhart: /76 16khaat/ (°U.°A.f—2310))

579 /n/

Harrell (1960:17) includes /1/ as a phoneme in his consonant phoneme inventory as the name
Bandung was consistently pronounced with [n] in his data. In my data, the picture is less
consistent. Pyongyang is pronounced /byungyang/ with clear separation between /n/ and /g/
H.S.m — 1310), so is Bangladesh /bangladés/ (H.M.m — 2210, twice) and /béngoladés/
CU.A.f-0611), Yang Tsemin /yang tsimin/ (M.T.m — 2410) and Kim U Sung /kim °u sting/
(H.B.f — 2510). There is only example where I find [g]: /1 tin hyu/ Lee Teng-hui (H.Hf —
2010).

B0 Asa nisba-adjective, they give /Sistiratiiji/, however.

"1t is an allophone of /r/ with some singers, e.g. the Lebanese singer Sabah.
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6 Conclusions
6.1 The ERA norms and my data
My overall impression after working for some 18 months with news broadcasts from al-
Barnamag al-°‘Amm is how norm-consistent my data generally are. As the analysis to a large
extent has focused on deviation from the norms of fusha in general as well the norms taught
the newsreaders during the training they receive before being allowed on air, it is easy to
forget that what is produced in these news broadcasts generally is very consistent with fusha
norms. This is of course not surprising as the selection and subsequent training of the newsreaders
aims to secure that the news broadcasts are presented by personnel with an exceptionally high
level of fusha proficiency, but I still want to stress that EBA generally succeeds in this.

When this is said, it is also clear from my data that in several aspects, ERA does
differ from the traditional norms of fusha, but I find this is closely related to the aspects
covered and not covered in the training of the newsreaders.

6.1.1 Consistency with features stressed in the EBA training

Generally speaking, many of the aspects of fusha which are stressed in the training are
realised in consistence with the norms taught the newsreaders, i.e. pronouncing 3 as /q/ and
¢ as /g/ (though sometimes ¢ in non-Egyptian names is pronounced /Z/ ~ /§/), realising &, 3
and L as the interdentals /6 0 O/ rather than the dental stops /t d d/ (which do occur with
some newsreaders) or the sibilants /s z z/ (which occur only very sporadically), and realising
the primary emphatics =, s, b and L with pharyngealisation /s d t §/. Numerals should be
produced according to the fusha norms, that is retaining fusha forms, fusha phonology and
the appropriate “i‘rab endings — and the newsreaders do so, with only sporadic exceptions.

The norm is that realisation of names and loans of non-Arabic origin should be as
close to the source language as possible. This is of course more an idealistic aim than a
realistic one as it can hardly be expected for newsreaders anywhere to be familiar with the
phonology of as diverse languages as e.g. Khmer, Hindi and Norwegian. Still the newsreaders
generally aim to approximate a pronunciation for such names that at least signifies a strong
will to pronounce them "correctly”, even when this is not consistent with EA and/or fusha
phonology — e.g. with sounds not part of these two systems and unusual syllable structures, to
take two examples.

The only norm stated in the EBA training which is generally disregarded is the rule
that Arabic personal names should be pronounced according to fusha norms, albeit in pausal
form — here the clear pattern found in my data is a general tendency towards EA realisations
of names.

6.1.2 Salient features not stressed in the EBA training
Some features are not focused upon in the training, simply because the newsreaders are
supposed to know fusha grammar very well in general, and these aspects of it in particular.
The aspects of Sakl and ’i‘rab — word-internal vowelisation patterns and case/mood endings
respectively — are two such features. They are considered very important, but are not given
much attention in the training as the newsreaders are expected to master these aspects (and
they are tested on these skills before they are considered as newsreaders).

Though I note occasional variation from the rules of Sakl, my general impression is
that most newsreaders are very norm-consistent in this aspect. The same is valid for case and
mood endings — these are only sporadically incorrect according to fusha norms. However, the
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pattern for choice of pausal or contextual reading of ’i“rab depending on the form being in
pause or context is rather less clear. Here, the newsreaders exhibit frequent pausal forms in
context as well as contextual forms in pause, even though the norm is quite clear: Pausal form
in pause, and contextual form in context.

6.1.3 Non-salient features

There are several features of ERA that are very obvious to e.g. a foreigner's ear — like mine,
but which seem not to be noticed by Egyptians — EBA personnel drawing up language policy,
newsreaders and listeners alike. As mentioned in section 4.4.1.2, much of the lack of focus on
certain prominent features may be caused by the work of the traditional Arab grammarians
not focusing on these aspects — and their work remains the basis for the teaching of Arabic in
the Arab world today. Thus aspects of stress patterns, emphasis spread and palatalisation of
dental stops are not mentioned in the training of the newsreaders. In the case of stress patterns
and emphasis spread, research has shown that there is great variation between the different
modern dialects of Arabic with regard to these two aspects. As for palatalisation of dental
stops, I have not come across this feature being mentioned in relation to any other variety of
Arabic than EA (and then especially Cairene as realised by female speakers) All these three
features are in my opinion crucial in giving ERA its distinctive Egyptianness.

Emphasis is only discussed in the training as a feature to be retained with the
primary emphatics, whereas emphasis spread is not a subject at all. Still the newsreaders
exhibit patterns of emphasis spread that are clearly different from what has been found in
research on Cairene Arabic. Though a complete analysis of the parameters for emphasis
spread in ERA has been far beyond the scope of this thesis, I find I have shown that they
seem to be a lot less strict than what has been found for the source dialect of most of the
newsreaders (Cairene EA) — with variation from no emphasis spread (regressive or progressive)
to emphasis spread beyond the word boundary in fairly similar phonetic contexts.

The question of pronunciation of the pronunciation of /x r g g/ as backed (in accordance
with traditional fushd norms) is not raised in the training. Syllables containing initial /r/ and
/q/ are still generally pharyngealised according to fusha norm — when these phonemes close
syllables the picture is less clear, though there is a clear tendency towards pharyngealisation.
For /x g/ however, backing is unusual.

Though the insistence in the training that all vowels indicated as long in Arabic
script should be realised as such in itself is an indication of a certain awareness of a difference
in this aspect between EA and fusha, the general pattern is that the EA syllabic patterns
override the fusha norms in this aspect, with only a tendency towards attempts at retaining all
long fusha vowels. Intonation and a pleasant rhythm to the reading seems to be considered
more important, and my speculation is that many Egyptians would find fusha texts realised
with all long vowels retained according to norm awkward and unrhythmic.

Palatalisation of dental stops is not a subject for the training despite weak palatalisation
being a very common feature at least of female Cairenes from the (middle-class to upper
middle-class) background shared by the female newsreaders in my data. My data show that
five of them exhibit fairly widespread weak palatalisation.

6.2 My data in comparison with Harrell's findings
Richard Harrell's 1960 article «A Linguistic Analysis of Egyptian Radio Arabic» was the
starting point for my project, and I have made comparisons with his findings in many of the
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analyses of my data. However, with the aim of doing a more general comparison of our
findings, there are certain aspects of Harrell's article which make such a comparison problematic.
Most important, I have not had access to the complete data from Harrell's study as he only
includes a single annotated transcript. There are also differences between what we find
interesting in our respective data — accordingly some features which I consider important in
my analysis, e.g. realising s as /d/ and pronunciation features of non-Arabic names and
loans, are hardly considered at all in his (and vice versa).

More crucial is the fact that Harrell does not discuss individual differences at all,
when my findings clearly point to individual variation as important in many features. There is
no information in Harrell's article about how many newsreaders are represented in his data
and their gender distribution. The only indication of the size of his data appears in the middle
of the analysis, «[a]n investigation of some two hundred pages transcribed from tape recordings»
(1960:36), but there is no information on whether this concerns only the data providing a
basis for this particular analysis or the whole paper.

Finally I must stress that though I find interesting differences between our data, I
will advise against drawing conclusions about any diachronic change between the time of
Harrell's data collection and mine. These differences can be due to a number of factors,
individual differences between our ears' interpretations not the least important among them.
Then there are the individual differences between our respective groups of newsreaders and
the possibility that newsreaders with a domestic audience (as in my data) and an international
one (as in Harrell's case) receive slightly different training and focus on other aspects.

6.2.1 Harrell 1960: Phonology
I have not gone into Harrell's discussion of juncture and intonation. For stress patterns I find
like Harrell that the ERA system is very similar to the EA one.

My consonant phoneme inventory is very similar to Harrell's, and we both find
universal /g/ for 3, as well as a generalised /g/ for ¢ except in certain loans. (Harrell does not
mention the realisation of ¢ in non-Egyptian Arabic names.) Mention is made of occurrences
of &, and J as the sibilants /s z/ or the dental stops /t d/, but there is no information about
which of the two alternatives is more common in his data (as shown, dental stops for & and 3
are actually more common in my data than sibilants). The retaining of /p/ and /v/ in non-Arabic
names and loans is common in both sets of data.

Like Harrell, I find that clusters of two consonants word-initially and three consonants
word-medially do occur in ERA, mostly in non-Arabic names and loans. Harrell finds no
trace of epenthetic vowel in ERA in sequences /-CC C-/, I on the other hand find very
sporadic occurrences of this — and I point out that the predominance of contextual forms in
this kind of phonological environment to a large extent does away with the need of inserting
epenthetic vowels.

Regarding the vowel system, I find the same vowel phonemes as Harrell does, with
the addition of /e/ (in established loans and names of non-Arabic origin). Harrell discusses
the backing effect of /x g g/ as an allophonic effect on /a/, and finds that «allophones from [a]
to [@] occur in free variation» before or after /q/. This is not the case in my data, where the
distribution seems phonologically and lexically conditioned. With /x ¢/ I only rarely find
backed occurrences, and like in Harrell's data it seems the distribution is fairly random.

My data do exhibit examples of sequences of syllables containing long vowels, but
as in Harrell's data EA stress patterns tend to override this with the result being reduction of
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the pre-stress long vowel. Like Harrell, I also find that final long vowels are only rarely
retained in ERA.

Harrell's discussion of emphasis focuses on pinpointing the consonant phonemes in
ERA which can cause emphasis on their own — independent emphatics, and those which can
be realised emphatically in an environment with independent emphatics — conjunct emphatics.
He limits the independent emphatics to four primary emphatics as well as emphatic /r 1 §/, but
finds that all other consonant phonemes can act as conjunct emphatics. (Unlike me, Harrell
sees backed realisations of /x & g/ as not being related to emphasis.) His discussion on
emphasis spread is very limited. He gives examples for conjunct emphatics which show
emphasis spread generally covering the whole lexeme, but makes no attempt at presenting
parameters for emphasis spread. As he presents very few examples, it is difficult to compare
my results with his.

6.2.2 Harrell 1960: Morphology
The use of pausal and contextual forms is one of the main foci in Harrell's paper, and for this
analysis I have followed Harrell's structure to facilitate comparison.

For pausal nisba-endings, I find the same pattern as Harrell with a clear predominance
of /-1yy/ (transcribed /i:y/ by Harrell). Harrell finds that the pausal ending presented as the
fusha norm by Wright (1981 1:27), /-1/, does occur in his data — I find no trace of it in mine.
Unlike Harrell, I do not find nisba adjectives of nationality with /-i/ — in my data, this EA
form is limited to names, with one single exception.

Both Harrell and I find that the masc INDEF Acc ending /-an/ is common both in
context and pause, but unlike him I find 14 occurrences of pausal fusha ending /-a/ (albeit
with vowel shortening > /-a/).

Concerning the feminine ending ta’ marbiita, Harrell focuses especially on the pausal
form /-at/ in context, which he considers peculiar to ERA. This form is also very common in
my data, with 13,6% of the occurrences of feminine ending in context. I also find that this
feature seems subject to individual variation with ranges from 2,2% to 41,7% — women seem
more likely to use this form than men according to my data. As mentioned above, Harrell has
not included individual or gender variation in his analyses, so it is not possible to compare
these features with his data.

Indefinite forms of lexemes with weak third radical are very rare in my data, with
only one occurrence before pause (with retained contextual form /-in/) where Harrell finds
none. Definite forms are generally realised with /-1/ before pause in my data rather than fusha
/-1/ — Harrell finds both forms.

Neither Harrell nor myself find traces of epenthetic vowels in final consonant clusters
before pause.

Both Harrell and I find that ERA differs from fusha in the distribution of pausal and contextual
forms of nouns and adjectives,"® but our findings are different. Most importantly, I find that

"% Parkinson finds that «there is a wide range of acceptable oral performance styles for a text whose

written form would be accepted as fusha, and that while increasing "authenticity" or "classicization" of phonological
variables increases acceptance of the text, completely full vowelling and proper observation of pause form, and
the like, can actually decrease it, making a "middle" solution, with partial vowelling but correct (Egyptian)
phonology, a clear preference over other varieties. This indicates that the grammar vowels are probably not
being used much to disambiguate texts, but rather to mark them stylistically. It also emphasizes, in general, the
salience of phonological as opposed to grammatical markers in the context of acceptability ratings.» (1991:61)
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22,2% of all forms (pausal and contextual) are in pause where Harrell finds 40,7%. There are
a number of possible reasons for this:

1. Our interpretation of what constitutes a pause might differ

2. The newsreaders in Harrell's broadcasts (from the EBA foreign service) may use more
frequent pauses to obtain more clarity in shortwave broadcasts

3. My sample shows a wide individual range whereas I assume Harrell's count was done
in a text read by a single newsreader

In the interpretation of pausal and contextual forms, however, we use the same criteria — and
the difference between 58,4% contextual forms in my count compared to 50% in Harrell's is
interesting, the same tendency is clear for contextual forms in context with 57,2% in my
search data compared to 49% in Harrell's. It would have been interesting to know if the
difference is generally this big between my data and Harrell's on a whole.

I also find that these percentages vary between the different newsreaders, with one
approaching the level of Harrell's newsreader — W.F.f with 51,1%. The other end of the range
is 69,8% of contextual forms in context, by *U.°A.f. Our numbers of contextual forms in
pause is similar on a whole, 1,2% in my search data compared to 1% in Harrell's, but also
here I find a certain individual variation with ranges from no occurrences (LS.j) to 2,9%
(W.E.f).

Harrell finds that 9 of the 10 contextual forms in pause were INDEF MASC /-un/ or GEN
/-in/ endings, in my search data these two endings account for only 3 of 35 occurrences
whereas INDEF aAcc /-an/ endings account for 26. Again, I think the difference between our
respective findings might stem from his data search for this section only focusing on a single
newsreader.

I did not do a count of the categories of the contextual and pausal forms (like
Harrell's table 3), but concentrated on the use of contextual and pausal forms in titles. Here I
find the same tendency as Harrell, that titles not followed by hamzat al-wasl are generally
pausal whereas those followed by hamzat al-wasl are generally contextual.

Concerning dual and sound masculine plural endings, Harrell finds a general pattern
where these endings are shortened (if they are long in fushd, as with all sound masc pL
endings and the puaL Nom ending) and stress shifts to the interior of the word. My findings are
rather different, with only 21 of 56 occurrences following Harrell's pattern — the remaining 35
occurrences have retained fusha long vowel and/or stress.

My search data backs Harrell's finding that the distribution of fusha pausal and
contextual verbs generally follows the fusha norm, as well as the tendency for perr verbal
forms with fusha final long vowel to generally exhibit shortened final vowels in ERA.

There are clear differences between Harrell's findings and mine for pausal and
contextual 3ms pronominal suffix (the only pronominal suffix found in our data with different
pausal and contextual forms). Harrell finds no pausal forms /-h/ in context, compared to 5,2%
in my data. On the other hand he finds generalised contextual /-hu/ in pause, whereas I find
individual variations where the newsreaders tend towards either contextual or pausal forms.
All in all, Harrell finds that contextual forms in pause make up 15,5% of his total number of
forms, whereas the percentage in my data lies at 3,1%. Likewise, in Harrell's data 30,1% of
the forms occur before pause compared to 17,7% in mine. In this part of the analysis, Harrell
uses a larger sample than earlier — thus I expect that these data include more than one
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newsreader. The difference in our numbers may also here be due to different perceptions of
pause.

Harrell finds that ERA exhibits the greatest deviation from fusha in the numerals, with only
numerals below 10 being realised norm-consistently and EA forms predominating in numerals
above 10. My data show very different results, with numerals consistent with fushd norms
predominating on all levels and only sporadic use of EA forms. Several of these occasional
EA forms are part of names and terms, and thus in my opinion more likely to be realised with
EA-influence. The largest share of EA forms (7 of 37) in a numeral category is found in
connection with years.

To sum up, the biggest difference between our sets of data is that my findings generally are
more consistent with fusha norms. In my data, this is clear in the following features:

1. EA nisba-ending /-1/ is generally limited to names.

2. A certain tendency towards approximating fusha-consistent pausal form of INDEF MASC
acc ending /-a/ (> /-a/ because of shortened final vowels).

3. The majority of dual and sound masculine plural endings are realised according to
fusha norm with retained stressed diphthong (for dual acc/Gen ending) or retained
stressed final long vowel (for dual nom and sound masculine plural endings).

4. Contextual 3ms pronominal suffixes in pause are less frequent than pausal ones.

5. Numerals are generally realised in accordance with fusha norms. Many of the exceptions
can be classified as names, and thus seem more likely to be realised with EA
influence.

6.3 ERA in relation to Badawi's levels of modern Arabic in Egypt

Examples from the media provided the bulk of the material on which as-Sa‘ld Muhammad
Badawft's 1973 book Mustawayat al- arabiyya al-mu‘asira fi Misr was based, and it is interesting
to see how my findings fit with his model for the levels of Arabic in Egypt.

ERA can be placed firmly on the level of fusha al-‘asr — not surprising as Badaw1's
description of this level to a large extent is based on EBA programs which consist of read
fusha texts. Note that not only news broadcasts rely on manuscripts written in advance, also
feature programs, news analyses and the like are produced in a similar way. However, ERA
still exhibits features Badaw1 associates with other levels in his model

6.3.1 Common features between ERA and fusha al-asr

Many of the features listed by Badawi as typical for fusha al-“asr are valid for my findings in
ERA. The consonants 1s 1 & are realised as interdentals — Badawi notes that this is a special
feature of newsreaders as opposed to other speakers in the radio. ¢ is generally realised as
/g/. Pharyngealisation of the primary emphatics is generally retained, but not with the lip-
rounding associated with fusha at-tura@. This lip-rounding of backed phonemes is also generally
avoided with the consonants 3 t ¢ T as well as with the backed allophones of /a @/ in
syllables realised with emphasis. Pausal forms in context (as well as contextual forms in
pause — a feature not mentioned by Badaw1) are common, more so than “i‘rab-endings that
are ungrammatical according to fusha norms. Final long vowels are shortened, with some
exceptions.
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There is a strong tendency towards lexemes with more than one long vowel to be
realised with only one long vowel in accordance with the EA syllable structure, but with
important exceptions — both depending on individual style and on the sakl of the lexeme.

6.3.2 Divergence between ERA and fusha al-‘asr

ERA divergence from Badawi's description of fusha al-“asr to a large extent leans towards
being more in consistence with the norms of fusha in general, but importantly not features
closely associated with fusha at-tura@ due to the secular focus of the news broadcasts. I find
that ERA generally exhibits numerals in accordance with the fusha norms (with few exceptions).
There is a tendency — at least with some newsreaders — to try to realise vowel length in
accordance with fusha norms (as mentioned, this is a feature stressed in the training of the
newsreaders), including lexemes with more than one long vowel. With final long vowels, this
is generally a feature in the realisation of dual and sound masculine plural endings in construct
state. It also seems that progressive emphasis spread is not necessarily blocked by the so-called
weak letters ¢ o I.

Other features that constitute divergence from Badawi's description of fusha al-‘asr
have stronger EA connotations and are mentioned as belonging to levels of EA in his model.
Arabic names — personal and geographical — are generally realised in their EA forms (and in
some cases with ¢ realised as /§/ ~ /Z/ in accordance with source dialect), not in pausal fusha
form as is the expressed norm in EBA broadcasts.

Badawi (1973:155) presents the use of foreign phonemes like /p/ and /v/ as a trait
typical of ‘ammiyyat al-mu@aqqafin but is not mentioned for fusha al-‘asr. Retained /p/ and
/v/ in names and loans from non-Arabic languages is very common in ERA. Palatalisation is
classified as a feature of ‘Gmmiyyat al-mutanawwirin, but it seems from his examples that he
is discussing only the variety of palatalisation which Haeri calls strong palatalisation. Thus
weak palatalisation — which is a strong feature with five of the six female newsreaders in my
data — is not mentioned by Badawi at all.

6.3.3 Badawi's comments on gender-related variation
Badawi often mentions gender-related variation in his book. He makes a fairly sweeping
statement on women's fusha performances falling short of men's under similar circumstances:

(1973:134) (. 2glins By b S b)) oo mnad el sad e 5,03 5T ke diay sludlsy

There is no consistent pattern in my data which can be said to support such a general
assessment. To take one example of a most salient feature when considering someone's
command of fusha — the choice of ’i‘rab vowel in elision with hamzat al-wasl — there is no
marked gender difference in my data in deviation from fusha norms.

The most important feature Badawi singles out as being gender-related in oral varieties
of fusha is deemphasis, but my findings for ERA does not support this — women do not
exhibit less backing in general in my data where the realisation of backing and emphasis
spread seem to be linked more to phonological factors and lexical conditioning than gender.

Another feature mentioned as gender influenced is palatalisation, but as noted Badawi
sees this as an EA feature and does not mention it in his discussion of fusha. Like Badawi, I
find that palatalisation is almost exclusively associated with the speech of women in my data.

On the other hand, e.g. hypercorrect realisation of & as /¢/ and high frequencies of
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pauses per line of transcribed texts are features predominantly found among the male
newsreaders. Thus gender influenced deviation from fusha norms is hardly limited to female
newsreaders.

6.4 The newsreaders' individual styles
Common sociolinguistic variables like gender, age, education, social status, geography/dialect
all influence ERA, but it must be stressed that apart from gender and dialect (in one case), the
group of newsreaders is fairly homogenous. Still there is clear individual variation between
the 12 newsreaders in my data. The main new aspect of my ERA analysis — especially in
comparison to Harrell — is that it takes the factor individual style into consideration.

Below follows my subjective impressions of certain aspects of the individual style of
each of the newsreaders.

6.41 H.B.f

H.B f has a very distinct thythm to her reading, long lexemes regularly receive stress on more
than one syllable. A tendency towards retained vowel length. Her voice has a slightly nasal
quality. The frequency of pausal forms in context lies above average. About average frequency
(for women) of weak palatalisation. Average number of dentals for interdentals.

6.42 HH.f

H.H.f exhibits a very confident, relaxed reading style, with a tendency towards retained

vowel length. The frequency of pausal forms in context is above average. About average

frequency (for women) of weak palatalisation. Very few of dentals for interdentals.
H.H.ftrains other newsreaders (and was responsible for the training of H.M.m).

6.43 MXf

M.Xf tends towards a rhythmic reading style. She exhibits very pronounced palatalisation
with a considerably higher frequency than the average. Average number of pausal forms in
context. No dental stops for interdentals.

644 °A.Rm

°A.R.m generally exhibits longer long vowels than the other newsreaders, a bit reminiscent of
religious style. Gives a mature impression. Lower than average pause frequency, which is
unusual for male newsreaders. The frequency of pausal forms in context lies above average.
Higher than average frequency of /§/ for _x. Below average number of dentals for interdentals.

6.4.5 H.S.m

H.S.m reads in a rapid, but confident style and gives a mature impression. Lower than
average pause frequency, which is unusual for male newsreaders. The frequency of pausal
forms in context lies slightly above average. One of two male newsreaders with no occurrences
of hypercorrect /3/ for 5, no dentals for interdentals either.

6.46 L.S.f

L.S.fhas a relaxed reading style tending towards retained long vowels — she is incidentally
the only newsreader in my data realising all sakl patterns analysed in section 5.4.7.1 according
to fusha norms. Frequency of pausal forms in context above average. A very peculiar pattern
of dentals for interdentals with 31 of 37 occurrences of i realised as /d/ and all 6 occurrences
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of L realised as /9/, but no occurrences of & realised as /t/. Unlike all her female colleagues,
she exhibits no palatalisation.

6.47 MT.m

M.T.m has a relaxed, calm reading style with a rhythmic feel to it. A slightly nasal quality to
the voice. The number of pausal forms in context lies below average. Higher than average
frequency of /0/ for . No dentals for interdentals.

6.48 H.Am

H.°Am has a relaxed reading style, but with a slightly broken voice at times. Average
number of pausal forms in context. Higher than average frequency of /9/ for s, but also for
dentals for interdentals (including 1s).

6.4.9 °U.CAfS

*U.°Af has a slightly careful reading style tending towards retained vowel length, but still
with a very rhythmic delivery. A nasal quality to the voice. The number of pausal forms in
context lies clearly below average. Higher than average number of dentals for interdentals.
Lower than average frequency (for women) of weak palatalisation with 19,3%.

6.4.10 W.F.f

W.F.fhas a slightly rhythmic style, with a 'young' quality to her voice. Higher than average
number of pauses per line, which is unusual for female newsreaders. Slightly above average
number of pausal forms in context. Average number of dentals for interdentals. About average
frequency (for women) of weak palatalisation with 25,6%.

6.4.11 HM.m

H.M.m reads in a quite rapid style, but very unforced and confident. Tends towards a rhythmic
reading style. Below average number of pausal forms in context, but compensates with a
higher than average pause frequency. The only newsreader with more /b/ than /p/ for source
language /p/. Almost no dentals for interdentals (one occurrence, and then in a numeral), but
above average frequency of /§/ for L — note that both these features may reflect his dialect
background: H.M.m grew up in Aswan where the dialect has interdentals for Cairene dental
stops.

H.M.m trains other newsreaders.

6.4.12 ‘A M.m

‘A.M.n has a reading style with a nasal quality, which gives a slightly pompous impression.
Far below average number of pausal forms in context, but compensates with the highest
frequency of pauses per line in my data. One of two male newsreaders with no occurrences of
hypercorrect 9/ for _, below average frequency of dentals for interdentals.

6.5 Lexically conditioned variation
Some of the variation in my data seems more lexically conditioned than subject to influence
from individual style. This mainly concerns the patterns of backing of the phonemes /x r g/,
where backed/non-backed pronunciations often reflect patterns of backing in EA.

In some cases, lexical conditioning is a factor in combination with individual style.
In my data, I find these two factors involved in the realisation of & as /d/ and the realisation
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of source language /g/ as either /g/ or /g/ in certain loanwords and names of non-Arabic
origin.

6.6 ERA's distinctive Egyptianness

I quoted Badawi in the introduction on the point that all contemporary oral varieties of fusha
reveal the dialect backgrounds of the speakers (1973:119). In the news broadcasts, there is a
wide range of phonological features pointing to the very distinctive Egyptianness of ERA.

Talking to non-Egyptian Arabs with no linguistic background, most point to the
salient feature of realising ¢ as /g/, but then have difficulties pinpointing any other phonological
features. On a less conscious level, I believe that stress patterns and palatalisation (of female
newsreaders) are other helpful hints — possibly along with patterns of emphasis spread,
though these are not identical to EA patterns.

Other EA features, like monophthongisation, reduction or elision of short vowels and
generalised definite article /il-/ are exhibited only in Arabic names and occasional use of EA
numerals, but as especially EA realisations of Arabic names are common, these features also
act as clues for the non-Egyptian listener.

6.7 Lines ahead

This work has concentrated on the phonological aspects of ERA, accordingly the treatment of
syntactical and semantic features in my data has been very limited. Further analyses on these
aspects would be very interesting.

I have also been a bit puzzled at not being able to find studies parallel to Harrell's
concerning other varieties of oral fusha from news broadcasts (or other program genres) as
produced by other national media in Arab countries. Since Harrell, all Arab countries have
also developed national TV stations — and the last decade has also seen several international
satellite stations — e.g. al-Gazira, MBC — broadcasting TV programs 24 hours a day to the
Arab world and Arab immigrant communities, especially in Europe. These satellite stations
employ staff from different dialect backgrounds, and it would be most interesting to see
whether e.g. Egyptian, Lebanese, Palestinian and Gulf newsreaders' performances are in line
with the patterns found in national radio and TV stations.

The debate programs on these channels, where the people assembled often come
from different dialect backgrounds, would also be interesting arenas for the study of levelling
practices, different aspects of approaching fusha in extemporary speech, etc. My hope is to
see further studies on the language of the Arabic spoken media in the future, and that this
work can have acted as an inspiration to others in the field.
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Appendix: Transcripts

Transcript text in sans-serif font by anonymous radio annoucer, not the newsreader.



A03

/sayyidat-i wa-sadat’-i *as-salamu “aldy-kum wa-rdhmatu l-1ah \ fi hadihi n-n4sra \ °as-sdyyid
‘amru musa yabhaBu ma‘a r-ra’is al-filistiniyy yasir “arafat xilala *igtima‘i-hima I-yawma
fi ny@tyork \ at-tatawwurati 1-°axirata li-°amaliyyati s-salam ma‘a l-masari I-filistin{yyi
1-°isra’iliyy \\ waziratu 1-xarigiyyati I-°amarikiyya ta‘qidu gtima‘®ayni minfasilayni fi nyayoérk
ma‘a ‘arafat wa-netanyahu fi °itari I-guhudi I-°>amsrikiyyati I-mabdula \ li-tahriki “amaliyyati
s-salam \\ markazu gazza l-qanuniyy yakS$ifu n-nigaba “an xutatin °isra’iliyya li-tawtini
milylin wa-"4rba‘i mi°ati °4lfi yahudiyy \ fi d-diffati 1-garbiyya \ bi-hlali “ami °alfdyni
wa-‘4Sara \\ wizaratu l-xarigiyya l-’eritriyya tanfiy ma wasafat-hu bil-maza‘imi 1-°{Oyupiyya

czY

bi-tard'i ma yuzidu °ala *arba‘atin wa-°4srina *alfa muwatinin °i@iyupiyy \ mina I-’aradi
I->éritriyya \\ °an-naxibiina fi °almdnya yidliina bi->aswati-him fi >Aqwa ntixabatin ‘amma
taShadu-ha *almaniya \ mundu I-harbi 1-°alamiyyati 0-0aniya \\\ tafsilu 1->’anba® mina l-qahira
\ sarraha s-sdyyid “4mru musa waziru l-xarigiyya bi-’anna-hu bahhasa ma‘a r-ra’is al-
filistiniyyi yasir “arafat \ xilala gtima‘in “dqida fi sa‘atin mubdkkiratin sabaha I-yawm \
*at-tatawwurati 1-°axirata fi ma yata®dllaqu bil-masari I-filistiniyyi I-°isra’iliyy \ wa-migma‘a
l->ara’i llafi tdrihat wa-"axiru-ha ma taraha-hu ra’isu l-wuzara®i I-*isra’iliyy \ fi bayani-h \
fi I-gama“{yyati 1-°amma \\ ’awdaha s-sdyyid “amru musa °anna l-igtima‘a kana muttafagan
¢aldy-hi min qabl li-tabaduli wuguhati n-nadar \ wat-tansiqi wa-sti‘radi l-ittisalati 114¢i
garat bi-$a°ni-h \ wal-"ansita l-qadima xilala \ hada 1-°usbai® \\\ “‘dqadat waziratu 1-xarigiyya
1-°ams3rikiyya madlin °6lbrayt igtima‘in fi ny&york fi waqtin mubakkirin min sabahi l-yawm
\ ma‘a r-ra°isi l-filistiniyyi yasir “arafat \ Odmma tabi®at-hu bi-gtima“in muma®ilin ma‘a
ra’isi l-wuzara®i 1-°isra’iliyy \ wa-qad was(a)fat °olbrayt igtima“4a-ha ma‘a “arafat bi-°anna-
hu kana gdyyidan \ fi hini stabi°da gdyms rtben \ al-mutahaddiOu bi-smi I-xarigiyyati
1->ams3rikiyya \ °an tisfira I-mubaha6atu bayna °6lbrayt wa-killin min “arafat wa-netanyahu
\ ‘ala t-tawassuli li-ttifaqin niha°{yyin wa-$amil \ fi ma yata‘allaqu bi-tanfidi 1-marhalati
0-0aniya mina l-insihabi 1-’isra°iliyy \ mina d-diffati 1-garbiyya \\\ wa-fi 1-waqti nafsi-h
nafara’isu I-wuzara®i 1-’isra’iliyy °an yakiina qad sarraha bi-°anna-hu ydimkinu t-tawassulu
’ila ttifaqin ma‘a 1-ganib al-filistiniyyi fi gudaini *dsbu‘dyn \ mu’akkidan °anna °{sra’ila

tusiku “ala t-tawassuli °ila tafahumin ma‘a l-wilayati I-muttdhida \ hawla l-insihabi 1-°isra’iliyy
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\ hada wa-qad haddarat masadiru bil-wafdi I-murafiqi li-ra°isi I-wuzara®i I-°isra’iliyy \
min °anna-hu °ida °4°lana r-ra’is ‘arafat \ fi l-xitab °alladi sa-yulqgi-hu gadan \ amama
l-gam‘{yyati I-°amma lil->’dmami 1-muttdhida \ ‘ani “tizami-hi °i‘lana qiyami d-dawlata 1-
filistiniyya fi 1-°ami 1-qadim \ fa-°inna dalika sa-yu°a00iru bi-$dklin xatirin “ala htimalati
t-tawassuli lil-ittifaq \hawla I-marhalati 0-0aniya mina l-insihabi I-°{sra’iliyy \ mina d-diffati
I-garbiyya \\\ hada wa-mina I-muqgdrrari °an yagtdmi‘a r-ra’isu I-°’amarikiyyu klintun masa’a
gadin f1 wasintun ma‘a ra°isi I-wuzara®i 1-°isra’iliyy \ bdynama yagtima‘u ma‘a r-ra°is
“arafat ba‘da gadin \ wa-ddlika fi °itari I-guhtudi I-mabdtla li-tahriki “amaliyyati s-salami fi
$-84rqi 1->awsat \\ “ala sa“ida 1->awda° fi I-arad’il-muhtélla ka$8afa markazu gazza I-qanuniyyu
n-nigaba “an xidtatin °fsra’iliyya \ li-tawtini milyiin w-arba‘i mi°at'i °4lfi yahudiyyi fi
d-diffati 1-garbiyya \ bi-hultili ‘ami °alfdyni wa-“aSara \\ wa-°dkkada I-markazu °anna s-
sulutatu l-"isra’iliyyata mustamirratun fI siyasati-ha 11a¢i tatagahalu kaffata l-ittifaqiyéti
d-dawliyya \ya“qidu wuzara’u xarigiyyati d-diwali 1-arabiyya wal-°ifriqiyya l-musSarikina
fi gtima‘ati 1-gama“{fyyati I-°amma lil->’umami 1-mutahidda °igtima“an mustarakan fi nyayork
\ xilala I-°>ayyami I-qalilati I-qadima \ bi-musarakat'i kdllin mina I->amini 1-°amm lil-gami‘ati
l-“arabiyya \ wal-"amini I-°amm li-munaddamati 1-wahdati 1-°ifriqiyya \ délika li-munagasat
al-qadaya l-‘arabiyyat’i wal-"ifrigiyya \ mawdi‘a I-ihtimami lI-mustarak \ wa-d4lika bina’an
‘ala qtirahin mina d-ddwali 1-°ifriqiyya \ sarraha bi-ddlika 1-°aminu 1-°ammu li-gami‘ati
d-ddwali 1-‘arabiyya d-duktir “ismat “abd al-magid \ qubdyla mugadarat'i-hi 1-qahirata
sabaha l-yawm \ mutawaggihan °ila ny&york li-hudiiri gtima‘ati I-gama‘{yyati I-°amma \
adafa “abd al-magid °anna qadiyata s-salami fi §-Sarq al->awsat wal-maxatira l14ti tuhaddidu
l-amna wal-istiqrara fi §-§4rq al->4wsat \ min gara°i siyasati hukiimat'i *{sra’ili l-haliyya \
wa-"i‘lana giyami d-dawlata I-filistiniyya 1-°ama 1-qadim \ wa-qadiyat 10kerbi wa-qadiyati
1-“iraq \ sa-takiinu mihwara l-munaqasat ma‘a kullin mina 1-°amini I-°amm lil->dmami
I-mutdhidda kafi “anan \ wal-’amini I-°amm li-munaddamati 1-wéhdati 1-°ifrigiyya salim
°ahmad salim \ wal->amini I-°amm li-mundaddamati I-mu’tdmari 1-°>islamiyy \ ¢4zz id-d'in
al-‘fraqiyy \\\ yagtama‘“u na’ibu ra’isi I-wuzara’i 1-‘iraqiyyi tariq aziz gadan fi nyéyork

ma‘a I->amini 1-°ammi lil->dmami I-muttdhida kofi “anan fi muhawalatin li->igad’i hallin
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lil-4zmati 1-haliyya \ bdyna bagdad wal-munaddamati d-dawliyya \ hawla barnamigi t-taftis

v —

“ala °aslihati d-damari $-Samili 1-°iraqiyya \\ wa-mina I-muqgarrari °an yutli‘a “anan xilala
l-igtima® tariq “aziz “ala tafasili barnamigi l-muraga‘ati §-§amila lil-‘alaqati bayna 1-“iraq
wal-lagnati d-dawliyya I-xassa bit-taftis \ “ala °aslihati d-damari $-$amili 1-‘iraqiyya \ wa-
ddlika °i0a ma sta’nafat bagdadu ta°awuna-ha bi-$aklin kamil \ ma®a mufattisi *al->dmami
l-muttdhida \\\ hadihi I->anba’ nuwafi-kum bi-ha mina I-qahira \\\ dakarati l-yawma masadiru
sahafiyyatun fi 1-gaza®ir anna sdb‘ata gaza’iriyyina laqu masra“-hum bdyna-hum muzari®an
\ “ala °aydi l-gama‘ati 1-°frhabiyya 114¢'i hagamat yAwma l-gima‘ati 1-madi \ °thda l-qura fi
*iqlimi skada \ *alladi ydb®adu Oaldfa mi°ati kilumétrin “an al-asimati l-gaza’iriyya \\ °illa
’anna tadaxxula quwwati 1-°’amni 1-hukumiyya s-sari‘a \ hala diina >aqwa’i madbaha \ *adafati
I-masadir \ *anna 1-{°}irhabiyyina hawalu gatla I-mazid mina I-muzari‘in \ wa-qad farra
I-{° }irhabiyyuna °ila 1-gabati 1-qariba \ wa-kanat quwwatu 1->’4mni fi 1-gaza’ir qad tamakkanat
’amsi min qatli Oalabatin mina 1-gama‘ati 1-’irhabiyyati I-musallaha \ fi muqgata‘ati skikda \
*al-waqi‘a “ala s-sdhli 1-Sarqiyy \ wa-0alika xilala “amaliyyati tansitin “4skari \\\ naffati
l-yawma wizaratu 1-xarigiyya 1-°éritriyya ma wasafat-hu bil-maza“imi 1-°{Oiyupiyya “an
qiyami I-hukiimati 1-°éritriyya bi-tard’i ma yazidu “ala >arba°atin wa-“asrina *dlfa muwatinin
*Oyupiyy \ ya-Oalika fi I-bayani 11a0i *azharat-hu l-xarigiyyatu 1-°iritriyya \ hayQu *dkkadat
*eritriya lil-mugtama‘i d-dawliyy °Tmdna-ha bi-’anna I-hélla I-°am®0al lin-niza‘i 1-hududiyyi
bayna I-baladdyn \ sa-yakiinu “an tariqi I-mufawadat was-sibuli I-qanuniyya \ wa-ldysa “an
tariqi °al-harb \ *adafa l-bayanu *anna °eritriya qad da°at miraran °ila °igra’i tahqiqin fi
ma yataraddadu hawla °isa’at’i mu‘amalati 1-°{Oyupiyyin \ “ala 1->arad’i I-*éritriyya \ wa-"anna
qarara l-hukiima 1-°>1Oyupiyya bi-$4°ni muqata‘at’i mina®i-hi \\\ mina° wa-musdawwa °al-"itri. ..
°al-éritriyy qad tasibbaba fi mugadarat’i sittat’i °alafin wa-sitt/i mi°ati °i@yupiyyi lil->arad’i
1->éritriyya \ bi-sababi “ddami wugtid'i farasi “d4malin \ 14-hum \ wa-Oélika °inda bidayat'i
nustbi n-niza‘i bayna I-baladayn \\\ldqiya ndhu sédba‘ta 4Sara Saxsan masra‘-hum wa-’usiba
Palaatun wa-°asriina *axaran \ xilala I-istibakati 11ai waqa‘at °4msi bdyna I-fasa’ili s-
simaliyya l-mutazari‘a fi gantbi s-sumal \\ wa-dakarat wikalatu 1-°anba’i 1-faransiyya

l-yawm \ naglan ‘an mutahaddifin bi-smi °thda l-fasa’ili I-mutazari‘a \ fi s-sumal \ *anna
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l-istibak4ti waqa‘“at bayna quwwati gdy§ {°ard hugniyin} wal-mili§ati t-tabi‘a li-husdyn
cayd'id \ fi bdldatdy bidawa wa-biir hakaba \\\ wasala l-yaAwma °ila l-bisna waziru d-difa‘i
1-°amrikiyy wiliyam kuhén fi ziyaratin tastagriqu yawman wahidan \ wa-dalika lil-ittila‘i
“ala buniidi tanfidi ttifaqiyyati s-salam \ alldti °4nhat salaba sanawatin wa-nisfan mina
I-harb \ wa-mina l-muqdrrari °an yagtima®a kuhén ma‘a qadatfi quwwati hifdi s-salam \
*at-tabi‘ati 1-hilfi natu \ wa-mé‘a kibari I-muwafawud’ina d-dawliyyin \ °al-mukallafina
bi-"igra’i *islahatini qtisadiyya \ wa-siyasiyya fi I-bisna \\ wa-kana waziru d-difa‘i I-°amrikiyyi
gad waqqa‘a *amsi fi skipya “dsimati maqdinya ttifagiyyatan taqd’i bi-°in§a’i quwwat'i
hifdi s-salam \ fi gantibi $4rqi °urtippa \ dat'i >4ansSitatin °insaniyya \ mifla taqdimi 1-musa“adat
wa-muraqabat’i l-ittifaqiyyat \ wa-min nahiyatin *dxra \\ °4°lanat masadiru tabiatun li-hilfi
natu l-yawm °anna l-quwwati 1->amrikiyya \ *i°tdqalat qa°idan sabiqan li-quwwat'i Surtati
sarb il-bisna \ hayOu waggahat 1a-hu \ mahkamatu muigrimi °al-harbi d-dawliyya \ tithama
l-qatl \ wa-rtikaba gara’im °txra didda l-’insaniyya \ xilala I-fatrati ma bayna ‘amay
°iOndyni wa-tisa‘in wa-xamsatin wa-tisa®in \\ >adafati I-masadiru nafsu-ha *anna I-muttdham
\ fi tariqi-hi °ila lahay lil-mu6ali *amama \ *al-mahkdmati d-dawliyya \ °allati tandiru
gara’im °al-harb \ alld¢i rtikibat fi 1-bisna \\\ tawAggaha l-ydAwma ma yazidu °ala sittina
milylin naxibin *4lmaniyy °ila sanad'iqi l-iqtira® wa-0dalika lil-*idla’i bi->aswati-him fi I-
intixabati 1-°amma \ °alldfi yatanaffasu fi-ha xdmsatu °ahzab \ ’4dbrazu-ha l-hizbu d-
dimugratiyyu 1-masihiyy \ bi-riyasati 1-mustasar hélmut kol \ wal-hizbu l-i§tirakiyyi d-
dimugratiyyi -mu‘arid \ bi-riyasat girhard \ Sréyder \ wa-qad asarat °axiru stitla‘atin
li-ra°i-hi °ila taqdddumi 1-hizbi l-i§tirakiyyi d-d'imuqratiyyi I-mu‘arid \ bi-fariqin da’il “an
munafisi-hi r-ra°isfyy \ °al-hizbi I-masihiyyi d-d'fmuqratiyy \\ tu®4ddu hadihi l-intixabat min
*aqwa l-intixabati 11ati tasShddu-ha *almaniya mundu l-harbi 1-°alamiyyati 6-0aniya \ wa-gadirun
bil-’iSara \ *anna I-mustasar hélmut kol yas®a xilala hadihi l-intixabat \ °ila l-ihtifadi \
bi-mansibi I-mustasariyya \ *alladi yasgalu-hu mundu ‘ami *isndyni \ wa-60amanin \ li-fatratin
xamisa \\ *iftataha s-sdyyid faraq hisni waziru 6-0aqafa 1-yawma mawqa‘a tam6al nahdat
misr bil-qahira ba°da tarmimi-h \ wa-hiwa t-timbalu $-Sahir li-fannani misra r-ra°id mahmuad

muxtar \ hadara l-iftitaha 1-musta§ar méhri 1-gindi muhafidu 1-giza \ wa-°4dadun min
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qiyadafi wizarati 0-Oaqafa \ yu°dddu hada t-tim0al \ min *4shari 1-°a°mali 1-fanniyya \
*allafi \ tu®4bbir “ani 1-b4°0i I-gad’id \ wa-hiwa manhiitun min hdgari l-graniti I-wardiyy \
yablugu rtifa‘u-h \ sdba‘ta >amtar \\ wa-stahdafat a®malu tatwir mawqa ‘i t-timbal nahdati

misr \ mu‘“alagata muxtalafi gawanibi t-tim0al \ wa-taquyata-ha li-muqawamati t-talawwu0 \

wa-"akaffati 1-°awamili I-gawwiyya \\\ wan-ndb°u I-°axir “ani 1-°dhwali I-gawwiyya/

H.Bf-27.09.1998 A03 - 13:02 page A6



A06

/fi hadihi n-nasra \ *ar-ra’is muhammad hdsni mubarak yu’akkidu *anna t-tahaddiyati 11ati
tuwagihu-na 1-°an \ 1a taqillu “an tilka 11ati kanat tuwagihu-na qabla harbi °ukttbari I-magida
\ “allati hafidat li-misra makanata-ha wa-dawra-ha t-tarixiyy \ ar-ra°is mubarak yu’akkidu
’anna dawra misr \ hiwa daf‘u amaliyyati s-salami 1-°adili was$-§amil \ wa-anna I-
filistiniyyina hum °ashabu l-qarar \ wa-min haqqi-him rafdu ma yarawna-hu fi gayri
salihi-him \ *as-sulutatu I-’isra’iliyyatu tafridu mugadddadan tdwqan amniyyan $amilan
‘ala manatiqi s-sultati I-filistiniyyati fi d-diffat al-garbiyya \ wa-qita‘i gazza \\ *as-sekirtéru
1-°ammu li-hilfi 1-’atlantiyy \ yi‘linu °anna I-hilf \ qad ’asbaha gahizan li-tawgihi darbatin
‘askarfyyatin lil-quwwati s-serbiyya \ fi ’iglimi kosovu \ ma lam ydshab or-ra’isu I-
yuaguzlaviyyu quwwati-hi mina 1-’iglim \ wa-ytqif il-madabiha llati turtikabu didda I-
muwatinina I-°alban \\ °al-hizbu d-dimugratiyyu I-iStirakiyy ydbda®u muSawaratin ma‘a
hizbi I-xidr \ bi-§4°ni taskili I-i°tilafi I-hukumiyyi 1-gadidi f1 *almanya \ bi-za‘amati I-mustasari
I-°almaniyyi l-muntdxab \ gérhard \ Srodar \\\ tafsilu I-°’anba’ \ mina l-qahira \\\ °dkkada
r-ra’’s muhdmmad hudsni mubarak *anna gimata harbi °oktobari I-magida \ takmunu f1
°anna-ha kanat harban min °4gli s-salam \ wa-ldysa min °agli 1-“‘udwani wat-tawassu® \
hayOu kana 1-hadafa min-ha tathiru 1->ardi min dénasi l-ihtilal \ wa-kanat harban masra‘an
wa-mubarrara... masri‘atan wa-mubarrara \ bi-kdlli ma tahmilu-hu hadihi 1-kalimatu min
ma‘anin \ wa-"asara r-ra‘is fi hadifin $amilin °adla bi-hi li-sahifati 1-quwwati l-musallaha \
bi-munasabati 1-ihtfalati bil-‘idi 1fiddiyyi li-nasri °uktobari l-magid \ asara °ila *anna
harba °uktobar \ *40batat *anna r-rigala wa-ldysa s-silah \ humu 1-°’ahdmm \ wa-’anna gunuda
misr \ hum xayru *agnadi 1-°ard \ wa-"asara °ila *anna min bdyni d-duriisi I-“adida \ °allati
afrazat-ha harbu °uktibar \ hiya °anna I-hudiida 1-°amina \ la yddmanu-ha t-tawdssu® \
wa-la I-mawaqi‘u l-hasina \ wa-°fnnama I-°a4dlu wa-htiramu huqiiqi I->’axarin \ kama °anna
t-tasliha I-mutafawwuq \ wal-qiwwata 1-‘askariyya \ gayru qadirayni “ala tahqiqi I-°>4mnu
wa-fardi I->amri l-waqi® \ wa-qala r-ra°is mubarak °inna harba °uktiibar °a°adat li-misra
Oigata-ha bi-Oati-ha \ wa-hafidat 14-ha makanata-ha wa-dawra-ha t-tarixiyy \ wa-‘an
Oikrayati-hi ‘an harbi °uktibari I-magida \ gqala r-ra’is mubarak \ °inna-ha dikrayatun lan

yansa-ha \ wa-hiya la taqifu ‘4nda ma‘ariki °ukttibar talata w-saba®in \ wa-lakinna-ha ta‘tdu
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’ila fatrati(n) qabla nusubi 1-harb \ wa-bit-tahdid \ min sanawati harbi l-istinzaf \ °allati
kanati I-mddrasa \ °allati ta®dllamna fi-ha gamian \ wal-bawtaqa \ °allati nsaharat fi-ha
quduratu $4°bi misr ma‘a quwwati-hi I-musallaha \\ wa-’dkkada r-rais fi hadifi-h \ *anna
t-tahaddiyati 1lati tuwagihu-na 1-°an \ 1a taqillu ‘an tilka 11ati kanat tuwagihu-na géabla l-harb
\ wa-tahqiq n-nasr \ musiran \ °ila *dnna-na na“iSu fi durafin *iqlimiyyatin wa-dawliyyatin
daqiqa \ tatatallabu l-mazida mina I-hadar \ wa-"anna durtsa t-tarix \ tafridu “alday-na
dararata 1-hifadi °ala gdysin qawiyy \ wa-‘ala qidratin difa‘iyyatin kamila \ tutihu 14-na
l-qiyama bi-dawri-na l-hayawiyy \ bi-‘tibari °anna s-salam \ yahtagu li-qiwwatin tahmiyy \
wa-radda-na “ala su°alin hawla ma turdddidu-hu °isra’ilu “an tanami qudurati misra I-
‘askarfyya \ ba‘da “asrina “aman “ala tawqi‘i ttifaqiyyati kamb dévid \ gala r-ra°is mubarak
\ °inna tilka z-zawba‘at tubiru-ha °isra°ilu min waqtin li-°axar \ lit-tagtiyati ‘ala ma taf*alu-h
\ wa-’adafa r-ra°is \ *anna I-quwwati I-musallahata lI-masriyya \ Sdhidat “ala mada s-sanawati
l-°’axira \ tafratan kabiratan mina t-tatAwwuri wat-tahdi0 \ hayOu tdmma I-intiha®u min
masri‘i “aliyati 1-qiyadati was-sdytara \ wa-bad’i t-tadribi bi-mérkazi t-tadribi t-tiktikiyy \
li-tddxula qdwwatu-na lI-muséllaha \ bi-haddyni I-masru®ayn \ °al-qarna I-hadiya wal-°aSrin
\\ wa-°ashada r-ra°is f1 hadi0i-hi bi-dawri I-quwwati I-muséllaha \ wa-wasafa-ha bi-°anna-ha
madrésatu l-muwatanati wal-intima® \ wa-la td°rifu 1-farqa bdayna ‘Unsurdyi l->Gmma \
wa-hiya masdaru 0-0igati wal->aman \ li-kulli $§-84°bi 1-misriyy \ wa-fi ma‘ridi hadifi-h \
‘an ‘amaliyyati s-salami fi §-§arqi I-’awsat \ wad-dawri l-misriyyi fi-ha \ qala r-ra’is
mubarak \ °inna dawra misra hiwa daf°u ‘amaliyyati s-salami I-°adili was-§amil \ wa-"inna
I-filistiniyyina hum °ashabu l-qarar \ mu’akkidan \ anna misra laysat °adata dagtin “ala
I-filistiniyyin \ wa-min hdqqi-him \ °an yarfudu ma yarawna-hu fi gayri salihi-him \\
wa-"dkkada r-ra°is °dnna-hu 1a yugadu fi misra man yuridu I-harb \ wa-lakinna s-salama
1-“adila was-Samil \ huwa l-qadiru °ala stimrari wa-himayati I-masalihi I-mutabadala \ wat-
tawazuni l-ma‘qul \ wa-ldysa t-tawazun \ °alladi turidu-hu °isra°il \ bi-tanami quwwati-ha
l-“askariyya \ wa-fardi quytdin “ala 1-qiwwa l-‘arabiyya \\ wa-tanawala r-ra°is mubarak
ka-0alik \ ma tabiBBu-hu 1-hamalatu 1-°isra’iliyyatu didda misr \ mu’akkidan *anna hadihi
1-°umr \ 12 tuxifu-na \ fa-misru 1a tagbalu d-dagta “alay-ha \ wa-1a tagbalu ma yata‘aradu

ma‘a masalihi-ha wa-dawri-ha fi [-mantiqa \ wa-qala °inna °isra°il \ tunaqidu nifsa-ha \
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wa-tattdhamu s-stthafa l-misriyya \ bi-mu‘adati s-samiyya \ bir-ragmi min *4dnna-na *aslan
samiyytn \ wa-tarixu misra ma‘rifun bit-tasamuh \ wa-‘addami t-tafriqati bayna I-°adyani
0-0alaBa \\ wa-hawla dahirati 1-°irhab *dkkada r-ra°is mubarak °anna l-gama®ati 1lati
tumarisu-hu ba‘ida kulli 1-bi“da “ani d-dini I-’islamiyyi *awi l-masihiyyi *awi l-yahudiyy \
muhaddiran \ min °anna d-ddwal \ °allati td°i 1-°irhab \ sa-tddfa‘u 6-0dmana galiyan \\
wa-gaddada r-ra°is da®wata-hu li-€aqdi I-mu°tamari d-dawliyyi li-mukafahati 1-°irhab \
kama tanawala r-ra°isu fi hadi0i-h \ ‘alagati misra l-xarigiyya \ wa-qala °inna-ha mtidadun
li-siyasati-na d-daxiliyya \ wa-"anna s-sd‘ya °ila tahsini 1-“alaqati 1-“arabiyya \ hiya giz’in
min qadaya-na I-°4sasiyya \ wa-"anna misr \ turidu gqimmatan “arabiyyatan fa“ala \ wa-laysa
qimmatan °i‘lamiyya \ musiran fi l-waqti nafsi-h \ °ila ntima°i misra 1-°afriqiyy \ bi-“tibari
’anna °afrigiya hiya 1-“mqu l-istratiziyyu li-misr \\ wa-hawla 1-’awda‘“i d-daxiliyyati fi
misr qala r-ra’is mubarak \ °inna “amaliyyata I-’islahi l-iqtisadiyy wal-xdsxasa \ timmat
fi °itari xdtatin madriisatin wa-mutadarriga \ diina I-masasi bi-ziyadati-na 1-wataniyya \\\
sayyidat-i wa-sadat-i hadihi 1-°’anba® nuwafi-kum bi-ha min °ida‘ati gumhuriyyati misra
I-“arabiyya mina I-qahira \\\ garrarati s-sulutatu 1-’isra’iliyyatu mugaddadan farda tawqin
*amniyyin kamilin ‘ala l-manatiq al-filistiniyyati fi d-diffati -garbiyyati wa-gazza \ *i‘tibaran
min ba°di @ihri I-yawm\ wa-0akara bayanun lil-gdysi 1-°isra’iliyyi *anna qararan sa-yuttdxad
ma‘a bidayati I-°usbti‘i I-qadim \ bi-$4(°)ni ma °i0a kana sa-yatimmu tahdidu hada t-tawq \
wa-’awdaha l-bayanu °anna hada 1-°igra’\ ya’ti xAwfan min Sanni harakati hamas li-hagamatin
‘ala 1-°ahdafi 1-°isra’iliyya \ qubayla wusili madlin °olbrayt wazirati I-xarigiyyati
1-°amarikiyya \ lil-mdantiqa \\ ya°ti hada \ fi I-waqti 11adi *atlaqa fi-hi \ mustawtin yahudiyy
\ °an-nara l-yawm \ ‘ala ‘ddadin mina l-muwatinina l-filistiniyyina fi qaryit burén \ fi
qada’i nablis \ wa-0akara radyu °isra’il *alladi °ada‘a n-ndba’ \ *anna 1-hadi6 \ lam yusfir
‘an wuqu‘i dahaya \ wa-"adafa °anna mutatarrifiyna *axardyn \ gqama bi-°i$°ali n-nari fi
manzili °ahadi 1-muwatinina I-filistiniyyina fi 1-qudsi 1-muhtélla \ hada wa-qadi stamarrat
fi-hi I-muwagahatu lil-yawmi 0-0alifi ala t-tawali bdyna l-mutadahirina I-filistiniyyin \
wal-gunidi 1-°isra’iliyyina fi madinati 1-xalil \ wa-0akarat wakalatu 1-°anba’i 1-faransiyya \

°anna l-muwatinina I-filistiniyyin \ gamu bi-rasgi 1-gunudi 1-’isra’iliyyina bil-higara \ wa-
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lladina ra... raddu “aldy-him \ bi-’itlaqi 1-’a°yirati 1-matatiyya \ *{lla *dnna 1->anba’a lam
tusir °ila wuqu‘i dahaya min gara®i hadihi I-muwagahat \ °allati ga’at fi *a‘qabi fardi
s-sulutati 1-*isra’iliyya \ li-hadri t-tagawwul \ °iOra qiyami maghuldyn \ bi-’ilqa°i qiinbulatayni
yadawiyyatdyn ‘ala sayyaratin °isra°iliyya \ mundu yawmayn \ mimma °asfara ‘an °isabati
OalaOata “asarata “askariyyan \ °isra’iliyya \ wa-’ahada asara filistiniyya \\\ talaba l-‘iraqu
l-°dmama l-muttdhida mugaddadan bi-’igra’i tahqiqin rasmiyyin hawla wgtdi “alaqatin
bayna l-lagnati d-dawliyyati I-mukallafati bi-°izalati °aslihati d-damari §-$amili 1-“iraqiyya \
wal-wilayati I-muttdhida \ wa-’isra’il \\ wa-°4dkkada tariq “aziz na’ibu ra°isi l-wuzara’i
1-“iraqiyyi fi risalatin ba‘a0a bi-ha °ila kofi ‘anan °al-’amini 1-‘ammi lil-°dmami I-muttahida
\ °anna l-lagnata d-dawliyya \ yaneskom \ “ala silatin wafiga \ bi-diwalin mu‘adiyatin
lil-“iraq \ musiran °ila °anna *ahdafa hadihi d-ddwal \ tatanafa ma‘“a “dmali maglisi 1-°’amni
d-dawliyy \ wa-qala “aziz fi risalati-h \ °inna yeneském \ tastaxdimu bi-§dklin asasiyy \
masadira *amrikiyyatan wa-’isra’iliyya \ lil-qiyami bi-amaliyyatin tagassusiyya \ wa-fti“ali
1-°azamati ma‘a 1-“iraq \ wa-0alika min 4gli tamdid al-hadri l-mafradi “aldy-ha \\ *a°lanat
wizaratu 1-xarigiyyati t-turkiyya l-yawma °anna °anqara \ °istdda‘at safira-ha fi roma \
lit-tasawuri ba‘da l-igtima® alladi ‘aqada-hu ma yusimma bil-parlamani I-kurdiyyi fi I-manfa
f1 °italya \\ wa-kana l-parlamanu 1-°italiyy \ qadi stadafa yawmayi 0-6ulaba® wal-’arbi®a®i
l-madiyayn \ °igtima‘an lil-parlamani 1-kurdiyy fi I-ménfa \ wa-1140i ta°tdbiru-hu *anqara \
‘ala silatin wafiqa \ bi-hizbi 1-‘ummali 1-kurdistaniyyi I-mahdir \ °allidi yaxiou harban
didda l-hukumati t-turkiyya \ wa-qala na’ibu waziri 1-xarigiyyati t-turkiyyi °inna °italya \
*irtakabat xata°’an gasiman \ wa-‘aldy-ha °an tasliha(-h) \ fi 1-waqti nafsi-h \ *a‘lana qa°idu
arkani 1-gdysi t-turkiyy °al-Zeneral husdyni kéverldgu fi tasrihatin ndSirati I-ydwm \ °anna
bilada-hu fi halati harbin gayri mid‘lana \ ma‘a suriya \ bi-sdbabi I-mazaimi llati \\ tada‘i
’anna-ha \ tugaddimu d-da‘ma lil-mutamarridina I-°akrad \ wa-hiwa ma nafat-hu striya
miraran \\\ ’istdda‘at °iran \ ‘4ddadan min diplumasiyyi-ha min pakistan \ wa-°a°lanat wizaratu
lI-xarigiyyati 1-’iraniyya fi bayanin ld-ha l-ydwm \ °anna mugadarata hawalay sittina
diplumasiyyan wa-"usari-him °al-’aradi °al-pakistaniyya \ ya’ti natigatan tabi‘{yya \ bi-sababi

z-zira‘i fi *afganistan \ °illa *dnna-ha dakarat °anna hadihi l-xdtwa \ lan tu’a00ir ala
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l-“alagati bayna I-baladdyn \ wa-tdgduru l-°iSara °ila °anna °iran tattdhimu pakistan bi-
musanadati quwwati taliban \ °allati tuhammilu-ha mas’uliyyata qatli Oamaniya
diplumasiyyina °iraniyyin \ wa-sahafiyy \ fi Samali *afganistan \ fi $ahri *ogustos il-madi \
lada stila’i quwwati taliban \ “ala madinat mazari S-Sarif \\\ °dkkada xafir sulana s-sikirtéru
1-°ammu li-hilfi 1-’atlantiyyi °anna 1-hilfa *asbaha gahizan \ li-tawgihi darabatin “askariyya
didda I-quwwati s-serbiyya \ fi *iqlimi kosovu \ °ida Idm \ ydqum °ar-ra’isu l-yuguzlaviyy
slubudan milezovits \ bi-sahbi quwwati-hi mina I-’iqlim \ wa-waqfi 1-madabiha 114ti turtdkabu
didda I-muwatinina 1-°alban hunak \ wa-’4°raba sulana ‘an ta’yidi-hi li-qarari maglisi
1-°amn \ °alladi nsadara I-laylata I-madiya \ wa-1140i °*adana fi-hi hadihi 1-madabih \ wa-talaba
bi-ttixadi *igra’atin ‘agilatin li-halli 1-°4zmati fi kosovu \\ ya°ti hada fi I-waqti 1140i dakara
fi-hi mas°uliina *amrikiyytina *anna l-wilayati I-muttdhida \ >a°tati r-ra’isa s-serbiyy muhlata
*Usbu‘ayn \ li-sahbi hadihi I-quwwat \ wa-naqalat sahifat n¥york tdyms al-’amrikiyya \ “an
h&°ula®i 1-mas’ulina qgawla-hum \ °inna l-quwwati 1-°amrikiyya \ sa-taktinu musta‘iddatan
lit-tadaxxuli fi °itari quwwati hilfi 1->atlantiyy \ °i0a lam yashab milezovits$ \ *al-quwwati
s-serbiyyata mina 1-’iqlim \ wa-bad’i mufawadatin haqiqiyya \ ma‘a s-sukkani hunak \
lit-tawassuli °ila hallin silmiyyin lil-°>4zma \\\ wa-fi 1andan \ haddara waziru d-difa‘i I-britaniyy
\ 86rg robertsén \ °ar-ra’isa s-serbiyy \ min °anna I-waqta qad han li-wad®i haddi(n)
lil-intihakati s-serbiyyati didda sukkani kosovu \ wa-°dkkada I-waziru I-britaniyyu I-yawm \
’anna hilfa 1-atlantiyy \ gadirun “ala l-qiyami bi-‘amalin li-waqfi hadihi °il-intihakat \
wa-da‘a milezovits \ °ila l-i°tirafi bi-’anna I-“Unf \ yagibu °an yatawaqqaf \ wa-°anna I-hiwara
s-siyasiyy \ ydgibu °an yabda’a li-wad‘i hallin sari‘in lil-°4zmati fi 1-’iglim \\\ bada’a I-
mas’ultina bil-hizbi d-dimuqratiyyi l-iStirakiyyi wa-hizbi 1-xidri fi almanya muSawaratini
l-yawm \ tastdhdifu t-tawassula °ila °tilafin hukumiyyin gadid \ bi-za°amati 1-mustasari
I-°almaniyyi I-muntaxab \ gérhard \ Srudar \\ wa-ya°mulu 1-hizban \ fi t-tawassuli °ila
barnamigin mustarak \ wa-tawzia l-manasibi 1-wazariyya \ xildla 1-°asabi‘a 0-OalaOati 1-
mugbila \\ wa-mina I-muqarrar \ °an tusaddiqa l-hay’atu I-hizbiyyatu lil-ganibayn “ala
l-ittifaq \ tamhidan lit-tasdiqi °ala ntixab $rodar mustasaran li-°alménya fi 1-parlamani
l-gadid \ *al-bundestag \ fi s-sabi‘a wal-‘asrin \ mina $-Sahri I-haliyy \\ td’ti I-mufawadatu

bayna I-hizbayni fi >a®qabi l-intixabati 11ati garat yawma I-°4dhadi I-madi \ wa-ntdha® bi-fawzi
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1-hizbi l-istirakiyyi d-dimuqratiyy \ bi-’aglabiyyati wahidin wa-"arba‘ina fi 1-mi’a mina
1->aswat \ muqabila xamsatin wa-0alafina fi 1-m{°a \ mina 1->aswat \ lil-hizbi 1-masihiyyi
d-dimuqratiyyi \ bi-za°amati hélmut kol \ li-yantdhiya bi-dalik \ ndhwa sittata ‘a4Sara ‘aman \
min hikmi kol \ li-’alménya \\\ dd°a wuzara’u maliyyati diwali 1-komonwé¢l0i 1-britaniyy \
’ila ta’sisi nidamin maliyyin “alamiyyin gadid \ tastixdimu fi-hi d-diwalu s-sina‘iyyatu
1-kubra siyasatan naqdiyya \ bi-tarigatin munasiba \ lil-muhafadati “ala n-numiwi 1-°alamiyy
\ wa-talaba wuzara’°u duwali I-komonw¢él0 \ °allati taddmmu *arba‘an wa-xamsina dawla \
fi xitami gtima“i-himi s-sanawiyy \ *alladi “aqadi-hu ‘ala mada Qala0ati *ayyam fi I-asima
l-kanadiyya \ °otawa \ talabu bi-’igamati hdy’atini qtisadiyyatin ‘alamiyyatin gadida \
li-himayati 1-makasibi 11ati tahaqqaqat bi-su‘aiiba \ fi magali t-taharruri l-iqtisadiyyi fi
1-°adidi min *agza’in kabiratin mina 1-°alam \\ ya°ti hada l-mu’tamaru s-sanawiyy lil-
komonwél0 \ gabla *ayyamin mina l-igtima‘i s-sanawiyyi lil-banki d-dawliyy wa-sanduqi
n-naqdi d-dawliyy \ °alladi yabda’u a‘mala-hu I-°usbiia 1-qadim \ f1 wasintun \\\ an-ndba’u

1-°axir fi hadihi n-nasra \ wa-hiwa ani 1->ahwali 1-gawwiyya.../
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/sayyidat-i sadat-i \ *as-salamu ‘aldy-kum \ fi hadihi n-nasra \ ’ar-ra°is hdisni mubarak
yatanawalu f1 kalimati-hi fi 1-galsati l-iftitahiyyati lin-nddwati 1-°istratiZiyyati li-harbi °uktibar
\ *al-’ingada 1-‘adim °alladi haqqaqat-hu l-quwwatu 1-muséllahatu I-misriyya wal-bi°da
l-qawmiyya li-hadihi 1-harb \ as-sdyyid ‘amru miisa waziru I-xarigiyya yusarrihu bi-’anna-hu
mina l-mdmkin \ °an yakiina qad hddaBat tagdddumun bin-nisbati lil-mubadarati
1->amrikiyyati “ala I-masari I-filistin{yy \ yatama00alu fi *imkan{yyati I-qabdli 1-°ammi bi-
nisbati 1-insihabi 1-°{sra’iliyy wa-hiya Oalafata “4Sara bil-mi°a \ ar-ra°isu l-filistiniyy yad‘u
dawala l-ittihadi 1-"uruppiyy lil-wuqifi °ila ganibi $-8§a°bi 1-filistiniyy wa-"in§a°i muntada(n)
uruppiyy filistiniyy \ ra°isu I-wuzara®i t-turkiyy yusarrihu bi-°dnna bilada-hu \ ta®tazimu
’igra’a munawaratin “askariyya “ala tuli I-hududi mé°“a suriya \ °iran tanfi xtiraqa ta’irati-ha
I-magala I-gawwiyya li->afganistan \ °al->aminu 1-‘ammu lil->dmami l-muttdhida yad‘u (°i)la
l-masa’ati 1-°axira \ “ala taqririn ydsmahu bi-$dnni quwwati hilfi 1-’atlanti garatin ‘ala
l-quwwati s-serbiyya \ fi °iqlimi kosévu \\ *anba’u l-qahirati \ bit-tafsil \\\ *4dlqa r-ra’is
hdsni mubarak il-ydwm kalimatan xilala 1-gélsati l-iftitahiyyati lin-nadwati 1-°istratiziyyati
li-harbi °uktubari I-magida \ tanawala fi-ha haoda 1-°ingada 1-‘adim *alladi yu®addu “amalan
butuliyyan xalisan li-waghi I-1ahi wal-watan \ wa-°ingazan ha’°ilan gayra masbiiqin fi
t-tarixi I-hadif \ haqqagat-hu l-quwwatu 1-musallahatu I-misriyyatu 1-basila bit-taxtiti s-salim
\ wal-"a“dadi I-“ilmiyyi 1-q@°imi “ala °*dhda0i funtini 1-‘asr \ kama tanawala r-ra’is mubarak
f1 kalimati-h \ *al-lada‘a r-ra’ia lil-quwwati l-musaéllaha \ wa-1140i makkana-ha min tahqiqi
*ahdafi-ha I-marstima fi sa‘atin qala’il \ wa-"asara r-ra’isu fi kalimati-hi *aydani 1-bu°di
l-qawmiyyi fi hadihi 1-harb \ °alladi tamab0ala fi tansiqi xudtatin mutakamila bayna misra
wa-surfya \ wa-ka-Oalika t-tadamunu l-“arabiyy \ *allddi tagdlla fi *dhsani siwari-hi xilala
harbi °ukttbari l-magida \ wa-nuwdaggihu ‘ayndyyata s-sadati I-mustami®in °ila *anna-na
sa-nudi‘u tasgilan kamilan li-kdlimati r-ra°is \ ‘aqiba hadihi n-nasra \\\ wa-kana r-ra°is
hdsni mubarak ’al-qa°idu 1-°4°la lil-quwwati I-musdllaha \ qad wasala °ila makanin °iqadi
n-nadwa bi-masrahi 1-gala® fi s-sa‘ati t-tasi‘ati wan-nisf min sabahi I-yawm \ hayOu qubila

bi-‘asifatin mina t-tasfiq \ wa-qama r-ra°is bi-ftitahi n-nddwati I-°istratiziyyati l-“askariyya
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\ Bumma °alqa 1-muS$ir husdyn (at-)tantawi °al-qa°idu 1-‘ammu lil-quwwati 1-musallaha
kalimatan \ hanna°a fi-ha r-ra°is mubarak bi-munasibati dikra nasri “uktibari I-magid \
wa-"aSara l-musir (at-)tantawi \ °ila °anna harba °uktibar °40Obatat qudrata I-quwwati I-
musallaha wa-kafa’ata-ha \ hayQu sta‘ada °al-watanu ‘izzata-hu wa-karamata-h \ wa-ba‘da
Oalika °dlqa r-ra’is mubarak kalimata-hu OGumma wasalati n-nadwatu *a°mala-ha \ ba‘da
stirahatin \ qasira \\\ sarraha s-sdyyid ‘dmru musa waziru l-xarigiyya “aqiba ftitahi n-nadwati
1-’istratiziyyati li-harbi *uktibar \ bi-’4nna-hu mina l-mimkini °an yakiina qad hadaa
tagaddumun bin-nisbati lil-mubadarati 1->amrikiyyati “ala 1-masari I-filistiniyy \ wa-lakin \
ma yazalu hunaka tafasilu “adida \ musiran °ila *anna t-tagdddum \ yatalaxxasu fi *imkaniyyati
lI-qabili 1-°ammi bi-nisbati 1-insihabi I-’isra’iliyy \ wa-hiya Oalafata ‘aSara bil-mi’a \
mu’akkidan °anna $-Suraita wal-iltizamat \ mawda‘un ma yazalu ga’ima \ wa->awdaha
s-sdyyid ‘amru musa *anna ma targi-hu misr \ hiwa t-tawassulu °ila °ittifagin mutawazin \
ya‘ni wugiida Itizamatin “ala t-tarafayn \ wa-ldysa “an tariqi d-dagti ‘ala tarafin wahid \
wa-"asara °ila °anna misr qad ‘abbarat xilal igtima‘®ati 1-gama‘“iyyati 1-°‘amma lil-°imami
l-muttdhida “an ra°i-ha \ fi hada s-sadad \ wa-radda-na °ala su°alin hawla ta‘liqi s-sdyyid
‘amru musa ‘ala t-tahdidi t-turkiyy li-suriya \ qala °inna hada l-mawdti‘a °i0a sahha wa-
tatawwara sa-yusakkilu mawqifan xatiran \ wa-hunaka muskilatun failan bdyna tdrkiya
wa-suriya \ wa-la budda mina t-ta°amuli ma“a-ha bi-Saklin diplumasiyyi(n) wa-siyasiyy \
musiran °ila *anna l-mintaqata ldysat fi hagatin °ila 1-mazidi mina s-sira‘ati was-sidoam \
xustsan wa-anna hunaka qanawatin adida \ yimkinu “4n tariqi-ha héllu °4yyi xilafa \
wa->awdaha s-sayyid “dmru misa °anna d-diplumasiyyata l-misriyya \ sa-taqimu bi-badli
l1-guhtidi li-htiwa®i hada 1-mawqif \ wa-qabla kdlli $ay® fa-tirkiya dawlatun min ddwali
mintaqati $-Sarqi 1->awsat \ wa-tarbtitu-na bi-ha “alaqatun °adida \ *Amma suriya fa-hiya
dawlatun “arabiyyatun Saqiqa \ wa-maslahatu-ha tuhimmu misra bi-$aklin xass \ wa-’akkada
s-sdyyid “dmru miisa *4nna-hu la yasahhu °dbadan \ bi-°dyyi halin mina 1-°ahwal °al-lugd”®
*ila 1-quwwa \ fi miOli hadihi 1-munaza‘at li-tahdiati 1-mawqif \ wa-halli I-muskila \\\ dd‘a
r-ra’isu l-filistiniyy yasir “arafat ddwala l-ittihadi 1-°uruppiyy lil-wuqufi °ila ganibi §-§4°bi

1-filistiniyy \ min °4gli ’igrari 1-°a4dli was-salam wa-musanadati-hi fi xutuwati-hi I-mugbila \
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wa-qala °inna giyama d-dawlati 1-filistinfyyati l-mustagqilla \ yu‘addu simama I-°amani fi
§-Sarqi 1->awsat \ ga’a Oalika fi kdlimati r-ra°is “arafat amama mu’tamari $-Sarakati
I-filistiniyyati 1->uruppiyya \ °alladi “aqida 1-ldylata -madiyata fi ramalla \ hayOu da‘a °ila
°in$a°i muntddan °uruppiyy filistiniyy \ min °agli ta®miqi I-hiwari l-istikmali ‘amaliyyati
t-tanmiyati wal-°1‘mari fi filistin \ wa-‘ala sa‘idin ’axar ’aglaqat °isra°ilu hudiuida-ha \
ma‘a I->aradi l-xadi‘ati lis-sultati I-filistiniyya fi qita“i gdzza \ tahdssuban li-qiyami harakati
hamas bi-$dnni hugtimin didda °isra’il \ ba‘da suduri tahdiratin bi-dalik \ ya°ti dalika fi
I-wagqti 1140 stamarrat fi-hi 1-iStibakatu bayna 1-filistiniyyina wal-"isra°iliyyina fi madinati
lI-xalil \ mimma °4sfara “an °isabati *arba‘atin wa-‘asrina §dxsan \ mina l-ganibayn \\\
°4°lana l-yaAwma mas‘td yilmada ra°is wuzara’i tirkiya °anna bilada-hu tuxattitu li->igra’i
munawaratin °askarfyyatin °ala tali I-hudadi s-suriyyati ma‘a tdrkiya \ wa-04dkara yilmada
fi tasrihatin nasarat-ha garidatu hurriyyat \ wasi‘atu l-intisar fi tirkiya \ °anna hadihi 1-
munawarat sa-tigra “aqiba ntiha’i I-munawarat °allati yugri-ha hilfu 1-°atlanti \ “ala 1-°aradi
t-turkiyya bil-quirbi mina 1-hudidi s-suriyya \ wa-"asara yilmad \ °ila *anna l-munawarat
*allati sa-yugri-ha l-gdysu t-turkiyy sa-taktinu 1-°tGla min naw‘i-ha \ fi tilka I-mintaqa \\\ nafat
’iranu l-yAwm °anna ta’irati-ha xtaraqati l-magala I-gawwiyya li-’afganistan \ wa-0akara
l-mutahaddiOu 1-°askariyyu l-xassu bil-munawarati 1-°askariyya 1lati tugri-ha °iran \ *anna
l-iddi¢a’ati 1-’afganiyya bi-hada §-§4°n gayru sahiha \ wa-kanat harakatu talibani 1-’afganiyya
qad °dkkadat \ *anna l-muqatilati 1-’iraniyya qadi xtaraqati I-magala I-gawwiyya I-°afganiyya
Oalafa marratin *ams \ yddkaru *anna *iran qamat bi-nasri ndhwi mi’atdy °alf min quwwati-ha
“ala 1-hududi ma‘a *afganistan \ fi °itari l-munawarati 1-°askariyya llati tugri-ha fi I-mintdqa
nm
\ wa-llati yatlaqu “aldy-ha sr'n ou l-figar \ °itnén \ min nahiyatin Gxra nasadati l-yawm \
harakatu talibani 1-’afganiyya kufi “anan °al-°amina 1-°amma lil-°dmami I-muttdhida t-
tadaxxul \ min *4agli ndzi fatili I-’4zmati bayna ’iran wa-"afganistan \ wa-hadodarat min
tas‘idi I-mawqifi °ila harbin $amila \ fi mintaqati 1-xalig \\ sayyidat-i sadat-i ma zalat hadihi
1-°anba’ tuda‘u mina I-gahira \\ sarraha I-mutahaddifu bi-smi 1->dmami I-muttahida bi-°anna
l-°’amina 1-°amma lil-munaddamati d-dawliyya s-sdyyid kuifi “anan \ bi-sadadi wad‘in °ila
l-masa’ati I-°axira ‘ala taqririn hasimin lid-ddwali I-garbiyya \ ydsmahu bi-$dnni garatin

gawwiyya li-quwwat hilfi I-°atlanti \ didda I-quwwati s-serbiyyati fi °iqlimi kosovu \ wa-kana
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maglisu 1-°’amn gad talaba bi-°i°dadi hada t-taqrir \ li-tahdidi mada nsiya‘i belgrad li-nida’ati
wagfi ’itlaqi n-nari wa-°a°mali 1-“unf \ didda \ *al-madaniyyina fi kosovu \\\ rafada lI-yawm
>éyfigini primakufa ra’isu I-wuzara’i r-rusiyy min gadid °iddi“a’ati wasa’ili 1-°1°lani r-rusiyya
\ °allati tattdhimu hukumadta-hu I-gadidata bit-taxtiti li-fardi quytdin “ala tadawuli 1-°umulati
I-’agnabiyya \ wa-°i‘adati ta’mimi s-sina‘a \ wa-kanat wasa’ilu 1-°i°lani r-rusiyya qad
tawaqqa‘“at \ *an yatadammana l-barnamigu l-iqtisadiyyu l-gadid °alladi wada‘at-hu
!
huktimatu primakof quytidan muSaddada \ tum!a;l!kkinu-hé min muwagahati °4swa’i *4zmatini
qtisadiyya \ tdShadu-ha \ riisya \\\ an-ndb’u I-°axir \ *adharati n-nata’igu 1->awwaliyyatu
li(li)-ntixabati 1-°amma fi *ustraliya \ husala hizbi 1-‘ummali I-mu‘arida °ala wahidin wa-
xamsin wa-’itné€n min ‘asara fi I-mi°a min *aswati n-naxibin \ wa-husili I-i°tilafi I-libraliyyi
l-qawmiyyi 1-hakim \ bi-za°amati zan haward \ ra’isi I-wuzara®i 1-haliyy \ “ala Oamaniyatin
wa-’arba‘in wa-Oamaniya min “aSara fi I-mi°a \ wa-0alika ba°da farzi \ OalaOatin wa-0alaOina
bil-mi°a min >aswati n-naxibin \ wa-tawaqqa‘“a l-muraqibtina husiila I-hizbi 1-hakim \ “ala
‘asrina maq°‘adan mina l-maqa‘idi 1-lazimati li-taskili 1-hukiima \ wal-baligi ‘adadd-ha \

sdba‘atan \ wa-“asrina \ maq°‘ada/
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/fi hadihi n-n4sra \ *ar-ra’is hisni mubarak y4bhaOu xilala ziyarat'i-hi 1-qasira li->4nqara
ma‘a r-ra’isi t-turkiyy \ sibula htiwa°i 1-°’4zma n-nasiba bayna turkiya wé-suriya \ *ar-ra°is
muhadmmad hisni mubaraki 1-qa°idu 1-°4la lil-quwwati I-musallaha \ yashadu 1-“arda I-
“askarfyya bi-mintdqat wad’i I-malak bi-qita‘i 1-gaysi 0-0ani I-mdydaniyy bil-’isma‘iliyya \
bi-munasabat'i muriiri xdmsatin wa-°asrina ‘aman \ “ala ndsri *ukttibari 1-magid \ ar-ra°is
hdsni mubarak yudli bi-hadiOin $amil li-barnamag sabah al-xér ya masr \ bi-munasabati
l-yubili 1-fiddiyyi li-ntisarat *uktubar \ yatanawalu fi-hi dikrayati-h “an harbi *uktubar
wal-wad® fi l-mintaga \ xassatan qadiyata $-Sarqi 1-’awsat \ waziratu l-xarigiyya
1-’amerikiyya tudli... tdgri muhadabatin ma‘a r-ra°isi l-filastiniyyi yasir “arafat \ wa-ra’isi
l-wuzara®i 1-°{sra’iliyy tamhidan li-liga®i 1-qimma 0-6ulaBiyya I-murtaqab fi wasintan \
waziru difa‘i °iran \ yi°linu °anna bilada-hu \ lan tdshaba quwwat'i-ha min mintaqati I-hudiid
ma‘a *afganistan \ hatta tastagiba taliban li-matalib tahran \ maglisu 1-°’dmni d-dawliyy
yunaqisu l-yawma taqrira l-°’amini 1-°amm lil->dmami I-muttdhida \ bi-§4°ni 1-wad‘i 1-
mutafaqim fi °iglimi kusiiva \ kana hada sayyidat’-i wa-sadat-i miigaza n-nasra wa-°ildy-kumu
1->anba’a bit-tafsil \ mina I-qahira \\\ wasala r-ra°is \ muhammad hdsni mubarak il-yadwma
°ila matar *anqara d-dawliyy \ wa-kana fi staqbali-hi *ar-ra°isu t-turkiyy sulayman demirél
\ yurafiqu r-ra’is mubarak xilala ziyarati-hi ila turkiya ll4ti tastagriqu “iddata sa°at \
waziru 1-°i°lan °as-syid safwati $-Sarif \ wa-waziru l-xarigiyya s-sdyyid ‘dmru miisa \ wa-ra’isu
d-diwani ra’isi l-gumhuriyya as-sdyyid zakarfya 4zmi \ wa-musta$aru r-ra°is li§-Su’tni
s-siyasiyya d-duktlr *usama l-baz \ was-safiru l-misriyyu ldda turkiya mahd’i fathalla \\
kama kana fi staqbal ar-ra°is mubarak lada wusili-h mina 1-ganibi t-turkiyyi *dydan mas‘ad
yalmad \ ra’isu I-wuzara® \ wa-waziru l-xarigiyya isma‘il §im wa-kibaru dubati l-quwwati
I-musallaha t-turkiyya \ wa-yataddmmanu barnamagu ziyarati r-ra°is mubarak li-turkiya
*jgadmata ma°ddbat'i gada’ \ yuqimu-ha r-ra’is demirél °ala §arafi r-ra°is mubarak \ Oimma
tabda’u gawlatu -muhada®ati r-rasmiyya \ fi s-sa‘ati 0-0aliBa wa-rib°a wa-tastagriqu \ xdmsan
wa-"arba‘ina daqiqa \ yugadiru ba‘da-ha r-ra°is mubaraki I-‘asimata t-turkiyya \\ §dhida

’ar-ra’’s muhdmmad hdsni mubarak il-qa°idu 1-°a‘la lil-quwwati l-musallaha sabaha l-yAwma
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l-*arda l-°askarfyy \ °alladi °uqima bi-mintdqat wad'i -malak bi-qita‘i 1-gdysi 0-0ani 1-
mdydaniyy \ bi-munasabat'i muriiri xdmsatin wa-°asrina “aman °ala ndsri “ukttibari I-magid \
wa-kana fi stigbali r-ra’is mubarak lada wusili-h °{la sahati 1-°ard \ *al-musir muhammad
husdyn at-tantawi 1-qa°idu I-°amm lil-quwwati 1-musdllaha \ wa-waziru d-difa® wal-’intagi
I-harbiyyi \ wa-qadatu 1-’afru‘i r-ra’isiyya bil-quwwati l-musallaha \ wa-fawra wusuali
r-ra’is mubarak °dzafit °al-musiqatu 1-“askariyya s-salama l-wataniyy \ Oimma safaha
r-ra’is kibara qadati I-quwwati I-musallaha \ Bimma staqgalla siyaddtu-hu sayyaratan maksifa
\ li-tafaqqudi I-quwwati I-musarika \ fi 1-°ard \ wa-1lati tuma06ilu 1-°4sliha wal-’afru‘a
I-muxtalifa \ lil-quwwati I-muséllaha \\ wa-$§ahada r-ra°is hisni mubarak xilala tafaqqudi-h
sahata I-“ard wa-wahidatin mina I-midfa®{yya \ was-sawarix wa-markabati 1-qitali -mudéarra‘a
\ wa-dabbabati 1-qitali I-mitawassita wa-magmu‘a min muxtalifi >anwa‘i 1-qit°a wal-°i°dadi
1-“askarfyy \ Oimma $ahada r-ra°is lansati 1-bahriyya s-sari‘a \ °allati tdhmalu 1-quwwata
l-xassa wa-quwwati d-difa‘i I-gawwiyy was-sawarix \ wal-madafia I-mudadda lit-ta’irat \
wa-gayra-ha min namadiga li-kaffati 1-°asliha \ tum400ilu mandumatan mutakamilatan mina
I-midfa‘iyya \ wat-ta’irat \ wa-ba°da °an tafiqqada siyadatu-hu l-quwwat °al-mustafa fi
sayyaratin maksafa \ bada’a 1-‘ardu 1-°askariyy hayOu sa‘ida r-ra°is mubarak °ila I-minassa
\ °alldfi °u°iddat fi makani 1-°4rd \ wa-$ahada °ardan li-ta’irati 1-gazal °alldti tdhmilu
‘dlama misr \ wa-“dlama I-°afru‘i r-ra’isiyya \ lil-quwwati l-musallaha \ wa-ba°da dalika
gaddamati I-quwwatu l-musarika “ariida-ha wa-bada’a bi-taburin li-magmu‘atin ramziyya
mina l-quwwati l-musarika fi 1-ard \ yatagaddamu-hum hdmalatu 1-°a®lam \ Gdmma
magmu“atun \ ramziyya mina l-gunud wad-dubbat \ min muxtélifi *anwa‘i l-quwwati 1-
muséllaha wal-quwwati 1-“askariyya \ *4l-harbiyya wél-bahriyya wal-gawwiyya wad-difa‘i
l-gawwiyy \ wal-kulliyya I-fanniyya l-“askariyya \ Gimma marra \ min >amami l-minassa
tabiiru I-quwwati 1-musarika fi 1-“ard \ mina I-gaysayni 0-0ani wa0-0ali0 °al-mdydaniyayn \
wal-mintaqa l-markaziyya wal-manatiqi 1-garbiyya was-Samaliyya wal-ganubiyya \ wa-
magmii®atun ramziyya min quwwati hdrasi 1-hudiid \\ tdla dalika \ magmuCatun ramziyya
min guniid wa-wahadati l-quwwati l-xassa wa-quwwati s-sa’iqa wal-midallat \ wa-114¢i

kana 1d-ha dawrun barisun fi harbi °uktubari I-magida \\ wa-°ala 1-ganibi 1->axar min sahati
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1-‘ard sahada r-ra°is mubarak ‘ardan \ “ani I-°amali 1-°askariyy fi maydani 1-gibal \ wa-1140i
yugéassidu l-kafa’ata t-tadribiyyata 1-“aliya \ li-°’abna°i I-quwwati I-musallaha \ wa-tazamanat
ma‘a hada 1-‘ard “amaliyyatu °isqat \ midalliyy \ yuma00ilu °fhda 1-mahama l-qitaliyya \
*allafi tibrizu kafa’atan °aliya \ wa-§dmila 1-“4rd \ °dhada 1-midalliyyin wa-hiwa yahbit
hamilan ‘4dlama misr i$-$amix \ wa-suirata r-ra’is hisni mubarak °al-qa’idi 1-°a°la \ lil-
quwwati l-musallaha \\\ wa-f1 nihayat faqarat ’al-‘arda 1-“askariyya °dzafati l-musiqa I-
‘askariyya s-salama l-wataniyy Bumma qaddama qa’idu 1-gaysi 0-0ani I-maydaniyy hadiyatan
tadkarfyya lir-ra°is mubarak \ taqdiiran li-hadihi 1-munasaba I-galila \ Qumma gadara
r-ra’is sahata 1-“ardi I-“askariyy wa-kana fi wada‘i-h al-musir muhdmmad husdyn at-tantawi
\ wa-qad Sihida 1-°drda l-‘askariyy °ad-duktir kamal il-ganzuri ra’isu maglisi I-wuzara®
wa-ra’isa maglisdyi §-84°b was-Sura \ wa-qadatu l-quwwati 1-musaéllaha \ wa-muma66ilana \
al-x€r ya masr il-yawm tanawala fi-hi dikrayati-h \ “an durafi harbi s-sadis min *uktibar
¢ama OalaOatin wa-saba®in \ wa-tafasili d-darba l-gawwiyya I-°ila 114¢i mahhddat \ li-°ubiiri
l-quwwati 1-barriyya bi-’aqalli 1-xasa’ir \ musiran °ila anna d-darbata 1-gawwiyya wa-ma
tald-ha min tagaddumin lil-quwwati 1-misriyya \ rafa“a r-ruha 1-ma°nawiyya li-hadihi I-quwwat
mimma kana la-hu *agbaru 1-°40ar \ fi I-mudiyyi fi ma‘rdkat tahriri 1-°>ardi bi->aqalli 1-xasa’ir
\\ wa-ridda-na ‘ala su’alin hawla subuli gahli s-salamu wal-munax °as-sa’id fi I-mintaqa
qala siyadatu-h \ °inna r-ra’isa r-rahil muhdmmad >anwar is-sadat kana ya‘tabiru hawda
I-harbi li-tahriri 1-°arad’i I-mugtisaba \ hiwa taharrukun ndhwa s-salam \ wa-ma yadba‘u-hu
min tanmiya \ wa-tatdrraqa siyadatu-h °ila qadiyati $-Sarq al->’awsat wal-mawqifi
1-°fsra’iliyyi l-muta®anid mina I-°amaliyya s-silmiyya \ mu’4kkidan °anna s-sabila li-°ingahi
hadihi I-camaliyya \ hiwa i°adatu °isra°il lil->arad’i I-mugtdsaba \ min killin min filastin
wa-suriya wa-lubnan \ wa-had0dara r-ra°is mubarak mina ttasa‘i nitaqi 1-“unfi fi I-mintaqa
\ wa-"i0a stamarra l-mawqifu l-mugdmmad \ fi -masirati s-silmiyya \ wa-qala r-ra°is \
°inna s-salama ydgibu °an yakiina hiwa I-xiyaru l-’istratiziyyu lil-qiyadat'i 1-°*{sra’iliyyat’i
I-haliyya \\\ wa-"akkéda r-ra°is mubarak *anna-hu °ida qamat \ filastin \ bi-°i’lani dawlat'i-ha

fa-sawfa yu°dyyidu-ha l-mugtdma‘u d-dawliyyu wal-"dmamu l-muttdhida \ wa-hawla mas°alati
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t-tasalluh li-ddwali I-mintaqa dkkada r-ra’is mubarak mugdddadan \ dararata wugidi
tawazunin \ qawiyy \ lit-tasalluh fi I-mintaqa musiran °ila *israri misra \ “ala dagt’i camaliyyati
t-tasalluh fi 1-mintdqa \ li-’anna dalika ’afdalu damanin \ lis-salam \\\ wa-radda-na ‘ala
su’alin \ hawla I-qadaya 1-muxtélaf \ bi-$d°ni-ha bayna >anqara wa-dimasq wa-ziyarati
r-ra’isi I-°axira lil-mamlédka I-“arabiyya s-sa“udiyya qala r-ra°is mubarak °inna ziyarata-hu
lil-mamldkati 1-‘arabiyyat'i s-sa“udiyya \ kanat min °4gli 1-itmi°nan ‘ala sihhat'i xadimi
I-haramayni $-Sarifiyn \ wat-taSawur wat-tabahu® hawla 1-qadiya l-filastiniyya \ wa-qal
°fnna-hu mina I-muntadari ‘aqdu gtima‘in bayna l-ganibayni 1-filastiniyy wal->isra’iliyy \ fi
0-0amin “a4Sar mina $-Sahri l-haliyy \ wa-"adafa r-ra’is mubarak °anna-hu sa-yaqumu
bi-ziyaratin li-tirkiya l-yAwm \ hayOu ydbha0 ma‘a I-qadati 1->atrak subuld tadiiq figwati
I-xilaf \ ma‘a I-ganibi s-suriyy \ wa-néfa r-ra°is mubarak wugiida °dyyi dalil \ laddy-hi “ala
t-tawarruti 1-°{sra’iliyy fi I-xilafi s-suriyyi t-turkiyy \ wa-hawla *ahammiyyati t-tadamuni
l-‘arabiyy \ ka-daruratin li-taqgaddumi 1-’dmma I-‘arabiyya °dkkada siyaddtu-hu °anna
ldamma $-Samli I-“arabiyy \ la budda °an yaktina nabi®an min °iradatin “arabiyya \ wa-"anna
1-‘arab \ mustaqbalu-hum bi-yaday-him \ musiran °ila °anna hiagma t-tigara l-bayniyya
bdyna d-diwal 1-“arabiyya \ mahdidun lil-gaya \ wa-mu’dkkidan daruarata ziyadat hagm
hadihi t-tigara \\ wa-"a°raba r-ra’is mubarak ‘ani ‘tigadi-h bi-’anna s-siiqa 1-“arabiyyata
I-mustaraka sa-takiinu li-salihi 1-gami‘a wa-’anna misra \ qabdlat fi ‘aqdi ttifaqiyyatin
Buna’iyya \ li-’in§a’i manatiqi tigaratin hdrra bayna-ha wa-bayna ba‘di 1-buldani 1-“arabiyya
\ yimkinu °an taktina nawatan li-°in$a°i hadihi s-siiq \ wa-hawla n-nahda t-tinmawiyya
d-daxiliyya gala r-ra’is mubarak °inna l-’arqama wal-bayanati xdyru dalilin “ala t-tanmiya
114¢1 hadaOat fi misr \ “4qiba harbi s-sadis min °ukttiibar \ wa-llat'i bidaat ma‘a fatrati
1-°islah l-igPsadiyy \ hayOu zadat misahatu 1-°arad’i (z-)zra‘fyya min sitta w-itnén min
‘aSara milyun faddan \ °ila Odmaniyat \ malayin \ faddan \ wa-mtaddat xututu s-sikaki
l-hadidiyya li-ttasila °ila hawaldy tis‘a mi°a wa->arba‘ina °alfi kilumétr \ kima zadat xutatu
t-tilifunat li-ttasila \ °ila milytin xatt wal-kahruba® *asbahat haliyyan mi’a \ wa-Ondyn \
milyar \ kilu \ wat \ fi s-sa“a \ wa-"a“raba r-ra’is mubarak ‘an taqdiri-h wa-taqdiri $4°bi

misra li-zu°ama’i misra lladina yi“tabariina rumusan bil-balad \ hayBu tahaddaOa siyadatu-(h)
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\ ‘an Oikrayati-h ma‘a z-za‘imayna r-rahiladyn gamal ‘abdi n-nasir wa->anwar is-sadat \
wa-fi nihayat hadifi-h °dkkada r-ra’is mubarak °4dnna-hu kana “ala Oiga \ min nasri *uktabar
wa-Oalika nat'igatan lil-*i°dad wat-tadribi 1-gdyyid \ wat-tansiq wat-ta“awuni 1-kamil \ bdyna
gami‘i *afru® wa-"aghizati I-quwwati I-musallaha \ wal-quwwati l-gawwiyya \ wa-"dkkada
siyaddtu-hu ala d-darurat’i °an y4°rifa kdllu muwatinin misriyy \ killa ma yata‘allaq
bi-harbi °uktibar \ musiran \ °ila °anna hada hiwa l-hddaf \ mina n‘iqadi n-nddwa
1-°{stratiziyya \ li-harbi s-sadis min *ukttibar \ °alldfi \ sawfa \ tdnSuru gami‘a °abhaf...
tinSar gami‘u °abha0i-ha wa-tawsi‘at'i-ha \ fi gami‘i I-ma‘ahidi I-ilmiyya \\\ bdda°ati 1-
yawma madlin *6lbrayt waziratu l-xarigiyya l-°dmarikiyya fi *ariha bid-diffat'i I-garbiyya
muhadaBati-ha ma‘a r-ra°isi I-filastiniyyi yasir “arafat \ wa-Oalika fi °itari gawladtfi-ha
I-haliyya bi-mintaqati S-Sarqi 1->’awsat \ °allati tastdhdifu tadyiqa hiwati 1-xilaf bayna 1-
ganibayni I-fllastiniyy wal-"isra’iliyy \ qdbla gimmat'i wasintun il-migbila \ wa-kanat *6lbrayt
qadi gtdma‘“at fi waqtin sabiqini 1-yAwma fi °isra°il ma‘“a ra°isi l-wuzara’i 1-’isra’iliyy
bényamin netanyahu \ fi bidayati 1-gawla llati tastagriqu yawmayn \ wa-tu®addu 6-0aliOa llati
tugri-ha l-waziratu 1-°amarikiyya lil-mintdga mundu tawalli-ha méansiba-ha \ fi yanayir \
mina 1-°ami l-mad’i \\ ‘4qada maglisu 1-°4mni d-dawliyy gélsata musawaratini 1-1dylata
I-madiya stdma‘a xilala-ha \ °ila \ taqrir kiifi ‘anan °al-°amini 1-°amm lil-°>dmami I-muttdhida
hawla nata’igi 1-muhada0ati 114t/i *agra-ha I-°usbii°a I-mad’i \ ma‘a 1-wafdi I-“iraqiyy bi-r’asat
tariq aziz na’ib ra’isi I-wuzara®i I-°iraqiyy \ wa-0akarat masadiru I-°dmami I-muttdhida
°anna l-gdlsa taddmmanat ka-0alik ista‘rada s-siga l-gad’ida \ °alldti yaqtarihu-ha anan
lil-muraga‘a $-Samila \ li-maléffat °aslihati d-damari $-$amili 1-“iraqiyya \ wa-dakarati I-
masadir °anna s-sigata I-gadida tastaritu \ dararata “udul bagdada ‘an qarari-ha \ bi-waqfi
t-ta°awun ma‘a l-lagna I-xassa \ wal-isti’nafi I-kamil lit-ta®awuni mé“a-ha \\ *a°lana \ waziru
d-difa‘i I-°franiyy °4li $4mxani anna bilada-hu lan tdshaba quwwat'i-ha 114¢i haSadét-ha “ala
I-hudiid ma‘a *afganistan hatta tastagib harakat taliban \ *al->afganiyya li-matalib tahran \
ka-§artin li-°inha°i t-tawatturi I-qa°im \ bayna-huma \ ga’a dalika xilala 1-muhadaati 11at’i
*agra-ha $amxani \ ma‘a mab“u0i I-°dmami l-muttdhida 1-xass °ila ’afganistan l-axdar

l-ibrahimi \ °alladi yaziru tahran \ fi °itari guhtdi l-wasata 1{-°inha’i 1-°’4zma \ wa-mina
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l-muqarrari °an yaltaqiya \ *al->axdar °il-°ibrahimi l-yAwma r-ra°isi l-°iraniyy muhammad
xatimi \ wa-0dalika gabla tawaguhi-hi ba°da gadin °ila *islamabad li-’igra®i muhadaOatin \
ma‘a mas’tli I-huktima I-pakistaniyya \ wa-muma080ilina ‘an harakat taliban bi-§4°ni n-niza‘i
l-°iraniyyi 1-’afganiyy \ wan-naba’u 1-°axir \ ya‘qidu maglisu 1-°’amni d-dawliyy °al-yawm
galsatan \ li-munaqasati t-taqrir alladi °a°lana-hu *ams °al-’aminu 1-°amm lil-°dmami 1-
muttahida \ bi-§4°ni 1-wad‘i I-mutafaqim fi kustiva wa-mada °i0°ana r-ra°isi I-yuguzlaviyy
slobodan milSovits \ li-qarari 1-maglisi I-°axira d-da‘i \ li-wagqfi 1-°amaliyyati 1-qama‘iyya
didda l-mdadaniyyina 1-°alban fi kdsuva \ min nahiyatin °txra sarraha waziru I-xarigiyya
I-britaniyy rébin kok \ bi-’anna diwala I-ittihadi 1-’uruppiyy \ wafaqat “ala dararati stixdami
l-qiwwa \ °i0a ma rafada miltsovit§ °inha’a 1-°amaliyyat al-qama‘iyya d-damawiyya \
didda sukkan kiisuva mina I-°alban/

/wa ila hdna (°a)yyu-ha s-sada tantahi nasratu I-°’axbar *ada‘°na-ha °alay-kum mina

I-qahira/
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/i hadihi n-nasra\ ar-ra’is hisni mubarak yatalaqqa ttisalan hatifiyan min *amiri -bahrayni
wa-walfyi “dhdi I-°urdinn \ lit-tahni®ati bid-O0ikra l-xamisat'i wal-“asrin li-harbi “ukttibara
l-magida \ ra’isu wuzara’i °isra’il nétanyahu yu“dyyinu °erél Sartin wazir il-binyati t-tahtiyya
\ *al-ma‘raf bi-ttigahati-hi 1-mutasaddida waziran lil-xarigiyya \ wa-0alika qabla *ayyamina
l-qimmati 0-OulaBiyyati 1-murtaqabati fi wasinton \ waziru 1-xarigiyyati 1-°iraniyyi kamal
xirazi yuigri muhadaOatin fi >anqdra ma‘a ra°isi -wuzara’i t-turkiyyi wa-waziri xarigiyyati-h
\ fi °itari guhudi l-wasatati 114ti taqgimu bi-ha °iran \ li-hdlli 1->4zmati I-haliyyati bdyna
striya wa-tirkiya \ hdy’atu t-tahkimi d-dawliyya I-xassa bin-niza‘i I-hududiyyi bayna l-ydman
wa-’eritriya \ tisdiru hikman bil-’igma® bi-haqqi l-yaman fi s-siyada “ala gizur hini§ \
bi-ma fi-ha gaziratu hinisi l-kdbra \ °al-hukiimatu 1-°italiyyatu bi-za‘amat romano brodi \
tafSalu fi 1-husali ‘ala Oiqati I-parlamani l-yawma bi-fariqi sawtin wahid \ °al-ma‘ariku
l-°anifatu bayna l-quwwati I-hukumiyyati fi I-kingu d-dimuqratiyya wal-mitamarridina t-tGtsi
\ tatawasalu hawla madinat kandu °al-waqi“a Sarqiyyi I-bilad \ wa-bin-nasra ta°ifatun °dxra
mina I-°anba’ \ kana hada hiwa lI-miigaz wa-"ildy-kumu 1-°anba’a bit-tafsil mina I-qahira \\\
talaqqa r-ra’is muhammad hisni mubaraki ttisalan hatifiyyan min sumiwi 1-°amiri I-hasan
bin talal waliyi dhdi 1-°urdinn \ hayBu “abbara “an tahni’ati 1->urddnni §a°ban wa-hukiima \
bi-htifali misra bi-murtiri xdmsatin wa-°asrina ‘aman ala ntisarati °uktubari l-magida \
kdma tabadala wughati n-nadari hawla 1-qadaya l-matrahat'i “ala s-sahati 1-°arabiyyat'i
wad-dawliyya \ kdma *4°raba sumdwu-hu °an taqdiri-hi lil-guhiidi wal-masa‘i 1-°axira 114t'i
badaldt-ha misra \ bi-qiyadati r-ra°is hisni mubarak \ wal-hadifa °ila °inha°i t-tawatturi
bayna tirkiya wa-siiriya bit-tiruqi s-silmiyya \ wa-kana r-ra’is hisni mubarak gad talaqqa
masa’a °amsi ttisalan hatifiyyan min sumdwi $-§dyx ‘isa bin salman °al xalifa \ *amiri
dawlati I-bahrayn \ hayOu hanna’a r-ra’is mubarak bi-htifalafi misra bi-murtiri x4msatin
wa-‘asrina “aman \ ‘ala ntisarati °ukttibari 1-magida \ kdma °aghddu sumdwu-hu bil-guhiid’i
wal-masa‘i 11a¢i yabdilu-ha r-ra°is hisni mubarak \ min °4gli ndza‘i fat'ili 1-°4zmati bayna
striya wa-tdrkiya bit-tdruqi s-silmiyya \\ °4°lana I-yawma netanyahu ra°isu wuzara®i *isra’il

“an ta®yini *erél §aron *al-ma‘raf bi-ttigahat'i-hi I-mutasdddida fi-mansibi waziri I-xarigiyya \
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wa-0dkara radyu °isra’il *anna Saron \ sa-yahtafidu bi-mansibi-hi 1-haliyy ka-wazirin lil-
binyati t-tahtiyya \ wa-°inna-hu sa-ydbda®u fi tawalli mahdmma mansibi-hi bad°an mina
1-°usbti® al-gadim \ ya°ti dalika qabla °ayyamin mina l-qimmati 0-OulaOiyyati l-muqarrari
‘aqdu-ha fi wasintun yawmi l-xamisi 1-qadim \ bayna r-ra’isi 1-°amerikiyyi bél kléntsn \
war-ra’isi l-filistiniyyi yasir “arafat \ wa-ra°isi wuzara’i *isra°il \ wa-11a0i mina I-muqdarrari
°an yurafiqa Saron natanyahu xilala-ha \\ min gahatin °tdxra °akkada mas’tlun filistiniyyun
°anna l-marhélata 0-Oaniyata mina I-insihabi 1-°isra’iliyyi mina d-diffati I-garbiyya \ *asbahat
gadiya fi hikmi I-muntahiya \ wa-qala gamil *itrifi waziru $-Su°tni I-madaniyyati I-filistiniyyi
\ ’inna l-muhimma ldysa t-tawqi‘a “ala ttifaqin bi-hada $-§4°n \ bal tanfid ma yatimma
t-tawassulu °ildy-hi mina ttifaqgiyyat \ mi‘riban ‘an tawaqqu‘i-hi bi-’an yatimma t-tawqi‘u
“ala l-ittifaq xilala qimmati wasintuni I-mugbila \ ya°ti dalika fi 1-waqti 1146i °akkadat fi-hi
taqariru sahafiyyatun °isra’iliyya \ *anna °isra’ila wal-wilayati 1-muttahida ttafaqata “ala
°an yaSmala ttifaqi ltizama 1-filistiniyyin \ bi-°4dami °i°lani dawlati-him fi Sdhri mayu mina
1-°am al-qadim \ wa-"asarat hadihi t-taqarir °ila *anna natanyahu \ ya‘tazimu t-ta’kida ala
d-dararati °an yataddmmana l-ittifaq figra \ tandssu °ala °dnna l-wad‘a n-niha’{yya
lil->aradi I-filistinfyya \ y4gibu °an yatimma t-tawassulu °ila ttifaqin bi-34°ni-h \ min xilala
I-mufawadat \ wa-ldysa “an tariqi ttixadi °igra’atin min ganibin wahid \\ *4°lana d-duktur
¢abd il-karim il-’iryani ra°isu l-wuzara°i l-yamaniyyi °anna qarara hay’ati t-tahkimi d-
dawliyya l-xassa bin-nadar fi n-niza‘i I-yamaniyyi 1-’eritriyyi hawla hnis \ *40bata haqqa
l-yaman fi s-siyadati °ala gizur hini§ \ wa-fi muqaddimdti-ha gaziratu hnisi I-kibra \
wa-"dkkada d-duktir il-°iryani >anna qarara l-mahkédma \ °alldti °4blagat bi-hi kdllin min
sana‘a’ wa->dsmara \ ga°a bil-"igma° \ wa-ya°t'i tagsidan 1iD-Oawabiti 11at'i harasat “aldy-ha
l-giyadatu l-yamaniyyatu fI siyasati-ha \ li-h4lli I-qadaya l-hududiyyat'i bit-tdrugqi s-silmiyya
\\ bdda’a waziru l-xarigiyyati 1-"iranfyyi kamal xirazi l-ydwma fi *anqdra muhada0at'i-hi
ma‘a ra’isi l-wuzara®i t-turkiyyi sulayman demirél \ wa-ma‘a nadiri-hi t-turkiyyi *{sma°il
Zém \ fi °itari guhudi l-wasatati lliti taqimu bi-ha °iran \ *ar-ra°isu l-haliyyu li-munaddamati
l-mu°tadmari 1-’islamiyy \ li-hélli 1-°4zmati l-haliyyafi bdyna stiriya wa-tdrkiya \ wa-kana

waziru l-xarigiyyati l-°iraniyyi qad *agra muhada0atin mumapilatan *amsi fi dimasq \ ma‘“a
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r-ra’isi s-suriyyi hafid il->asad \ wa-waziri I-xarigiyyati s-suriyyi fartiq i$-Sara“a \\ wa-qad
*4°raba xirazi b4a°da-ha ‘ani ‘tigadi-h \ fi wugiidi >dsusin munasiba li-hdlli 1-mugkilati
l-haliyyatfi bdyna dimd3q wa->anqdra \ bi-tariqatin tdrdi t-tarafdyn \ wa-kana waziru I-
xarigiyyati s-suriyya fariiq iS-Sara® qad talaqqa ttisalan hatifiyyani l-laylata lI-madiya \ min
musa‘®idi wazirati 1-xarigiyyati 1->dmrikiyyafi li-Su°@ini $-84rqi 1->’Awsat marten °eéndek \
tanawala xilala-hu °axira nata’igi guhtdi l-wasata fi hadihi 1-°’azma \ wa-04dkara bayanu
li-wizarati I-xarigiyyati s-suriyya °anna s-Sara°® \ talaba mina l-mas°tli I-°4merikiyyi dararata
da‘mi l-wilayati 1-muttdhida lil-hiwari d-diplumasiyyi \ *alladi tadqdari-hu striya li-tahdi’ati
1->’awda‘i ma‘a tirkiya \\\ °dkkada 1->axdar °il-’ibrahimi mab“a0u 1-°dmami l-muttahida fi
>afganistan °dnna-hu ma zala mutafa’ilan bi-$§4°ni guhtdi-h \ li-taxfifi hiddati t-tawétturi
bayna °iran wa-harakat'i talibani 1->afganiyya \ ragma l-istibakati 114ti waqa‘at “ala l-hudad’i
bayna l-ganibayna °ams \ wa-"a°raba I-°ibrahimi lada wusili-hi °ila °islamabadi 1-ldylata
I-madiya qadiman min tehran “an *amali-h \ fi °an takiina taqarira sahafiyya qad balagat
bi-§4°ni hadihi 1-iStibakat \ wa-"an yatimma htiwa’u hada l-mawgqif bi-sura \\ wa-’asara
I-°ibrahimi °ila °4nna I-firsata mutahatun li-°ihrasi taqaddumin bi-§4°ni taswiyati I->4zmat'i
bayna °iran wa-taliban bit-tiruqi s-silmiyya \\ hada \ wa-qad *dkkadat harakatu taliban \
’anna l-hudi’a yastidu l-ydwma l-hududa I-garbiyya li-’afganistan ma‘a °iran \ *illa *anna
l-mutahaddifa bi-sm al-haraka haddara min *anna hada I-hudi® qad 1a yastamirr \ wa-kana
taliban gad néfat °4ms \ °an takiina quwwatu-ha qad hagamat mawagqi‘a °iraniyyatan “ala
l-hudiidi bayna 1-ganibayn \\ “aqada l-méaglisu 1-mustarak li-sufara°i diwali hilfi Samali
1->atlantiyyi gtima“ani l-yawma fi bruksél \ li-bah0i tatawwurati I-mawqifi fi *iqlimi késova
\ wa-fi muhawalatin li-halli I-xilafa¢i fi 1->ara® bdyna didwali 1-°a°da’i bil-hilf \ hawla
*imkaniyyati t-tadaxxuli 1-°askariyyi li-halli hadihi 1-°’4zma \ wa-’dkkada mas°tlun bi-hilfi
Samali 1-°atlantiyyi °anna I-hilf \ ya°mulu fi °iqna‘i risya bi-ttixadi *igra’ °ingad \ min °agli
mumarasati dugiti-ha “ala ydguzlaviya \ li-tagyiri siyasati-ha tigaha s-sukkani 1->alban \
wa-1ladina yusakkilina galibiyyata sukkani I-°igqlim \\ wa-ga°a dalika fi l-waqti 114di *dkkada
fi-hi r-ra°isu r-rusiyy baris yéltsin mugaddadan \ mu“aradata biladi-hi li-qiyam al->atlantiyyi

bi-tawgihi ddrbatin ‘askariyyatin °ila belgrad \ musiran °ila dararati °igadi hallin
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tafawudiyyin siyasiyyin lil->’d4zma \ baidan ‘ani 1-lugi®i ®ila 1-qiwwa \ ya°ti hada fi I-waqti
11401 >awdaha fi-hi waziru 1-xarigiyyati I-britaniyya rébin kok \ fi tasrihatin li-hayati 1-°ida‘ati
l-britaniyya \ °anna hilfa 1-’atlantiyyi yuxattitu li-tawgihi darabatin askariyyatin
mundssaqatin wa-nagihatin °ila belgrad \ badalan min mugarradi tawgihi darbatin
gawwiyyatin wahidatin fagat \ wa-min ganibi-hi ttdhama na’ibu ra’isi l-wuzara’i I-
yuguzlaviyyu {vogislav sisil} il-wilayati l-muttdhida \ bi-muhawalati-ha ndz°a °iqlim késova
\ min siyadati belgrad \ ala hdddi qawli-h \\ tawasalati 1-yAwma I-ma‘ariku 1-“anifatu fi
l-kiingu d-dimuqratiyya bayna I-quwwati l-hukumiyyati wa-quwwati I-mutamarrid’ina t-tdtsi
\ hawla madinat kdndu I-waqi‘a “ala bu°di °4lf wa-mi°atdyi kilumétr Sarqiyya I-‘asima
kinsasa \ hayBu tuwasilu 1-quwwatu I-hukumiyyatu °i‘aqata taqaddumi quwwati t-tamarrud
\ wa-°dkkada °dhadu qadati l-mutamarridina li-wikalati 1->anba’i 1-faransiyya L\ﬁ;anna
quwwati-hi tusdytiru °ala ba‘di l-mawagqi‘a fi muhiti mad'inat kdndo \ kdma °é;ara ’ila
°anna lI-quwwati I-hukumiyya ma zalat tusdytiru “ala matari I-mad’ina \ wa-kanat quwwatu
l-mutamarridina qad bada’at hugtiman mukappafan fi bidayati hada I-°usbii® \ ala mad'inat’i
kéndo \ °illa °4nna-ha lam tatamdkkan mina t-taqgdddumi ndzhwa I-mad’ina \ bi-sdbabi 1-q4sfi
l-mutawasili lil-quwwati I-hukumiyya¢i 14-ha \\ fagilat huktimatu yasari l-wéasati 1-’italiyya
\ *allati yar’dsu-ha rumanu brodi \ fi 1-igtira®i bi0-0iqa fi 1-parlamani 1-yawma bi-fariqi
sawtin wahid \ wa-kanati 1-hukiimatu 1-°italiyyatu qad hasalat xilala qtira‘in 1i0-0iqa gara
l-yawm \ “ala BalaBa mi’atin wa-’Ona “aSara sawtan \ mugabila Oalafi mi°atin wa-0alaOata
‘4Sara sawtan \ mimma yudtarri l-hukiima I-°italiyya °ila taqdimi stiqaldfi-ha \ wa-kana
ra’isu l-wuzara’i 1-°italiyyi brodi \ qadi dtarra lid-da°wat'i li-"igra’i qtira“in bi0-6igat'i
“ala hukumati-h \ bd°da sahbi n-nuwwabi §-Siyu‘iyyina li-musanadati-him lil-i°tilafi 1-hakim \
ba“da taqdim brodi li-masrii®i I-mizaniyyati 1°italiyya li-°am °alf u-tis‘amiyya tis‘a w-tisa“in
\\\ ydbda’u I-mustasaru 1-°dlmaniyyu l-gadid gérhard §roder il-yAwma muhada6at'i-hi fi
wasintun ma‘a r-ra°isi 1-°’dmsrikiyyi bél kléntsn \ li-bah0i “ddadin mina l-qadaya d-dawliyya
wal-mawdu‘ari dati I-ihtimami l-mustarak \ wa-sawfa yaktinu ala ra’si hadihi I-mawdu‘at
\ *at-tatawwuratu fi °iqlimi késova \ wal-wad‘u l-iqtisadiyyu 1-‘alamiyy \ wa-mas°alatu

tawst‘i “‘aduwiyyat'i l-ittihadi I-°uruppiyy \ kama yuntadiru °an yaltdqiya Sroder xilala ziyarati-
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hi lil-wilayati l-muttdhida \ ma“a ra°1si 1-banki d-dawliyyi Zéms wélwensen \ ya°qidu ba“da-ha
mu’tdmaran sahafiyyan qubdyla mugadarat'i-hi wagintun \ wa-tu°4ddu hadihi 0ani ziyaratin
xarigiyya \ yaqimu bi-ha $roder “aqiba fawzi-hi fi lI-intixabati 1-°’dlmaniyyati I-°axira \ hayfu
kana qad qama bi-ziyarat'i-hi 1-°tla °ila fardnsa fi $ahr septimber il-mad’i \ b4°da Oala0ati
*ayyamin min fawzi-hi f1 l-intixabat \\ *dkkada l-yAwma r-ra°isu 1-’amerikiyyu bél kléntun
‘azma-hu “ala badli qusara gahdi-h \ min °4gli sti°adati Oigati 1-muwatini 1-°amerikiyy \ fi
*a‘qabi garari maglisi n-nuwwab bi-"igra°i tahqiqin $amilin ma‘a-hu \ fi qadiyat monika
lewénski *al-mutadarriba s-sabiqa bil-bayt al->Abyad \ wa-talaba kléntun \ bi-°an ytgra
t-tahqiq wafqan lil-mabadi®i d-dusturiyyati 1-°adila \ musiran °ila sti°dadi-hi lit-ta®awuni
ma‘a maglisi n-nuwwabi fi-hada s-sadad \ wa-kana maglisu n-nuwwabi 1-’amrikiyy qad
sawwata °ams \ li-salihi bad®i tahqiqi-h fi fadihati r-ra°is kléntun \ ala °an yatimma ‘aqdu
galsati taswitin *tdxra fawra ntiha’i t-tahqiq \ lit-taqriri ma °i04 kana maglisu §-Suyux \
sa-yligri muhakdmatan muma0ilatan li-klintsn \ lit-tawassuli ’ila qararin bi-$a°ni “azli-h \
>aw baqa’i-hi fi mansibi-h \\\ °akkada I-mutahaddiOu bi-smi wizarati I-xarigiyyati s-siniyya
°anna l-yaban sa-tuqaddimu ‘tidaran rasmiyyan ila s-sin \ “ani 1-fada’i¢ °allati rtakabat-ha
l-quwwatu l-yabaniyyatu xilala fatrati 1-hikmi I-istamariyyi l-yabaniyyi li-Samali s-sin \ fi
0-0alafiniyyat min hada l-qarn \ wa-0alika xilala z-ziyara llati sa-yaqumu bi-ha r-ra’isi
s-siniyyi zangi zemin li-tokyu fi §-Sahri I-qadim \ wa-kana °obiitsi qad qaddama ‘tidaran
maktiiban °ila ra°isi l-ktiriya I-ganubiyyi \ °alladi yaqumu haliyyan bi-ziyaratin li-tékyu \
“ani I-mu‘ana 11ati sabbdba-ha l-ista®maru l-yabaniyyu li-ktiriya \ xilala 1-harbi I-°alamiyyati
0-Oaniya \\ *4°alanati l-yawma masadiru mas’alatun fi beném béno \ *anna l-°ahzaba 1-
kambudiyyata I-mutanahira bi-sadadi talabi 1-°awni mina I-maliki I-kdmbudiyyi nurddm
sthanok \ li-kdsri halati I-gumudi 1lati tatar il-muhadaBat \ °allati tdgra fi ma bayna-ha \
bi-$a°ni taskili huktimatini °tilafiyyatin gadida \ wa-sarrdaha mas°tlun kabirun fi hizbi §-8a°bi
I-kdmbudiyyi 1-hakim \ bi-°anna hizba-hu sa-yutalibu 1-malik sthandk \ bi-‘aqdi gtima‘in
bayna muméppili 1->ahzabi I-kdmbudiyya \ li-taswiyati 1-xilafati 1-qa°imat’i biyna-ha \ wa-dalika
fi >a®qabi fasali I-gawlati 0-0aliOat'i mina I-muhada0ati 114ti garat fi waqtin sabigini I-ydAwma
\ bayna I-hizbi I-hakim wa-ahzabi l-mu‘arada \\ °an-ndba’u 1-°axir fi hadihi n-nasra \\

saddaqa maglisu n-nuwwabi 1-°dlbaniyyi ‘ala I-huktimati 1-gadida ll4ti yuhdyminu “aldy-ha
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l-iStrakiyytn \ wa-"4a°lana ra’isu l-wuzara’i 1-gadid bandélo mayko \ *anna muhimmata
hukiimat'i-hi r-ra°isiyya \ sa-takiinu °i°adati n-nidami I-°amm °ila nisabi-h\ ‘4qiba l-idtirabati
114¢'1 °4ddat °ila stiqalati O4lla fi-hi fatu snanu \ wa-tadhhada bi-b4d°i hiwarin ma‘a hizbi
d-dimuqratiyyi I-mu‘arid \ gayra °anna l-hizba néafsa-hu °dkkada *4dnna-hu sa-yuwasilu
mugata‘dta-hu li-méglisi n-nuwwab \ wa-dd‘a °ila °igra°i ntixabatin mubdkkira \\ wa-’ildy-

kumu 1-°an sayyidat'-i wa-sadat’-i >an-nasrata I-gawwiyya.../
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/*dyyu-ha s-sada *as-salamu “aldy-kum wa-rahmatu I-1ahi wa-barakatu-h \ fi hadihi n-nasra
\ ’ar-ra°is hdsni mubarak yatalaqqa risalatan mina r-ra°isi s-suriyy hafioi 1-°4sad hawla
tatawwurati 1-°4zmati 1-qa’imati bayna suriya wa-tarkiya \ ar-ra’isu ya“qidu gélsata
mubahaOatin bi-maqarri ri’asati 1-gumhuriyyati bi-misra 1-gadida \ ma‘a s-sdyyid fariiqi
§-Sara‘ waziri 1-xarigiyyati s-suriyy \ *ar-ra’isu I-filistiniyy yu°dkkidu anna ttifaqati °oslu
tu‘ti-hi 1-haqqa fi °i‘lani d-dawlati I-filistiniyyati I-mustaqilla \ fi nihayati 1-marhalati 1-
intigaliyya \ fi mayu ‘ama tis‘atin wa-tisain \ *al-mab“t0u 1-xassu lil->dmami 1-muttdhida
*ila *afganistan \ yuigri muhada0atin fi islam *abad \ ma‘a waziri 1-xarigiyyati l-pakistaniyy \
fi °itari muhimmati-hi I-haliyya \\ li-taxfifi haddati t-tawdtturi bayna °iran wa-’afganistan \\
’al-maglisu d-da’imu li-hilfi 1->atlanti *al-xass bi-kustivu ya“qidu gtima‘ani I-yawma fi briksel
\ lil-ista®dadi lit-tanfidi ma qad yasduru min *awamir \ lil-qiyami bi-dmalin “askariyyin
lil-hilf didda I-quwwati s-serbiyyati fi 1-°iqlim \\ *ar-ra°isu I-°italiyyu yabda’u muSawarati-hi
l-yawma ma‘a 1-qadati s-siyasiyyin \ li-taskili I-huktimati 1-gadida \\\ °al-°anba’u bit-tafsil
mina l-qahira \\\ taligqa r-ra’is hisni mubaraka l-ydwma risalatan mina r-ra°isi s-suriyy
hafidi 1-°dsad \ tata®dllaqu bit-tawdatturi wal-muskilati 1-qa’imati bayna suriya wa-turkiya \
sarraha bi-0alika s-sdyyid ‘“amru musa waziru I-xarigiyya \ “aqiba stigbal ar-ra°is mubarak
lis-sdyyid fartiqi §-§dra® waziri 1-xarigiyya \ wa-bi-hudiri safiri suriya bil-qahira \ *ad-dukttir
‘Isa darwi$ \ wa-0alika bi-maqarri ri’asati 1-gumhuriyya \ wa-qala s-sdyyid “4mru musa
°fnna-hu timma xilala 1-mugabala \ ba“Ou tatawwurati I-muskilati 1-qa°imati bayna suriya
wa-turkiya \ min muxtalifi gawanibi-ha \ bi-hada fi t-tagaddumi ndhwa n-naz°i 1-fatili t-tawattur
\ wa-4‘raba ‘an °amali-hi fi °an tukallala hadihi I-masa‘i bin-nagah \ xassatan °anna
n-nadarata I-°istratiziyyata 1-°amma \ hiya ’anna l-°alaqata l1-‘arabiyyata t-turkiyyata
‘alagatun muhimma \ taqtadi mina t-tarafayni t-taharruka nidhwa ba‘di-hima \ wa-qala
waziru l-xarigiyyati °inna-hu natigatan li-risalati r-ra°isi 1-°4sad lir-ra°is \ mubarak \ wal-
munaqasati llati *agra-ha §-Sara® ma‘a siyadati-h \ fa-°inna r-ra°is mubarak sa-yugri I-yAwma
ttisalan hatifiyyan \ ma‘“a r-ra°isi t-turkiyy sulayman demirél \ wa-hunaka htimalun lil-qiyami

bi-ziyaratin li-tirkiya xilala I-°ayyami l-qadima \ musiran °ila °anna kulla dalika ya°ti fi
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’itari taharrukin ndhwa htiwa®i hada t-tawattur \\ wa-qad °a‘lana s-sdyyid fartq i$-Sara‘
°anna l-muskilata I-mufta“alata wal-mu’sifata bayna tirkiya wa-suriya \ hiya masdaru qalaqin
lil-gami‘a \ wa-ndhnu naskuru r-ra°is mubarak \ wa-misr \ “ala hadihi 1-guhud \ °allati
buoilat xilala I-°ayyami 1-qalilati I-madiya \ wa-1l4ti sawfa tastamirr \ min °4agli °igadi héllin
li-htiwa®i hadihi 1-°4zma \ wa-°i‘adati I-°umiri °ila tabi‘ati-ha \ bayna suriya wa-turkiya \
ba‘idan “an °ayyi tasidin aw °dyyi tahdid \\ wa-qala §-Sara°® °inna bilada-hu rafadat hada
t-tahdid \ wa-"dkkadat ragbata-ha s-sadiqa \ fi °igadi hultlin diplumasiyya \ li-kdlli 1-masakili
I-mu‘éllaqa \ wa-fi mugaddimati-ha I-muskilatu I-’amniyya \\ wa-hawla l-mawqifi s-suriyyi
*iza’a §-Sdkwa t-turkiyya llati taq@lu °inna suriya tusanidu ba‘da l-munaddamati 1-°irhabiyya

[

\ bi-ma fi dalika hizbu 1-‘ummali I-kdrdistaniyya l-mu‘arid \ qala $-Sara‘ °inna hadihi
I-hawagiz laysat fi mahalli-ha \ wa->adafa °anna “umiiran daxiliyyatan f1 turkiya °addat °ila
nédkasi-ha “ala I-mustawa 1-xarigiyyi bin-nisbati li-surfya \ wa-’4°raba s-sdyyid fariiq iS-Sara“
‘an ’amali-h \ fi °an tdsfira 1-guhtidu 1-haliyya \ “an °izalati kdlli ma yaSdbbu 1-“alaqati
bdyna suriya wa-turkiya \ li-°’4nna suriya turidu hallan niha’{yyan \ li-°dyyati muskila \
tuwagihu “alaqati-ha \ ma‘a turkiya \\ hada wa-qad °a‘lanati 1-mamlakatu 1-‘arabiyyatu
s-sa‘udiyyat il-ydwm ta°dida-ha li-guhtdi r-ra°is mubarak \ min °agli htiwa°i 1-°4zmati
bayna suriya wa-turkiya \ wa-0dkara mas’alun sa‘udiyyun *anna bilada-hu wa-diwala 1-xalig
\ tu’dyyidu guhiida 1-wasata \ °allati gama bi-ha r-ra°is hdsni mubarak \ wa-’adafa °anna
l-mamldkata I-“arabiyyata s-sa‘udiyya \ taqimu haliyyan bi-ttisalatin mustamirra \ ma‘a
I->atrafi l-ma‘niyati wa-ma‘a misr \ min °agli l-musa“adati lit-tawassuli °ila hallin
diplumasiyyin lil-’d4zma \ bdyna turkiya wa-suriya \\ wa-kana r-ra°isu s-suriyyu hafig il-°asad
qad *agra ttisalan hatifiyyan *dms ma‘a waliyi 1-°dhdi s-sa‘udiyy \ timma xilala-hu bahOu
tatawwurati 1-°azmati bayna dimasq u-"anqara \ wa-fi l-manama \ da‘a l-ydwma wilyam
kohén waziru d-difa“i 1->’dmsrikiyy kulla min suriya wa-turkiya \ °ila tagannubi wuqi‘i sadamin
musdllahin bdyna-huma \ wa-’asara kohén fi tasrihatin sahafiyyatin °4dla bi-ha \ xilala
ziyarati-hi lil-bahrén \ °asara °ila ta’yidi biladi-h \ li-guhtudi I-wasatati 114ti yaqimu bi-ha
r-ra’ts mubarak \\ min °4gli naza‘i fatili I-°4zmati s-suriyyati t-turkiyya \\\ rdhhabati 1-gami‘atu

1-‘arabiyyatu bi-qarari hay°ati t-tahkimi d-dawliyya \ °alladi *aqarra bil-’igma® \ *ahaqqiyyata
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l-gumhuriyyati 1-yamaniyya \ fi siyadati-ha “ala arxabili haniS \ wa-qala s-safir *4hmad
binhilli *al-’aminu 1-‘ammu 1-musa‘id li§-Su’tni 1-“arabiyyati bil-gami‘ati 1-“arabiyya \ fi
tasrihin 14-hu l-ydwm \ °inna l-gami‘a tatabiru °anna hada I-°usliiba fi mu‘alagati masakil
(I-)hudtd \ numtdagan yuhtdda bi-h \ fi halli n-nizaati bayna d-duwali I-mutagawira \
wa-nawwa-ha bil-guhtdi 1-xdyyirati 11ati sahamat fi t-tawassuli °ila hada 1-hélli 1-mardi
li-killa t-tarafayn \ wa-fi muqaddimati-ha 1-guhtidu I-misriyyatu I-faransiyya \ wa-guhtudu
1-°dmami l-muttahida \ wa-wdggaha s-safir binhilli tahni®ata 1->’amanati 1-°ammati lil-gami‘ati
l-‘arabiyya \ lid-ddawlatdyna $-Saqiqatayni l-yawm \ *al-ydman wa-’aritriya \ “ala hada 1-°uslub
al-hadariyy \ fi mu‘alagati muskilati 1-hudidi \ badyna-huma \ wa-a“raba “an *amali-hi fi
°an tashada 1-“alaqatu l-yamaniyyatu I-°eritriyyatu daf°atan gadida \ wa-ta°awunan *aw0Qaqa
li-xidmati masalihi 1-baladayn \ wal-istiqrar \ fi hadihi 1-mantiqati 1-hayawiyyati mina
I-“alam \\ wa-fi ma ta“dllaqu bi-“aliyati tanfidi h... hikmi hdy’ati t-tahkimi d-dawliyya \
hawla gizuri I-bahri 1->’4hmar \ *asara s-safir binhilli °ila *anna hay°ata t-tahkimi d-dawliyya
\ haddadat fatrata tanfidi hada l-hikm bi-tisa®ina ydAwman \ muwaddihan *anna qabula
t-tarafdyni bit-tahkim \ ya°ni *anna-huma sa-yunaffidani qarara hdy’ati t-tahkimi mubasaratan
\ kama °anna tasrihati mas’uli °al-baladdyn \ “adqiba sudiuiri I-hikm \ tu°akkidu *anna-huma \
sa-ya‘malani \ “ala tanfidi-h \\\ *akkada r-ra’isu I-filistiniyy yasir ‘arafat °anna ttifaqati
°oslu tu‘ti-hi I-haqqa fi °i°lani d-dawlati I-filistiniyyati 1-mustagqilla \ fi nihayati 1-marhalati
l-intiqaliyya \ fi mayu “ama tisatin wa-tisa“in \ wa-0alika ba‘da murtiri xamsi sanawatin ‘ala
l-ittifagi I-mu’aqqat \\ ga’a Oalika fi tasrihatin °adla bi-ha ‘arafat “aqiba 1-mubaha0ati 114ti
>agra-ha I-yawma fi °0slu ma‘a ra’isi I-wuzara®i n-nurwigiyy wa-waziri xarigiyyati-h \\ fi
1-wagqti nafsi-hi *a°raba “arafat “an *amali-h \ fi *an yudsfira gtima“u l-qimmati 1-°amrikiyyi
I-filistiniyyi 1-°{sra’iliyy \ °al-mizma‘u ‘aqdu-hu yawma l-xamisi I-qadim fi I-wilayati I-
muttdhida \ ‘an ba“di n-nata’ig \\ hada wa-qad rafada “arafati t-ta‘liga “ala ta®yin °eriyél
Saron waziran li-xarigiyyati *isra’il \ musiran °ila *anna dalik \ yu°addu \ §4°nan daxiliyya \
wa-kana ‘arafat qad *agra *amsin mubahafatin muma0ila \ xilala tawaqqufi-hi fi helsinki \
ma‘a r-ra’isi I-finlandiyy \ tanawala t-tatawwurati I-masirati s-silmiyya \\ wa-kana °eriyél

Saron waziru I-xarigiyyati I-°isra’iliyyi l1-gadid qad gdddada mu‘“aradata-hu li->ayyi nsihabin
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°{sra’iliyy \ min OalaOata “asara fi 1-mi°a mina d-daffati 1-garbiyya \ wa-"asara Saron fi
hadifin °adla bi-hi lit-télevizyoni 1-°isra’iliyy \ ba‘da saatin min ta®yini-hi waziran lil-
xarigiyya \ °ila °anna-hu lan yada‘a yada-hu mitlaqan fi yad ar-ra°isi I-filistiniyy yasir
‘arafat \ min ndhyatin *txra wasalati l-yawma s-sulutatu 1-°isra’iliyya \ farda hadri t-
tagdwwul °ala madinati I-xalil \ mimma °adda °ila ta‘tili madahiri 1-hayati bi-ha \ kdma
ta‘attalati d-dirasa \ nadran li-’iglaqi Odmanin wa-°asrina madrdsa \ fi marahili t-ta‘limi
I-muxtalifa \ wa-0alika natigatan lil-musadamati bayna l-muwatinina 1-filistiniyyin \ wa-
quwwati l-ihtilali 1-°fsra°iliyy \ wal-mustawtinina 1-°{sra’iliyyin \ °alladina yumarisiina
‘amalan °istifzaziyya \ didda muwatini madinati 1-xalil \ wa-qad ’asfarati l-musadamatu
“ani stishadi °ahadi I-muwatinina 1-filistiniyyin \ wa-’isabati xamsatin wa-0alafina *axarin \
ba“du-hum \ ’isabdtu-hu \ xatira \\\ *dyyu-ha s-sada hadihi I-°’anba’ ta’ti-kum mina l-qahira
\ “aqada I-ydwma I-°amir hdsani bn talal waliy “ahdi I-°urdinn \ galsata mubaha0atin ma‘a
na’ibi ra’isi l-wuzara’i 1-“iraqiyyi tariq ‘aziz \ °alladi wasala fi waqtin sabiqin °ila “amman
\ min paris \ fi tariqi ‘awdati-hi °ila bagdad \\ wa-0akarat masadiru rasmiyyatun *urdunniyya
\ °anna l-mubaha0ati tarakkazat “ala °axiri tatawwurati 1°dzmati I-“iraqiyyati ma‘a l-°dmami
I-muttahida \ wat-tawatturi 1-haliyy bayna suriya wa-turkiya \ wa-kana tariq “aziz qad qama
mu’axxaran bi-ziyaratin li-nyyork istagraqat ‘asarata *ayyam \ *agra xilala-ha muhada6atin
ma‘a l->amini 1-°ammi lil->dmami I-muttdhida kofi “anan \ min °agli *igadi taswiyatin lil->4zmati
1-“iraqiyyati r-rahinati ma‘a I-°dmami I-muttdhida \ wa-kana l-‘iraqu qad *awqafa t-ta°awuna
ma‘a I-lagnati d-dawliyya \ °al-mukdllafati bi-ndz°i *aslihati d-damari $-$amili I-°iraqiyya \
fi 1-xamisi min Sahri *ogustos il-madi \\\ ‘4qada l-yawma 1-maglisu d-da’imu li-hilfi I->atlanti
*al-xass bi-kusovu \ *igtima‘an bi-magqarri I-hilf fi bruksél \ °isti°’dadan li-talaqqi °dyyati
*awamir gad tasduru lil-qiyami bi-°dmalin “askariyyin lil-hilf \ didda I-quwwati s-serbiyyati
fi 1-°iglim \ wa-0akara diplumasiyytia garbiyytin *anna sufara’a d-ddwali s-sitta “aSara \
al-’a‘da’i fi I-hilf \ sawfa yasta‘riduna ba“da l-gawanibi l-fanniyya \ °al-muta‘alliqati
bi-’dyyi “amalin “askariyyin lil-hilf \\ min ndhyatin *dxra haddara l-yawma ra’isu I-wuzara’i
l-britaniyy toni bléx\ fi xitami ziyarati-hi lis-sin \ *ar-ra°isa I-yugoslaviyy slébodan milosevit§

\ min tagahuli qararati 1-°>dmami l-muttdhida \ bi-§4°ni kosovu \\ “ala sa‘idin *axar °a°lana
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l-yAwma kabiru l-mufawid’ina 1-°alban \ rafda l-ganibi 1->albaniyyi lil-xitati I-°4msrikiyya
\ *al-xassati bi-°igadi taswiyatin lil-°’4zmati r-rahinati fi kosovu \ li-’anna-ha lam tuhaddid...
lam tuhaddidi 1-wad‘a n-niha°{yya lil-°iglim \ hada wa-qad wasala I-yAwma ritSard hélbruk
\ *al-mab“TiQu 1-’amsrikiyyu °ila mantiqati I-balgan \ °ila bristina ‘asimati 1-°iqlim \ li-’igra°i
muhadafatin ma‘a z-za®imi 1->albaniyy °ibrahim rogova \ gqabla tawagguhi-hi °ila belgrad \
li-sti’nafi muhadaOati-h \ ma‘a r-ra°isi I-yuguslaviyy \\\ ydbda’u l-ydwma r-ra’isu I-°italiyyu
>6skar luwigi skalfaru \ musawarati-hi ma“a zu°ama’i I-°ahzabi r-ra°isiyya \ li-bah0i taskili
I-huktimati 1-gadida \ xalafan li-hukimat rumanu brudi \ allati °4°lanati stiqalata-ha *ams \\
wa-mina l-mutawaqqa‘i °an yatimma taklif \ masimu \ dalimma \ za“tmi hizbi d-dimuqratiyyina
l-yisariyyin \ wa-hiwa I-hizbu r-ra°isiyyu fi °tilafi l-yisari l-wasat \ bi-taskili I-huk@imati
l-gadida \ wa-kanat hukiimat rumanu brudi qad qaddamati stiqalata-ha *ams \ ba°da fasali-ha
fi qtira‘in 1i0-Oiqa \ *agra-hu l-parlamanu 1-°1taliyy \\\ dd°a kofi anan °al-’aminu 1-°ammu
lil->dmami 1-muttdhida ‘adiwa-ha l-ganiyata °ila taqdimi 1-°awni lid-dawali 1-°afrigiyya li-
musa‘adéti-ha “ala muwagahati 1-°’4zmati I-maliyya \ °allati tuwagihu-ha haliyyan \ wa-d4d‘a
‘anan °ad-ddwala 1-°afrigiyya \ °ila tahdmmuli mas°uliyyati-ha *dydan fi hada s-sadad \
wa-wad‘i haddin lin-niza‘ati d-daxiliyya \ wa->awsa kofi ‘anan xilala munaqasatin hawla
*afrigiya \ >agrat-ha l-gam‘{yyatu I-°ammatu lil->dmami I-muttdhida \ bi-ziyadati -musa‘adati
l-hukumiyyati li-°amaliyyati t-tanmiya \ *allati tusdggilu nxifadan mundu sanawatin fi d-ddawali
1-°afrigiyya \ wa-bil-°amali “ala tahwili duytini d-diwali I-’ak0Oar faqran \ °ila hibat \ wa-tashili
s-sadirati 1-°afrigiyya \ wa-taSgii gami‘i l-istibmarati 1-°agnabiyyati fi-ha \\\ *an-ndba’u
1-°axir \ fi hadihi n-naSra \ *a‘rabati 1-yawma l-wilayatu 1-muttdhida “an qaldqi-ha °iza’a
qarari parlamani kazaqstan \ bi-$4°ni °igra’i ntixabatin ri’asiyyatin fi gudiini OalaOati
*ashur \ wa-0alika qabla ‘amayni min maw‘idi-ha 1-muhaddad \ wa-04akara l-mutahaddiOu
r-rasmiyyu bi-smi I-xarigiyyati I-°’amsrikiyya \ °anna 1-’4Shura 0-0ala0ata 1-qadima \ lan
tutiha 1-fursata *amama 1-lagnati l-intixabiyyati 1-markaziyya \ li-tanfidi ’islahati qantni
l-intixab \ kama °anna-ha lan tutiha 1-firsa \ li-murassahi I-mu‘“arada \ lil-qiyami bi-hamalati-

himi I-intixabiyya/
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/sayyidat-i wa-sadat-i *as-salamu “aldy-kum wa-rahmatu I-1ah \ fi hadihi n-nasra\ *ar-ra’is
hidsni mubarak yuwasilu I-yawma tafaqquda-hu lil-masru‘ati 1-qawmiyyati 1-°amlaqa bi-
ziyaratin li-madinati >aswan \ wa-li-°adadin mina l-masru‘ati I-hayawiyya \ *ar-ra’is mubarak
yatma’innu “ala salamati s-saddi 1-°ali wa-yaftatihu ‘dmala t-tatwir fi mahattati kahruba®
xazzan *aswan \ wa-yaftatihu mustasfa mubarak al-“askarfyy \ maglisu I-wuzara®i I-’isra’iliyyi
yuwafiqu bil-°igma“ “ala ta°yini °erél Saron \ waziran lil-xarigiyya \ °al-qiyadatu l-°askariyyatu
fi I-kingu d-dimuqratiyya ta°tarifu bi-suquti madinat kandu fi *aydi mutamarridi t-titsi \
*al-mab°G0Ou 1-°am3rikiyyu li-’iglim kustvu yid‘linu muwafaqata yuguslafiya °ala °iSrafin
dawliyy \ lit-tahdqquqi min mada tanfidi-ha li-qarari I-°dmami 1-muttdhida \ li-halli muskilati
kosovo \ was-samah li-hilfi 1-’atlantiyy bit-tayarani faiwqa °iqlimi sérbiya \\ *anba’u I-
qahirati bit-tafsil \\ gama r-ra°is muhammad hisni mubarak sabaha l-yAwm bi-ziyaratin
li-madinati >aswan tafaqqada xilala-ha “ddadan mina l-masru‘ati I-hayawiyya \ wa-yurafiqu
r-ra’is xilala hadihi z-ziyara \ °ad-duktir kamal il-ganztri ra’isu maglisi I-wuzara® \ wad-
duktiir yusuf wéli na’ib ra’isu l-wuzara® wa-waziru z-zira“a \ wa-‘d4dadun mina s-sadati
l-wuzara’ \ wa-kana fi stigbali r-ra°is mubarak ldda wusili-hi °ila matari >aswan \ *al-musir
muhdmmad husayn it-tantawi waziru d-difa® wal-’intagi 1-harbiyy \ wal-liwa® salah misbah
muhafidu *aswan \ wa-qad bada’a r-ra’is mubarak ziyarata-hu bi-tafaqqudi mafidi
t-tawari® bis-saddi 1-°ali \ hayOu Sdhida siyadata-hu tdgribata tasgili 1-mafid \ °alladi
yustaxdamu fi halati I-irtifa“i §-Sadid li-manstbi I-miya(h) \ li-himayati gismi s-sadd \ Odimma
tawaggaha r-ra°is mubarak °ila mawqi‘i gismi s-sidda hayBu tma’anna “ala salamati-hi
wa-‘adami ta’a00uri-hi bi-rtifa‘i mansiibi 1-miyah xilala fatrati 1-fayadan \ wa-stama‘a °ila
sarhin mina d-dukttr \ mahmud °dbu zéd waziri 1-°asgal wal-mawaridi 1-ma’{yya \ °alladi
>awdaha °anna manstba l-miyah \ °alladi timma tasgilu-hu fi buhdyrati s-saddi 1-°ali \
balaga mi®atan wa-wahidan wa-@amanin \ wa-wahidan min “a8ra \ mina I->amtar \ wa-’anna
mu‘dddala z-ziyada \ fi I-miyah \ badda’a tanagasu-h bi-Saklin wadih \ bi°da °an kana \ ma
bdyna ‘aSara \ wa-‘aSrina santimétran fi l-yawm \ *asbaha ma bayna Ondyn \ wa-"arba‘at

santimetrat haliyyan \ wa-qala °inna hada ya‘ni °anna §iddata 1-fayadan wa-xiturata-hu
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qad timma tagawuzu-ha \ wa-"akkada *anna gisma s-saddi fi halatin qawiyya wa-lam yata®a00ar
mutlagan \ kama stima‘a r-ra’is °ila Sarhin hawla l-qiyasat °allati tatimmu yawmiyyan
li-mutaba‘ati rtifa‘i mansiibi I-miyah \ wa-“adami ta°400uri gismi s-sadd \ wa->awdaha waziru
1-°asgal *anna mafida s-sddd yastaw‘ibu min 0alaBi miatin wa-xamsin °ila *arba‘i mi’atin
wa-xamsina milyin métrin muka‘“abin yawmiyyan \ bil-’idafati °ila mafid t6ski \ °alladi
yastaw‘ibu xdmsatan wa-tisa‘ina milyun métrin muka““abin \ yawmiyyan \ wa-"dkkada anna-
hu la tigadu masakilu fi magra n-nil wa-"anna gusiira-hu gqawiyyatun wa-la tata®arradu
li-°’dyyi maxatir \ wa-"adafa °anna s-sddda 1-°ali qad hama misra min sittati fayadanatin
mudammiratin ‘aliya \ wa-ma yaqrubu min “4sarati fadayan... fayadanatin munxafida \
wa-"awdaha °anna ma ydsrafu mina I-miyahi z-za°ida la ydsrafu min hissati misra min
miyahi n-nil \ wa-l1lati yittasilu °ila ximsatin wa-xamsin milyara mitrin muka‘“ab \ Bdmma
ftatdha r-ra°is mubarak ba‘da dalika t-tawdssu‘ati -gadida \ wa-‘amala t-tatwir li-mahattati
kahruba® *aswani I-°tla \ wa-llati tdblugu taqatu-ha 1-muwadllada \ mi°atdyn wa->arba‘in
migawat sa‘a sanawiyyan \ wa-stama‘a r-ra°is °ila Sarhin mina s-sayyid waziri 1-kahruba®
*awdaha fi-hi °anna I-hadafa mina t-tatwir \ hiwa ziyadatu kafa’ati tawlidi t-taqa \ wa-ziyadatu
1-“amri l-iftiradiyyi lil-mahatta \ °allati kanat qad bada’at tasgilu-ha mundu ‘ami °alfin
wa-tisa®mi’atin wa-sittin \ bil-’idafati °ila taxfidi qtisadiyyati t-tasgil was-siyana \ wa-
‘amaliyyati 1-°ihlali wat-tatwir \ wa-qala °inna I-mahatta bi-ha “iddatu °aghizat kombyutar
\ li-tan0imi duxili I-kahruba® °ila §-§dbakati 1-muwahhida \ Bimma ftitaha r-ra°is mubarak
ba‘da dalika mustasfa mubaraki 1-°askariyy \ hayBu gama siyadatu-hu bi-°izahati s-sitar “ani
l-lawhati t-tadkariyya \ wa-qassi $-Sarit °idanan \ bi-ftitahi-ha \ wa-stdma‘a siyadatu-hu °ila
Sarhin “ala makét mugassam \ ga°a fi-ha *anna I-mustésfa tablugu taqatu-ha mi°atan wa-xamsina
siriran \ wa-tatadimmanu ’aqsaman lil-°amaliyyat wa-lil-"atfali I-muba... °il-mubtasarin \
wal-‘inaya l-murakkaza \ wa-qad qama r-ra’is mubarak \ bi-tafaqqudi I->’agsami I-muxtalifa
lil-mustasfa \\\ waB@0aqa maglisu 1-wuzara°i 1-°isra’iliyy al-yawm bil-’igma°® “ala ta®yin
*er¢l Saron fi mansibi waziri l-xarigiyya I-°isra’iliyyi 1-gadid \ ma® ihtifadi-hi bi-haqibati
wizarati 1-binya \ °at-tahtiyya li-mdddati QalaOati *ashur \ wa-kana binyamin netanyahu

ra’isu I-wuzara’i I-°isra’iliyy qad °a‘lana 1->usbi‘a I-madi \ ta‘yina Saron fi hada 1-mansib
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\ wa-‘ala sa‘idin ’axar °a‘lanatu s-sulutatu 1-°isra’iliyyatu \ raf*an guz’iyyan lil-’iglaqi
I-mafrad ‘ala I-manatiqi I-filistiniyya \ bid-diffati 1-garbiyya wa-qita‘i gdzza \ *i‘tibaran
mina l-yawm \ wa-kana 1-°iglaqu 11401 firida mundu ma yaqrubu min Sahrin bi-munasabati
1->a®yadi l-ydhudiyya \ qad °adda °ila hirmani ndhu wahidin wa-asrina °4lfa ‘amilin filistiniyy
\ mina t-tawdgguhi °ila *a®mali-him fi °isra°il \ wa-‘ala sa°idi guhudi s-salam °4kkadati
I-°idaratu 1-°amsrikiyyatu mugaddadan \ “4zma-ha “ala badli *aqsa gihdin lit-tawassuli °ila
ttifaqin hawla nsihabin °isra’iliyyin mina d-diffati 1-garbiyya \ wat-taharruki ndhwa
muhada0ati taswiyatin niha’{yya \ lil-qadiyati 1-filistiniyya xilala I-qimmati 0-OulaOiyyati
l-qadima \ wal-muqarrari “dgdu-ha ba‘da gadin °al-xamis \ qurba wasintun \\\ sayyidat-i
wa-sadat-i hadihi 1-°anba® \ tuda‘u “aldy-kum mina l-qahira \\ °i‘tarafati 1-qiyadatu 1-
“askarfyyatu fi I-kiingu d-dimuqratiyy al-yawma bi-suquti madinat kéndu \ dati 1->’ahammiyyati
1-°istratiziyya fi °aydi mutamarridi t-tdtsi as-sa‘in lil-°itahati bi-hikmi r-ra°is loran kabila \
wa-4‘lanat wizaratu difa‘i l1-kangu °anna quwwati t-tahalufi 1-°afriqiyyi ma®a hukumati
kabila \ lam tusarik fi 1-qital *alladi ntdha bi-isti(*)la®i t-tatsi “ala kéndu \ musiran °ila *anna
hada \ la ya°ni nihayata l-qital \ bayna I-ganibayn \ hada wa-mina l-muqdrrari °an yagtami‘a
r-ra’isu l-kunguliyyi kabila ba°da ddhri l-yawm ma‘a ra’is zimbdbwi \ robart mugabi
li-dirasati I-mawqif \ yidkar °anna zimbabwi wa-’angiila wa-namibiya wa-t§ad *arsalat
quwwatin °ila 1-kingu li-musanadati hukiimati r-ra°is kabila \ didda \ mutamarridi t-tdtsi \\\
tustd’nafu gadan fi masiru °al-muhadafatu bayna hukiimat lisitu wa-muma00ili *ahzabi I-
mu‘arada lit-tawassuli °ila ttifaqin bi-$4°ni I-huk@imati I-intigaliyya \ °alliti sa-tatawalla
*idarata 1-bilad xilala I-fatrati l-qadima \ wa-hatta maw‘idi *igra°i ntixabati I-°amma l-gadida
\ wa-kanat rabitatu ta°awuni diwali ganubi °afriqiya sadq qad qaddamat lil-ganibayni I-
mutafawidayn \ mugqtarahatin bi-taskili huk@imatini ntiqaliyya fi listtu \ li-hini *igra’in
li-ntixabat \ ba°da Bamadniyata ‘asrata Sahran \ yiokar °anna °ahzaba l-mu‘arada fi lisatu
kanat qadi ttdhamat hukimat... qadi ttdhamati 1-hukiima bi-tazwiri nata’igi ntixabat mayu
I-madi \ mimma °adda °ila ndila®i mawgatin mina l-ihtigagati stamarrat sdba‘at °asabia \
wa-"awdat bi-hayat ma yazid ‘an saba‘ina Saxsan \ wa-firari *ak@ara min °alfi muwatin min

listitu \ °ila d-ddwali I-mugawira \\\ wafaqati I-yaAwm yuguslafiya ala qabuli °iSrafin dawliyyin
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lit-tahqiqi fi tanfidi... min tanfidi-ha li-qararati I-°dmami I-muttahida bi-$a°ni halli muskilat
kosovo \ wa-"inha’i “amali I-“Unfi 114ti tartdkibu-ha I-quwwatu s-serbiyya \ didda 1-°aglabiyyati
1-°albaniyya fi 1-°iqlim \ wa-"4°lana 1-mab‘tGOu 1-’amsrikiyyu ritsard hélbruk ‘aqiba °igra’i
mubahaBatini I-yawm \ ma‘“a r-ra°isi I-yaguslaviyy \ *anna yaguslafiya wafaqat “ala *igra°i
mubahafatin li-médnha *iglimi kosovu \ hikman datiyyan \ °illa anna holbrik *adafa *anna
1-‘uqubati d-dawliyyata I-mafrada \ ‘ala yuguslafiya lan \ yatimma raf‘u-ha haliyyan \
ragma t-tawassuli °ila hada l-ittifaq \ fi 1-waqti nafsi-hi *asdara méktabu r-ra’isi 1-
yuguslaviyyi mulesovit§ \ bayanan °dkkada fi-ha °anna l-ittifaq °allddi tamma t-tawassulu
*ilay-hi ma‘a d-diwali I-garbiyya \ yddmanu halla muskilati °iqlimi kosovu “abra 1-wasa’ili
s-siyasiyya \ wa-"dnna-hu yddmanu manha I-°iglimi hdkman Oatiyyan \ fi °itari hudadi
yuguslafiya *al-mu‘“tarafi bi-ha dawliyyan \\ yidkar °anna I-quwwati 1-‘askariyya °at-tabi‘a
li-hilfi 1-°atlanti kanat qad °atdmmat °ista°dadati-ha mu’axxaran li-tawgihi darbatin
‘askariyya li-sérbiya \ li-*irgami-ha “ala 1-°i0 “ani li-qararati maglisi 1-°’amn \ li-halli muskilati
°igqlimi kosovu \ wa-’inha’i I-madabih allati tartdkibu-ha didda s-sukkani 1-°alban \\\ da‘a
mas‘td yalmad ra’isu wuzara®i turkiya °ila fathin magali >amama 1-... (t-)tabaduli t-tigariyyi
I-hirri bayna diwali 1-balgan wa-’izalati *igra’ati I-himaya fi 1-°alaqati l-iqtisadiyya fi ma
bayna-ha \ ga’a dalika fi kdlimati ra’isi l-wuzara®i t-turkiyyi l-yawma °amama qimmati
diwali 1-balgan \ °allati bada’at fi ganiibi turkiya wa-tastamirru yawmadyn \ yudkar °anna
magmiu‘“ata diwali 1-balqan °al-musarika fi l-qimma \ tadimmu tirkiya wal-yunan
wa-albaniya wa-maqduiniya wa-yugoslafiya wa-bulgariya \ wa-rumaniya wa-muraqibina mina
l-busna wa-kruwatiya \\\ a‘lanat kuriya $-Samaliyya l-yAwma darurata °an tatasaddara
mas’alata °insihabi 1-quwwati I-’amarikiyya min kuriya I-ganubiyya wa-tawqi‘a mu‘ahadati
salamin ma‘a l-wilayati I-muttdhida \ gadwali ‘4mali muhadaati s-salami l-kuriyya r-ruba‘iyya
\ *al-muqarrari ‘aqdu-ha fi giniv °al-’usbt‘a 1-qadim \ wa-°aSara l-mutahaddiOu bi-smi
wizarati 1-xarigiyyati l-kurfyya \ *a$-Samaliyya \ °ila *4nna hatdyna... hatdyni l-mas°alatdyn \
huma llatani sa-taftahani 1-baba lil-°izalati bi-°asbabi I-muwagahati 1-°askariyya \ was-siyasiyya
\ °al-hadda \ bayna byiingyang wa-sol \ wa-"adafa 1-mutahaddiOu °anna l-qadaya 1-mabda°{yya

\ wal-muta‘“alligata bi-’i°adata tawsili Satray kuriya \ 1dysat mahallat tafawudin *aw musawama
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\ la-’4nna-ha mas°’alat hayawiyya... la-’4nna-ha mas’alatun hayawiyya bin-nisbati li-biladi-h
\ wa-yi0kar °anna ndhwa sab‘atin wa-0alafina °alfa gundiyyi mina l-quwwati I-°amirikiyya
\ tatamarkazu fi *aradi kuriya 1-ganubiyya \ bi-mugabi ttifaqiyyati difa°in mustaraka bayna
I-baladdyn \ min nahiyatin °dxra dd‘at kuriyati l-ganubiyya °al-yawm \ °al-kingresi
1-°amarikiyy \ li-‘timadi l-mawaridi l-maliyya \ °al-lazima li-tamwili °imdadati kuriya
§-Samaliyya mina n-nift \ wa-0alika wafqan li-ttifaqiyyat kédo \ al-xassa bi-tatwiri t-taqa
fi Sibhi 1-gazirati 1-kurfyya \ li-“ami °alfin wa-tis°a mi°atin \ wa-arba‘atin \ wa-tisa“in/

/wa bi-hada tantahi sayyidat-i wa-sadat-i naSratu I->’axbari 6-6aniya qaddamna-ha

li-hadarati-kum \ mina I-gahira/
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B03

/fi hadihi n-nasra \ ’ar-ra°is hdsni mubarak °al-qa’idu 1-°a‘la lil-quwwati I-musallaha \
yashadu sabaha l-yawm °al-bayana l-‘amaliyy °alladi naffadat-hu I-quwwatu l-gawwiyya \ fi
*itari htifalati-ha bi-°aydi-ha s-sanawiyy \ wa-htifali misra bil-yubili I-fiddiyy li-nasri °uktibar
\ *ar-ra’is hisni mubarak yatalaqqa barqiyyati tahni’a \ bi-munasabati bad’i 1-°am °a0-
Oamina ‘asar \ li-qiyadat masirati 1-°dmali 1-wataniyyi fi misr \ *ar-ra’isu l-filistiniyyu
yasir ‘arafat yatawaggahu l-yawma °ila wasintun \ lil-musarakati fi 1-qimmati 0-Odla0Oiyyati
11ati sa-ta“qidu gadan \ ma“a r-ra°isi I-°amsrikiyyi wa-ra°isi I-wuzara®i I-°{sra’iliyyi bényamin
nétanyahu \ li-bah0i subuli daf¢i “amaliyyati s-salam \ wuzara®u magmi‘at tanmiya dawali
mintaqati 1-gantbi 1-°afriqiyy sadak \ yasiltna °ila listtu \ li-’igra’i mubaha0Oatin ma‘a
l-mds°ulina 1-hukimiyyin wal-mu‘arada hunak \ min °4gli taswiyati 1-°’4zmati 1-qa’imati
bdyna l-ganibdyn \ qubdyla I-intixabat °al-muqarrar °igra’u-ha fi listtu \ °al->axdar
il-°ibrahimi mab‘t0u 1-°dmami l-muttahida °ila °afganistan \ ydbda’u l-ydwma °*awwala
mubahafatin mubasira \ ma‘a I-mdlla muhdmmad “dmar za“imi harakat talibani 1-°afganiyya
\ li-bdh0i stbuli °inha’i t-tawattur bayna 1-haraka wa-°iran \ waziru l-xarigiyyati 1-britaniyy
yuhdddiru r-ra°isa l-ytuguslaviyy \ min ‘4dami l-iltizam \ bil-ittifaqi I-xassi bi-taswiyati
1-°4zma fi kosovu \ tafsilu I-°anba’ mina 1-qahira \\ Sdhida r-ra°is hisni mubarak °al-qa’idu
1-°4°la lil-quwwati 1-musdllaha sabaha lI-yawm \ °al-bayana l-amaliyya lladi naffadat-hu
l-quwwatu l-gawwiyya \ fi °itari htifalati l-quwwati l-gawwiyya bi-‘dydi-ha s-sdanawiyy \
wa-htifali misra bil-yubili I-fiddiyyi li-nasri °uktibar \ wa-qad tadammana I-ihtifal \
munawaratan gawwiyyatan li-bayanin ramziyy \ yawaddihu kayfiyyata I-istiyla® “ala hadafin
hayawiyy \ tdmma taghizu-hu wa-°i‘adatu stixdami-h \ li-salihi quwwati-na \ wa-fawra
wusili r-ra°ts hisni mubarak °ila sahati I-ihtifal \ “azafati 1-musiqa °as-salama I-wataniyy \
Oumma qama siyadat-hu bi-tafaqgqud maydan rimayati d-difa‘i 1-gawwiyy \ hayQu Sahada
nafadati t-tawgih wa-ttigahati r-rimayati l-muxtélifa \ bi-muxtdlifi °4slihati d-difa‘i I-gawwiyy
\ kam4 tafaqqada r-ra’is mubarak qubbata tansiq li-tadrib S{t 2:?H}Ca I-midfa‘{yya \ *al-mudadda
lit-ta’irat wal-muraqaba l-gawwiyya \ “ala *a®mali 1-iStibak wal-°indar \ Bimma bada’a
lI-bayanu 1-‘amaliyyu r-ramziyy \ wa-11adi Sarakat fi-hi ta’iratu l-miraz \ wa-taskilatun

mutandwwi‘a mina t-ta’irat \ wa-11ati °addat killun min-ha \ dawra-ha wa-mahdmma-ha
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bi-diqqatin $adida \ wa-min bayni-ha ta’iratu I-miraz \ wa-°iffi xamastasar wa-°iffi sittaSar
\ wa-ta’iratu l-héliképtar wa-ta’iratu n-naqli I-mutawassita \ wa-tadammana 1-bayanu
’dydan marahila 1-°i°dad wal-hugiim \ wa-saddi I-muqawama °idafatan °ila 1-istiyla®i ‘ala
I-hadaf \ wa-°i‘adat taghizi-hi marratan *dxra \ wa-taddmmana l-bayanu ka-dalik \
magmi‘atan ramziyyatan mina l-midallat wa-quwwati t-ta’min wal-himaya 1-gawwiyya
li-ta’mini l-matar \ wa-lladi yuma00ilu 1-hddafa 1-hayawiyy wa-11adi timma l-istiyla®u “aldy-h
wa-°i‘adat taghizi-h marratan *dxra \ wa-ba‘da °an *awdahata t-ta’iratu bi-kaffati askali-ha
muxtélifa fununi 1-qitali 1-gawwiyy \ min xilali bayanin lil-istiyla’i “ala 1-hadaf wa-°i°adat
taghizi-h \ bada’ati t-ta’iratu t-taskilatu I-midalliyya fi mugadarat sahati 1-bayan \ wa-ba“da
°ani ntdha l-bayanu t-tadribiyy \ wa-l1adi °a0bata 1-kafa’ata 1-qitaliyya 1-“aliya lil-quwwati
l-gawwiyya \ *dddat °ihda t-taskilati 1-gawwiyya ba“da 1-°alabi 1-gawwiyya \ wa-llati tdbrizu
qudrata-hu “ala I-munawara wal-maharati 1-°aliya \ wa-fi nihayati I-bayan °dkkada 1-fariq
*dhmad Safiq \ qa’idu l-quwwati 1-gawwiyya °anna r-ra°is hdsni mubarak \ sa-yadallu
da’iman °al-qidwata wal-ma0ala 1-°4°la lil-quwwati 1-gawwiyya \ muwaddihan °ista°dada
wa-kafa’ata l-quwwati l-gawwiyya \ liz-zawdi “ani l-watan wad-difa‘i “an-hi... “an-hu fi
*ayyi waqt \ hada wa-kana fi stigbali r-ra°is hisni mubarak \ lada wusali-hi °ila sahati
1-‘ard \ °al-musir muhdmmad husdyn it-tantawi *al-qa°idu 1-°amm lil-quwwati I-muséllaha \
wa-waziru d-difa® wal-"intagi I-harbiyy \ wa-kibaru rigali I-quwwati 1-musallaha \ wa-Sahida
l-bayan °as-sada \ ru”asa’u magalis °a$-§a°bi waS-Sura wal-wuzara’ \ wa-nuwwabu ra’isi
*al-mid‘tamadina bil-qahira \ hada wa-qad ba‘afa 1-musir husdayn it-tantawi \ °al-qa°idu
1-°amm lil-quwwati I-musallaha \ wa-waziru d-difa® wal-’intagi 1-harbiyy barqiyyata tahni’a
’ila r-ra°is hisni mubarak \ *al-qa°idi 1-°4°la lil-quwwati 1-musdllaha \ bi-munasabati bad°i
1-°am °a0-Oamina ‘asara °ala tawalli-hi I-qiyadata l-wataniyya \ *a‘raba fi-ha “an *dgmali
t-tihani bi-smi-hi wéa-smi rigali l-quwwati l-musallaha bi-hadihi 1-munasaba \ wa-1lati
tatazamanu ma° ihtifalati l-quwwati l-muséllahati wad-dawla \ bil-yubili 1-fiddiyy li-ntisarati
uktibari 1-magida \ wa-"asara I-musir husdyn it-tantawi °ila °4nna misr \ $dhidat tahta
giyadati r-ra°is hisni mubarak tagadduman kabiran \ “ala gami‘i 1-’as‘idati s-siyasiyyati

wal-iqtisadiyyati wal-igtima“®{yya \ ’idafatan °ila 1-xurtgi °ila °afaqin gadida li-bina°i I-
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mustaqgbali I-musriq lil-°agyal \ kama ba‘aBa 1-fariq méagdi hatata ra’isu *arkani harbi
l-quwwati 1-musallaha \ barqiyyata tahni’a mumabila °ila s-sdyyidi r-ra’is \ kama talaqqa
r-ra’is hisni mubarak bargqiyyati tahni®a \ bi-munasabati bad®i 1-°am °a0-0amina “aSara
min qiyadati-h li-masirati 1-“d4mali 1-wataniyy \ mina s-sada ru’asa’i magalisi 1-wuzara’
was-$a°bi was-Stira wal-wuzara® wal-muhafidin wa-kibari rigali d-dawla \ wa-muxtalifi
li-mazidin mina l-‘ata’i wal-gihudi I-mutawasil \ li-kdy yuhaqqiqa \ li-84°bi \ misra °a®mala-
hu fi r-rifati wat-tagadddum wan-nama® \ fi dilli gqiyadati-hi wa-qiyami-hi r-rafia \ wa-li-
yusdggild t-tarix \ lis-sdyyidi r-ra’is \ *al-mazid min safahati I-mdgdi wal-°izza wal-faxar \\\
’4dyyu-ha s-sada hadihi I-°anba’ ta’ti-kum min °ida‘ati gumhuriyyati misra l-‘arabiyya mina
l-qahira \\ gdddada 1-mutahaddiBu bi-smi wizarati 1-xarigiyyati t-turkiyya l-yawm taqdira
biladi-hi lil-guhtid °allti yatatalliu bi-ha misr bi-qiyadati r-ra’is hdsni mubarak \ min
°agli htiwa’i 1-xilafi t-turkiyyi s-suriyy \ wa-wasafa hada t-taharruk °anna-hu mubadaratun
kabira \ tantaliqu min nawaya hdsana \ wa-"dkkada 1-mutahdddiBu bi-smi I-xarigiyyati t-
turkiyya \ fi l-mu°tamari s-sahafiyyi 1-°usbuiyyi l-yAwm °ahammiyyata 1-masa‘i °allati
tabdilu-ha misru fi hada 1-xusas \ wa-qala ’inna turkiya taqimu haliyyan \ bi-taqyimin
mufassal lir-risala \ °allati talagqat-ha min suriya musiran °ila °anna r-ra°isa t-turkiyy \
sulayman demirél \ kana qad wasafa hadihi r-risala \ wa-1lati hamald-ha waziru 1-xarigiyya \
’as-sdyyid ‘amri miisa °dnna-ha tastahdaqqu d-dirasa \\ tawdggaha l-ydwma r-ra’isu I-
filistiniyyu yasir ‘arafat °ila wasinton \ lil-muSarakati fi I-qimmati 6-Oulaiyya \ wa-llati
ta‘qidu gadan bi-huduri r-ra°isi I-°’ams3rikiyyi bél klénton \ wa-ra°isi I-wuzara’i 1-°isra’iliyy
binyamin nétanyahu \ wa-sarraha masdarun filistiniyyun bi-°anna “arafat \ sa-yatawaqqafu
fi I-“asimati I-britaniyyati landan \ li-’igra°i mubaha0atin ma‘a ra’isi I-wuzara®i I-britaniyy
toni blér \ tatanawalu d-da°ma I-britaniyy lil-guhudi I-°amsrikiyyati li-daf¢i ‘amaliyyati s-salam
\ wa-min nahiyatin *dxra zd°ama nétanyahu ra°’isu l-wuzara®i 1-°isra’iliyyi I-ydwm \ °anna
l-gimmata 1-°amarikiyyata I-filistiniyyata 1-°isra’iliyya \ ydmkinu °an \ tuqallila hiddata I-
gumudi l-haliyy fi ‘amaliyyati s-salam \ °ida ma kana r-ra’isu l-filistiniyyu yasir ‘arafat \

‘ala sta®dadin lil-wafa® bi-ma °dsma-hu nétanyahu \ l-iltizamatu I-filistiniyyatu fi 1-magali
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I-°’amniyy \ wa-dakara masdarun fi 1-huktimati 1-°isra’iliyya \ *anna ra°isa l-wuzara’i
1-°fsra’iliyy “ddda qubdyla tuwédgguhi-hi °ila wasintuni l-yawm li-hudiri 1-qimmati 0-
OulaOiyya \ ‘4dda Surttan lit-tawassuli *ila ttifaq ma®a 1-ganibi 1-filistiniyy \ fi muqaddimati-ha
*ilga’u I-bunudi I-mu‘adiya li-’isra°il \ fi 1-miOaqi I-wataniyyi I-filistiniyy \ wa-hafdu “adadi
gunudi $-Surtati 1-filistiniyya \ wa-taslimu °isra’ila 1-filistiniyyin \ °alladina ta‘taqilu-hum
>as-sulutatu I-filistiniyya \ bi-dd°wa giyami-him bi-’a*mal tuhaddidu I-’dmna 1-°isra’iliyy \\
‘aqada l-ydwma ’al->axdar °al-’ibrahimi mab‘tOu I->dmami l-muttdhida °ila *afganistan \
’igtima®an ma‘a I-milla muhdmmad “dmar \ za‘Tmi harakat talibani 1-°afganiyya fi madinat
" fi:aqul/(;ahﬁr *al-waqi®a ganuba 1-bilad \ wa-dalika fi >Awwali mubahafatin mubasira ma‘a
za‘imi l-haraka \ bi-hadafi ndza‘i fatili t-tawattur bayna 1-hdraka wa-’iran \ ’idafatan °ila
bah0i *imkaniyyati °ihlali s-salam fi *afganistan \ wa-1lati tdiShadu harban °ahliyyatan tahina
mundu sanawat \ wa-td°ti ziyaratu I-°ibrahimi li->afganistan \ fi °itari gawlatin 14-hu fi
I-mintaqa \ bada’a-ha bi-ziyaratin °ila *iran wa-pakistan \ wa-dalika li-bah0i sibuli htiwa®i
1-°4zmati 1-°afganiyyati 1-°franiyya \ wa-llati bada’at mindu magqtali “4dadin mina d-
diplumasiyyina I-°*franiyyin \ ala °4dydi harakat taliban fi Sahr *aguastus il-madi \\\ wasala
’ila “asimat listtu 1-yawm wafdun wazariyy li-magmi“at tanmiyati 1-gantbi 1-°afriqiyy sadak
\ li-’igra’i mubaha®atin ma‘a kdllin mina 1-mas°ulina 1-hukiimiyyina wal-mu‘arada hunak \
min °agli t-tawassuli °ila taswiyatin siyasiyya \ lil-masakila 1-qa’imati bayna I-ganibdayn \
wa-yahdifu hada l-igtima‘u wa-1ladi yadimmu wuzara’a zimbabwi wa-bitswana wa-
miizambiq \ wa-yar°asu-hum waziru 1->amn \ fi gantibi °afrigiya \ °ila bah0i mawqifi listtu \
hatta maw‘idi l-intixabati -mubdkkira hiwa I-mugarrari °igra°u-ha fi §ahri mayu l-qadim
\\ haddara waziru l-xarigiyya l-britaniyy rébin kék il-yawm \ min °anna hilfa 1-°atlantiyy
ma yazalu musta‘iddan li-tawgthi darabatin gawwiyya didda ytiguslaviya \ °ida lam yaltazim
*ar-ra’isu l-ytguslaviyyu bil-ittifaq \ *alladi waqqa‘“a-hu ma‘a 1-mab°a6i 1-°’ams3rikiyy ritSard
holbruk \ li-waqfi *igra°ati I-qdima‘a s-serbiyya didda l-muwatinina 1-°alban fi iglim kusovu
\ wa-llati stamarrat ‘ala mada sdb®ati *asShur \ wa-’asfarat “an maqtali 1-mi°ati mina
1->asxas \ wa-tasridi ma yasilu °ila 6ala0i mi’ati *4lfi 1agi® \ wa-min nahiyatin *tixra rahhaba

r-ra’isu r-rusiyy baris yéltsini I-yawm \ bil-ittifaqi 11401 tawassala °ilay-hi holbriuk wa-
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milTsevits \ fi °itari I-mubaha0ati I-méakkukiyyati badyna 1-ganibayn \ gdyra *anna-hu *dkkada
°anna bilada-hu ma tazalu tu‘arid \ tahdida hilfi 1->atlantiyyi bi-stixdami I-quwwati 1-askariyya
didda huktimat belgrad \ musiran °ila anna hagata biladi-hi li-ma‘unatini gqtisadiyya \ min
ddwali °urdppa l-garbiyya \ lan yu’af0ira ‘dla mawqifi-ha I-mutadamin ma‘a r-ra’isi
l-ytiguslaviyy \ didda t-tahdid al-°askariyy min hilfi 1-’atlantiyy \\ wan-ndba’u 1-°axir f1

hadihi n-nasra “ani 1-°ahwali 1-gawwiyya.../
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B06

/f1 hadihi n-nasra \ *ar-ra°is hisni mubarak yugri ttisalan hatifiyyan bil-°ahili 1->urdunniyyi
1-madlik husdyn \ yatabadalani xilala-hu wuguhata n-nadar \ hawla I-muhada®ati 1-filistiniyyati
1-°isra’iliyyati 1-mun‘aqidati haliyyan fi I-wilayati I-muttdhida \ wa-°addadin mina l-qadaya
1-*iqlimiyyati wad-dawliyyati 1->txra \ *al-mufawadatu bayna r-ra’isi l-filistiniyyi wa-ra°isi
l-wuzara®i 1-’isra’iliyyi tatawasalu I-yawm \ fi wéy blant$3n \ lil-yawmi 0-6ani “ala t-tawali
\ wasta gawwin mina t-tafa’uli hawla °fmkaniyyat'i °ihrasi tagaddumin fi masirati s-salam \
*al-mab‘T0u 1-°dm3rikiyyu kristover hill \ yuhaddiru r-ra°isa l-yuguzlaviyya fi gtima‘in
ya‘qidu-hu ma‘a-hu I-yawm \ bi-’dnna-hu lam ytbdi hatta 1-°ani 1-iltizama I-matlab \ bi-
matalibi hilfi I->atlantiyyi li-°inha’i *4zmati kosova \ gdwlatun gad'idatun mina I-muhada6at'i
bayna I-hind wa-pakistan tdbda’u l-yawma fi °islamabad \ bi°da tawaqqufin dama *dkOara
min ‘am \ li-bah6i sibuli *inha°i sibaqi t-tasalluhi n-nawawiyyi bayna l-baladdyn \ manhu
ga’izat nubél lis-salam li-hada 1-°am \ liz-za“imdyni s-siyasiyayni fi *dyerlanda $-Samaliyya \
naddaran li-dawri-hima fi t-tawassuli °ila ttifaqi s-salam \ allddi *dnha I-harba 1-°ahliyyata
fi 1-°iqlim \ wa-bin-nasra ta°ifatun *ixra mina l-°anba® \ kana hada hiwa I-miigaz wa-°ildy-
kumu 1-°anba’a bit-tafsil mina l-qahira \\\ >agra r-ra°is hisni mubarak ittisalan hatifiyyan
bil-“ahili 1-°urdunniyyi 1-mélik husdyni I-mawgid haliyyan fi l-wilayati 1-muttdhida lil-‘ilag \
gara xilala-hu tabadulu wuguhati n-nadari hawla 1-muhada®ati 1-filistiniyyati 1-°isra’iliyya \
*an-mun‘4qidat’i halfyyan fi wéy blantdy$sn \ bi-ri®dyati r-ra°isi I->amrikiyyi bél kléntsn \
wa-0dkara radyu ‘ammani 1140i >Awrada n-ndba® \ *anna z-za‘imdyn *a°raba °an *amali-hima
\ fi °an tuhaqqgiqa hadihi I-mubahabati t-tagddduma l-margtwa fi ‘amaliyyati s-salam \
wa-taswiyati I-xilafati bdyna 1-ganibdyni l-filistiniyy wal-"isra’iliyy \ fi ma yata®allaqu bil-
marhalati 0-Baniyat'i min °i°adati I-inti$ar \ wa-mawducati 1-xilafi I->4xra bdyna l-ganibdyn
\\ wa-°dkkada z-za‘iman °ahammiyyata d-dawri 1-°’ams3rikiyyi wal-guhtdi 1lati tabdulu-ha
l-°idaratu I-°amrikiyya \ li-musa‘adati t-tarafdyn \ lil-wusili °ila taswiyati ma bdyna-huma
min xilafat \ kama gdra xilala l-ittisali sti‘radu 1-guhtdi I-misriyyat'i li-ndza“i fat'ili I->’4zmat'i
bayna stiriya wa-tirkiya \ wa-taswiyati n-niza‘i 1-qa°imi bayna-huma bil-hiwari wat-taruqi

d-diplumasiyya \ wa-qad *4°raba 1-malik husdyn °an taqdiri-hi lil-guhiidi l-misriyyat'i fi
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hada s-sadad \ wa-°an *amali-hi fi nagahi hadihi I-guhad \ wa-0akra radyu ‘amman *anna
r-ra’isa mubarak wal-madlik husayn \ qad tanawala xilala l-ittisali ka-Oalika 1-°dlagati -
Ouna’{yyata I-muitamdyyizata bayna l-baladayni $-Saqiqayn \ qubdyla gtima‘ati 1-lagnati 1-
misriyyati I->urdunniyyati I-“dlya l-mustaraka \ li-ta®zizi wa-taf°ili l-ittifaqiyyati t-tuna’fyyat'i
bdyna I-baladdyn \ fi muxtdlifi I-magalat \\\ ba“ata r-ra°is mubarak bi-risalatin lir-ra°isi
l-lubnaniyyi °amil lahtid taddmmana tahni’atd-hu bi-ntixabi-hi ra’isan lil-gimhuriyyati 1-
lubnaniyya \ gama bi-taslimi r-risala s-safiru l-misriyyu fi lubnan xilala stigbali r-ra°isi
l-libnaniyyi 1a-hu I-yawm \\\ tatawasulu I-yawma fi wéy blantéssn bil-quirbi min wasintun \
muhada0atu 1-qimmati 1-filistiniyyati 1-°isra°iliyya bayna r-ra°isi 1-filistin{yyi yasir “arafat
wa-ra’isi l-wuzara®i 1-°’isra’iliyy binyamin nétanyahu \ wa-0alika lil-yawmi 0-0ani °ala
t-tawali \ fi muhawalatin lit-tawassuli °ila ttifaqin hawla tanfidi 1-marhalati 6-0aniya \ mina
l-insihabi 1-°isra’iliyyi mina d-diffati 1-garbiyya \ wa-taswiyati 1-qadaya 1-°aligat'i bayna
l-ganibdyni 1-*isra’iliyyi wal-filistiniyyi \ mina l-marhélat’i 1-intigaliyya \\ wa-mina I-
mugarrari °an tusarika madlin °0lbrayt waziratu l-xarigiyyati 1-°’amrikiyya fi ma‘dami
galasati I-mufawadati 114ti sawfa tastamirru ndhwa *arba‘at'i *ayyam \ wa-hatta yawmi
1-°iOndyni 1-qadim \ wa-qad ’a‘raba zéms rabin °al-mutahdddiOu bi-smi 1-xarigiyyati
l-°amrikiyyat'i “an tafa’uli-h \ °iza’a hudifi tagaddumin fi “amaliyyati s-salam \\ wa-qala
robin ‘aqiba ntiha’i muhadafati I-yawmi 1-’awwal \ °inna $-Su‘lra s-sa’ida 1-°an hiwa
hudtifu “alagatin “amaliyyatin wa-bana’a xilala I-mufawadati bdyna I-ganibdyn \ wa-kana
r-ra’isu lI-’amsrikiyyu bél klént3sn \ gadi ftataha *amsi °a®mala l-qimmati 1-filistiniyyati
1-°isra’iliyya \ hayOu °akkada fi bayanin muxtasar \ *anna hunaka 1-kabira mina 1-‘4mali
11401 yata®dyyanu ’ingazu-hu fi fatratin zamaniyyatin qasira \\ wa-qala klént3n \ *fnna-hu
wa-madlin °0lbrayt wa-gami‘u mu‘awini-h \ sa-yabdultina killa ma fi wis®i-him li-’ingahi
hadihi 1-qgimma \ wa-min ganibi-hi °dkkada r-ra°is ‘arafat °anna l-‘aqabata r-ra’isiyyata
>amama t-tawassuli ila ttifaq \ tdkmunu fi qararin siyasiyy \ yata®dyyanu °an yattaxioa-hu
nétanyahu \ wa-qala “arafat ‘aqiba 1-qimmati 0-6ulaBiyya \ *inna 1-ganiba l-filistiniyya lam
yugaddim °dyyata tanazulatin bi-$4°ni marhalat’i 1-insihabi t-talita \ aw tagyir mawcidi

r-rabi min mayu I-mugbil \ ka-maw*‘idin ntha’{yyin li-xitami I-mufawadat \ bi-§a°ni 1-wad‘i
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n-niha’fyy \ wa-hiwa 1-maw‘idu 11a0i *adkkadati s-saltatu I-filistiniyya \ *dnna-ha sa-ti‘linu
fi-hi *iqamata d-dawlati I-filistiniyya \\ ya°ti dalika fi I-waqti 11401 °akkada fi-hi dani nafe
sekertéru l-hukaimati 1-°isra’iliyya \ *dnna-hu °i0a tawassala netanyahu °ila natigatin mufadu-ha
’anna l-mufawadati sa-tu°addi °ila ttifaqin sdyyi® \ ala haddi gawli-h \ 12 yulabbi 1-mataliba
I-’amniyyata li-°isra’il \ fa-°inna l-ganiba 1-°isra’iliyya sa-ya“tdu bil-ittifaq \ mui‘riban fi
l-waqti nafsi-hi “an *dmali-h \ fi °an 1a yahdu® dalik \ wa-fi talli °abib adhara stitla“un
lir-ra’i *agra-ha ma‘had galub \ wa-nuSira l-ydwma I-gimu‘a \ *anna nahwa Ondyni wa-
Oamanina fi 1-mi°a mina I-°isra’iliyyin \ *alladina Samild-hum l-istitla® \ yu’ayyidina t-
tawassula °ila ttifaqin ma‘a l-filistiniyyin \ wa-°inna nahwa sdba‘atin wa-xamsina fi I-mi°a \
yu’ayyidina I-insihab \ min talatata ‘a4Sara fi 1-mi°a min °aradi d-diffati 1-garbiyya \\\
wasala °ila 1-qahira duhra l-yawm wafdu nuwwabi 1-arab fi 1-knéseti 1-’isra’iliyy \ wa-
yadimmu °iOnaya ‘4Sara na’iban fi ziyaratin li-misra tastagriqu Oala0ata *ayyam \ yastaqbilu-
hu xilala-ha r-ra°is hisni mubarak \ wa-sarraha s-sdyyid ‘abd il-wahhab id-darawsa ra°isu
1-hizbi d-dimugratiyyi 1-“arabiyy \ bi-’anna ziyarata 1-wafdi tagi’u bi-da°watin min maglisi
§-8a°b \ wa-wizarati 1-xarigiyyati l-misriyya \ wa-qala °inna 1-wéfda sa-yaltaqi ma‘a ra°isi
méglisi §-84°bi d-dukttr *dhmad fathi sriir \ wa-waziri l-xarigiyyati “amri misa \ wa-‘adadin
min kibari I-més’ulina 1-misriyyin \ li-tabaduli 1-’ara’i bi-$4°ni l-masirati s-silmiyya \\
wa-"dkkada d-darawsa *anna mawaqifa wafdi n-nuwwabi 1-°arab tatatabaqu ma‘a l-mawqifi
l-misriyy \ wa-yu‘aridu siyasata t-ta®4nnuti 1-*isra°iliyya \ wa-yutalibu bi-dariirati tahqiqi
salam yunhi 1-ihtilala wal-istiytana I-°isra’iliyya lil-’aradi I-filistiniyya \ wa-"igamati d-dawla
I-filistiniyya wa-“asimatu-ha 1-quds \ °ila ganibi dawlafi °fsra’il \\\ tawdggaha l-yAwma
ra’isu l-wuzara’i l-lubnaniyyi rafiq il-hariri °ila 1-°asimati s-suriyya dimééq!i! li-’igra’i
muhadabatin ma‘a kibari 1-mas°ulina s-stiriyyin \ hawla °axiri tatawwurati 1->’awda‘i ala
s-sa‘idayni I-°iqlimiyyi wad-dawliyy \ bi-ma fi-ha I-wad“u fi lubnan \ ‘aqiba ntixabi 1-“imad
’emil lahtd ra’isan lid-ddwla \ “ala sa“idin °axar wasalati 1-quwwatu 1-°isra’iliyyatu
’i°tida”ati-ha ‘ala ganiibi lubnan \ hayOu qasafat bil-midfa°iyyati 0-0aqila ‘4dadan min
manatiqi I-gantibi I-lubnaniyyi \ ‘aqgabat-hu “amaliyyatu tamsSitin bil-°4slihati r-rasasa \ fi

{baldat batiru wa-dimrimin} \ °{lla *anna hadihi 1-°amaliyyati 1-‘askariyya lam tdsfir “an
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hudubi *isabat \ wa-qad raddati 1-mugawamatu I-lubnaniyyatu “ala 1-hagamati 1-°isra’iliyya
\ bi-muhagamati mawqi‘i l-quwwati 1-*isra’iliyya \ fi mantiqat’i {balat} \ daxila $-Sariti
I-hududiyyi I-muhtédll \ mimma °asfara “an tahqiqi °isabatin mubasira daxila l-mawqi® \\
wa-"adafa 1-bayanu s-sadiru l-ydwma °ani l-muqawamati I-lubnaniyya \ °anna rigala-ha
hagamu I-1dylata 1-madiyata mawgqi‘an li-quwwat'i 1-ihtilal fi {béldati 1-qasir} bil-qita‘i
I->’awsat mina l-gantbi 1-muhtall \ bil-°4slihati r-rasasati was-saruxiyya \ mimma °asfara
°an tadmiri t-tdhsinati 1-°askarfyyat’i bil-mawqi® \ wa-masra‘i wa-’isabati “4dadin mina
l-gunadi 1-°{sra’iliyyin \\\ dakarat masadiru diplumasiyyatun garbiyyatuni l-yawma fi
madinati briStinya “asimat °iqlimi kosova \ °anna l-mab‘u0a 1-°’ams3rikiyya kristofer hill \
sa-ya°qidu gtima‘an tari’an fi waqtin 1ahiqini 1-ydwma ma‘a r-ra°isi l-ytiguzlaviyyi slibidan
milisuvits \ li-tahdiri-hi min *anna-hu lam yubdi hatta 1-°an \ li-ltizam al-matlab \ bi-matalibi
hilfi $-Samali 1-’>atlantiyyi la-hu \ war-ramiyya °ila °inha®i *azmati kosova \\ hada \ wa-ya‘“qidu
sufarau diwali hilfi §-§amali I->4tlantiyyi gtima‘an fi brukséli I-yAwm \ li-b4h0i *imkaniyyatii
tamdid’i I-muhlati I-mamniihat’i °ila ytiguzlaviya \ li-tanfidi l-matalibi d-dawliyya \ li-middat’i
‘48arat’i °ayyamin °dxra \ wa-0alika gabla ttixadi 1-hilfi li->4yyi qararin bit-taddxxuli 1-
“askarfyy \ li-hdlli *4zmati °iglimi kosova \ wa-tawdqqa‘at masadiru diplumasfyyatun fi
l-“asimati 1-bélzikiyya \ °an yusfira l-igtima‘u °an tamdidi l-mthla \ wa-1l4ti kana mina
l-muftarad’i °an tantdhiya gddani s-sabt \ wa-0alika hétta tutaha 1-fidrsa lil-hilf *dydan \
lil-qiyami bit-taqyimi lil-mawqif \\\ wa-fi bun talaba waziru l-xarigiyyati 1-°’dlmaniyy klaws
kénkel il-parlamana fi biladi-h \ bil-muwafaqat’i fi l-igtima‘i 1140i “‘4qada-hu I-yawm \ ‘ala
suduri qararin bi-musSarakati I-quwwati 1-’dlmaniyya fi t-taddxxuli I-°askarfyyi l-muhtdmal
li-quwwati I-°atlantiyy \ li-halli °4zmat'i kosova \\\ wa-min ganibin *axar °4°lanat wizaratu
d-difa‘i 1->4msrikiyya >anna ta’ira¢i hilfi $-Samali 1->atlantiyy \ sa-tdbda’u 1-yAwma tahliqa-ha
fawqa kosova \ fi muhimmatin °istitlaiyya \ lit-tahdqquqi mina htirami belgrad lil-matalibi
d-dawliyya \ wa-fi belgrad \ waqqa‘a r-ra’isu I-haliyyu li-munaddamati 1->’4mn wat-ta°awuni
fi urdppa I-yawm \ “ala ttifaqin ma‘a waziri xarigiyyati yuguzlaviya \ yaqdi bi-nasri farigin
lil-muraqabati 1->ardiyyat'i fi kosova \ wa-yata’allafu I-fariq min °alfdyi fardi(n) 1a yahmiltina

°asliha \ hada \ wa-qad °dkkada za‘imu I-°alban fi kosova ibrahim ruziova l-yawma
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mugdddadan \ ‘d4dami Itizami 1-ganibi l-ytiguzlaviyyi bil-méatlabi d-dawliyyi r-ra’isiyy \
wal-xassi bi-nsihabi 1-quwwati I-yliguzlaviyyati min *arad’i 1-°iglim \ wa-qala rizuva \
°inna quwwati $-Surtati s-serbiyya ma zalat mawgiidatan fi ‘{ddat’i niqatini stratiziyyatin fi
kosova \ wa-"inna quwwatin °idafiyyatan qad wasalat °ila I-°iqlim \ gadimatan min belgrad
\\\ bdda’ati l-yaAwma fi ’islamabad gawlatun gad'idatun mina I-muhada0ati bayna 1-hind
wa-pakistan \ ba‘da tawaqqufin dama *ak0ara min ‘am \ wa-0alika li-b4ah0i sdbuli *inha’i
sibaqi t-tasalluhi n-nawawiyyi 1140i tafdggara bayna l-baladdyn fi $ahri mayu l-mad’i \
wa-yatadammanu gadwalu ‘dmali 1-muhada0ati 114ti tigra fi 1-°asimati 1-pakistaniyya \ ‘ala
mustawa wukala’i wizarati 1-xarigiyya \ munaqasat sibuli taswiyati s-sira‘i r-rahini bayna
l-ganibayna hawla °iqlimi kasmir \ wa-0alika wasta dugutin dawliyyatin muka00afa \ li-hamli
I-hind wa-pakistan ‘ala l-iltizami bil-qararati d-dawliyyati l-xassatfi bi-hadihi 1-qadiya \
wa-kana ra°isu I-wéfdi 1-hindiyyi qad °4°lana lada wusili-hi °amsi °ila °islamabad \ *anna
killan mina l-hindu wa-pakistan \ fi tariqi-hi ma li-bad°i ‘alagatin Oina’fyyatin gad’ida \
dina tadaxxuli tarafin 0ali® \ °illa °anna-hu lam yuwaddah tabi‘ata hadihi 1-“alaqat \\\
°4dkkada hon sén ra’isu I-wuzara®i I-kambudiyyi “an rafdi-hi li-matalibi I-mu “arada li-’igra’i
muhadadatin xariga kambtd'ya \ hawla taskili huktimatin gad’idatin fi 1-bilad \ wa-ttdhama
hén sén ‘aqiba gtima‘in lil-huk@imati 1-yawm \ °ittdhama zu°ama’a l-mu‘“arada bis-sdyyi’
li-tadwili 1-°4zmati I-kambudiyya \ musiran °ila °anna °dyyata mufawadatin tartabitu
bis-$u°tini d-daxiliyyati lil-bilad \ yagibu °an tigra daxila I->arad’i -kambudiyya \ wa-kana
za‘Tmu l-mu‘arada r-ra’isiyya fi kambid’ya \ °al->amir n6rdém ranarid \ wa-sam ransi \ qad
talaba bi-°aqd’i mufawadatin ma‘a hizbi $§-34°bi I-kambudiyy \ °alladi yataz4°°amu-hu hiin
sén \ li-halli 1->4zmati r-rahinat’i hawla tagkili I-hukiima \ wa-"a8ara °ila *anna tdhd'idat hén
sén \bi-‘tiqali *afradi I-mu‘arada \ “‘4qiba ta‘arrud’i-hi li-muhawalati gtiyali-h mu®4xxaran
\ tdg°alu mina s-sa°b ’igra’a mufawadatin hirra wa-naziha daxila kambiid’ya \ li->inha’i
hadihi 1-’d4zma \\\ *an-ndba’u 1-’axir fi hadihi n-néSra \\\ qarrarat lagnatu gawa’iz nobél
an-nirwigiyya l-yawma manha z-za°imayni s-siyasiyayni I->ayerlandiyayn \ *al-kaBulikiyy \
76n hiyém \ wal-briitustantiyy déved trémbel \ ga’izata n-nobél lis-salam li-‘am °alf u-tis°amiyya

tamanya w-tisa‘in \ wa-qad °asadati 1-lagnatu bi-guhudi z-za‘imayn \ fi t-tawassuli °ila
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ttifaqi °ihlali s-salami fi *dyerldnda $-§dmaliyya fi $ahri mayu l-madii \ mimma wada‘a
haddan lis-sira‘“i d-damawiyyi t-ta’ifiyyi fi *ayerlanda s-Samaliyya \ wa-1140i raha dahayata-hu
*akOaru min Oala0ati °alafi Saxs \ ‘ala mada OalaOina “ama \ yidkaru °anna ga’izata nubél
lis-salam fi 1-°ami l-mad’i \ munih4t lil-hamlati d-dawliyya li-hadri 1-°algami 1-mudadda

lil->afrad \\ wa-°ildy-kumi 1-°an sayyidat'-i wa-sadat-i >an-nasrata l-gawwiyya.../
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B09

/sayyidat-i sadat-1 *as-salamu “aldy-kum \ fi hadihi n-nasra \ *ar-ra°is hiisni mubarak yabhaOu
xilala gtima‘in wizariyyin musaggar \ ‘ddadan mina l-qadaya d-daxiliyyati wal-xarigiyya \
wa-yasta‘ridu ‘4dadan mina t-taqarir °allati “arada-ha maglis il-wuzara® wa-ba“du s-sadati
l-wuzara’ \ °as-sdyyid safwat i$-Sarif waziru 1-°i°lam yusarrihu bi-°anna r-ra’is mubarak
*ista‘rada xilala l-igtima® \ nata®iga l-ittisalati ma®a kdllin min suriya wa-turkiya \ hay0Qu
*akkada r-ra’isu harsa misra ‘ala °iqamati “alagatin mustaqirratin bayna l-baladdyn \
tahfadu lil-mintaqati stiqrara-ha \ *as-sdyyid safwat is-Sarif yu’akkidu fi tasrihatin lil-
murasilina I-°aganib hawla 1-muhadaOati 1-gariyati bayna I-filistiniyyina wal-"isra’iliyyin \
’anna r-ra’is mubarak \ ya‘tabiru °ayya ttifaqin hawla ‘amaliyyati s-salami xdtwatan
’Igabiyya \ tixrigu amaliyyata s-salami min “aOrati-ha l-haliyya \ °ar-ra°is mubarak
yastaqbilu bi-gasri ‘abidin °as-§ayx muhdmmad mahdi §ams id-din \ ra°isa 1-maglisi 1-°a°la
§-8i°fyyi I-lubnaniyy \ kama yastaqbilu siyadatu-hu wafda 1-’a®da’i 1-‘arab bil-knisiti
1->{sra’iliyy \ *ar-ra’isu I-filistiniyyi wa-ra°isu wuzara’i °isra’il yastd’nifani mubaha0ati-
hima lil-yawmi 0-0ali0 \ fi wéy plentéysen \ fi waqtin lahigini I-yawm \ war-ra°isu I-°amrikiyy
yatawaggahu °ila hunaka li-°igra®i mubaha0atin ma‘“a killin min-huma \ °al-‘iraq yuhaddiru
min *4nna-hu sa-yattaxiou °igra’atin li-himayati *amni-h \ ma lam tiqifi 1->dmamu I-muttdhida
ma wasafa-hu bi-amaliyyati t-tagdssus \ °allati yaqimu bi-ha I-mufatti§tina d-dawliyytn \
harakatu talibani 1-’afganiyya \ tatliqu saraha sittatin wa-“asrina saginan °iraniyyan fi
madinati qindahar bi-ganubi *afganistan \ °anba’u l-qahirati bit-tafsil \\\ ‘aqada r-ra°is
hisni mubarak sabaha l-ydwmi gtima‘“an bi-qasri “abidin \ ddmma d-duktir kamal il-ganziri
ra’isa maglisi l-wuzara® \ wal-mu$ir muhdmmad husdyn (at-)tantawi wazira d-difa‘i
wal-°intagi l-harbiyy \ was-sdyyid safwat iS-Sirif wazira 1-°i°lam \ was-sdyyid ‘amru musa
wazira l-xarigiyya \ was-sdyyid habib il-°a4dli wazira d-daxiliyya \ wad-duktir zakariya
‘4zmi ra°isa diwan ra’isi I-gimhuriyya \ wa-sarraha s-sayyid safwat is-Sarif “aqiba l-igtima®
bi-°anna r-ra’is mubarak °isti‘rada xilala I-igtima‘i ‘ddadan mina l-qadaya wal-mawdu‘at
\ “ala I-mustawdyni d-daxiliyy wal-xarigiyy \ wa-0alika min xilali ‘4dadin mina t-taqarir
*allati “arada-ha d-duktur il-ganzuri \ was-sdyyid ‘amru musa \ wa-°ddadin mina s-sadati

v v —

l-wuzara’ \ wa-"asara s-sdyyid safwat i$-Sirif \ °ila °anna r-ra°is mubarak °istai‘rada xilala
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l-igtima‘ nata’iga l-ittisalati 1-gariya \ ma‘a kdllin min suriya wa-tirkiya \ hayBu °dkkada
r-ra’is mubarak xilala I-igtima® \ harsa misra “ala °iqamati ‘alagatin mustaqirratin bayna
l-baladdyn \ tdhfadu lil-mintaqati stiqgrara-ha \ kama tabadala r-ra°is wuguhati n-nadari
hawla I-mubaha0ati 1-gariyati fi wasintun \ bayna s-sultati I-filistin{yyati wa-’isra’il bi-da°watin
mina r-ra’isi I-°’amrikiyyi bil klintun \ wa-qad ’a°raba r-ra°is mubarak °an °amali-h \ fi
t-tawassuli °ila ttifaqin ‘adilin wa-mutawazin \ ka-xdtwatin ‘ala tariqi s-salami 1-°adil \
ylinqidu “amaliyyata s-salami fi 1-mintaqati min ‘aOrati-ha \ wa-"adafa s-sdyyid safwat
i$-Sirif °anna r-ra°is mubarak naqasa “ddadan mina l-qadaya l-“arabiyya \ fi daw®i l-ittisalati
1lati timmat ma‘“a “addadin mina z-zuama’i 1-‘arab \ kama sta‘rada r-ra’is mubarak xilala
l-igtima® \ “4dadan mina l-qadaya d-daxiliyya \ °allati tata®dllaqu bil-mawqifi bin-nisbati
lil-masru‘ati I-kdbra ‘ala mustawa l-gumhuriyya \ wa-naqasa r-ra’isu bit-tafsil °al-wad‘a
bin-nisbati li-masra® xaligi s-swis \ wa-hdddada “4dadan mina I-mawa‘idi I-muqtdraha \
li-ziyarati hadihi I-masru‘at \ kama stima‘a r-ra’is mubarak xilala l-igtima® \ *ila taqariri
I-ligani 1-“dlya °al-mustaraka \ °allati sawfa tan“aqidu xilala 1-fatrati 1-haliyya wa-hatta
nihayati 1-°ami I-haliyy \ kama stdma‘a r-ra°is mubarak °ila taqririn mina d-duktur kamal
il-ganziri \ hawla 1-°igra’ati llati ttaxdda-ha maglisu I-wuzara® \ bin-nisbati li-sadirati d-dawali
I-“arabiyyati wal-"afriqiyyati wal-"druppiyya \ fi ma yuhaqqiqu tawazunan \ fi I-mizani
t-tigarfyy \ li-misr \\\ sarrdha l-yawma s-sdyyid safwat is-$irif waziru I-°i°lam bi-’anna
r-ra’is mubarak mutafa’ilun da’iman \ wa-yu°dkkidu harsa misra ‘ala darurati tahqiqi
salamin ‘adilin wa-da’im fi I-mintaqa \ wa-qala fi tasrihatin lil-murasilina 1->aganib radda-na
‘ala su’alin \ bi-§4°ni I-mubaha0ati 1-gariyati bayna I-filistiniyyina wal-"isra°iliyyin \ *inna
s-salama la yatahaqqaqu °illa min xilali fdhmin wa-tafdhhum \ li-ma yatrahu-hu killa 1-ganibdyn
\ wa-htirami I-mawafiqi wal-ittifaqati -muwaqqa‘a \ sawa’un fi madrid °aw °0slu \ wa-"adafa
anna °ayyi ttifaqin hawla ‘amaliyyati s-salam \ ya‘tabird-hu r-ra’is mubarak xudtwatan
’igabfyya \ tixrigu amaliyyata s-salami min “a0@rati-ha \ °allati tu°ani min-ha mundu
Oamaniyata ‘asara Sahran \ wa->awdaha waziru 1-°i°lam °anna l-ittisalat bayna r-ra°is
mubarak war-ra’is ‘arafat da’imatun wa-mustamirra \ wa-’anna r-ra°is mubarak \

yugaddimu n-ndsha da’iman \ wa-yds‘a kama ddkara min gabl \ °ila tahqiqi ttifaqin
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mutawazin \ musiran °ila °anna l-qarara da’iman hiwa gararu filistin \ wa-"anna r-ra’is
mubarak yahrisu ‘ala °an takiina mas’uliyyatu s-sultati I-filistiniyya *amama $4°bi-ha \
mas’uliyyatan kamila \ li-’4nna-hum *ashabu l-qarar \ wa-"anna misra tafiqu da’iman fi
*anna l-qarara I-filistiniyy \ yada“u fi 1-husbani 1-haqqa I-filistiniyya 1-masra® \ wa-°dmma
yuraddidu-hu ra°isu l-wuzara®i 1-°israiliyy \ ‘an °anna misra tuhawilu °an tidfa“a “arafat
lit-tasdddud xilalo 1-mufawadat \ qala s-sdyyid safwat i$-Sirif \ °inna hadihi stiwanatun
EA loan in quote
masruxa\ *a‘tddna ‘aldy-ha \ wa-qad radda r-ra°is mubarak ‘aldy-ha >4k@ara min marra \
xilala °ahadiBi-hi s-sahafiyya \ wa-radda-na °ala su’alin ‘4mma °i0a kanat misr \ qad
tamakkanat min naz®i fatili I-°’4zmati bayna suriya wa-tdrkiya \ qala s-sayyid safwat is-Sirif
°{fnna-hu mimma la Sdkka fi-h \ “anna taharruka r-ra°is mubarak ga’a fi t-tawqiti I-munasib
\ wa-kana t-tawqitu muhimman giddan \ li-’anna r-ra°is mubarak °istata‘a bi-ziyarati-hi
wa-mubaha0ati-hi 1-°igabiyyati lil-gaya \ ma“a r-ra’isi 1-°asad war-ra°is demirél \ °an yuhaddi
*al->awda‘a mundu IHah dati 1-°tla \ hatta yastda I-*aqlu wal-mantiqu xilala bah 6i l-mawdu‘at
\\ ’istagbala r-ra°is hisni mubaraki I-ydwma bi-qasri ‘abidin °as-§ayx muhdmmad mahdi
$ams id-din \ ra’isa l-maglisi $-Si‘fyyi 1-°4°la fi lubnan \ hadara l-muqabala °ad-duktir
mahmiid hamdi zaqzuq waziru 1->awqaf \ wa-qad sarraha $-$dyx muhdmmad mahdi §ams
id-din “aqiba I-muqabala \ bi-’anna l-liga°a dara hawla l-qadaya s-saxina \ fi 1-°alamdyni
1-“arabiyyi wal-"islamiyy \ wa-fi muqaddimati-ha I-guhiid °allati gama bi-ha r-ra’is mubarak
lil-wasatati bayna tirkiya wa-suriya \ wa-qala °inna tilka I-wasata gannabati l-mintaqata
wal-“alamdyni 1-‘arabiyya wal-’islamiyy \ mihnatan \ kabira \ wa-hawla dd°wati 1->’azhari
s-Sarif lit-taqribi bayna l-madahibi 1-°islamiyya \ qala ra°isu I-mdaglisi $-8i‘{fyy °inna-na
ma‘niyytna bi-hadihi I-qadiya mindu zdman \ wa-hunaka tafahumun wa-tarhibun wa-taawun
\ min ganibi 1-°dzhari $-Sarif fi hada s-sadad \ wa-sarraha d-duktur hamdi zaqziiq bi-’anna
l-liga®at mustamirratun ma‘a $-§dyx $amsi... Sams id-din \ li-tabaduli r-ra’y hawla l-qadaya
1-°islamiyyati wal-“arabiyya \ wa-"adafa “anna l-mu’assasati d-diniyyata tdd°amu 1-guhuda
s-siyasiyya \ *allati yaqimu bi-ha r-ra°is mubarak \ li-ndz°i fatili 1-°’4zmati bayna tdrkiya \
wa-suriya \\ ’istagbala I-yawma r-ra’is hisni mubarak bi-qasri “abidin wafda I->a“da’i
1-arab bil-kniseti 1-°{sra’iliyy \ °alladi yazuru l-qahirata haliyyan \ hadara l-muqgabala

’as-sdyyid “amru musa waziru 1-xarigiyya \ wad-duktur zakariya “4zmi ra’isu diwan ra’isi
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l-gumhuriyya \ wad-duktur °usama 1-baz °al-mustasaru s-siyasiyy lir-ra’is mubarak \ wa-
yumaB0ilu I-wafda magmu‘ata t-tagimmu‘i l-wataniyyi d-dimuqratiyy \ wal-qa’ima I-
‘arabiyya l-muwdhhada \ wa-magmiiat hizbi 1-°amal bil-kniseti 1-°{sra’iliyy \ wa-sarraha
s-sdyyid ‘abd il-wahhab id-darawsSa ra’isu 1-hizbi 1-“arabiyyi d-dimuqratiyyi bil-kniseti
1-°fsra’iliyy \ bi-’anna l-ligda’a ma‘a r-ra’is mubarak yu‘dzzizu l-mawqifa l-wataniyya
lil-gamahiri 1-‘arabiyya daxila °isra°il \ wa-yag®alu-ha qiwwatan °4kbar \ td°malu daxila
l-xaritati s-siyasiyya fi °isra’il li-daf‘i masirati s-salam \ wa-qala d-darawsa °inna-hum
ka-muma00ilina li- ‘arabi °isra°il \ yu‘ribiina “an baligi ta°dimi-him wa-taqdiri-him li-dawri
misra l-wataniyyi r-ra°id \ fi daf‘i masirati s-salam \ wa-xidmati $-8§4°bi I-filistiniyy \ kama
*dkkada ‘ala dariirati ta®zizi mawqifi I-gamahiri 1-“arabiyya daxila °isra’il \ li-kdwni-him
gliz’an la yatagdzza®u mina l-°dmmati 1-arabiyya \ was-§4°bi 1-filistiniyy \\ wa->awdaha
d-darawsa °anna r-ra°is mubarak Saraha xilala I-liga \ al-ittisalat wal-mufawadat °allati
timmat ma‘a ra’isi I-wuzara®i 1-°isra’iliyy \ wa-“addama tanfiodi-hi lil-wutdi 114ti gata“a-ha
‘ala nafsi-h \ was-su‘ubati llati tataarradu 14-ha masiratu s-salam \ wa-qad °dkkada r-ra°is
mubarak “ala di°mi misra I-kamil 1i§-$4°bi I-filistiniyy \ wa-lir-ra°is yasir “arafat\ wa-"araba
d-darawsa ‘an °i‘tiqadi-h \ bi-’anna-hu sa-yatimmu l-ittifaqu bayna 1-’atrafi 1-ma‘niyyati fi
wasintun hawla l-xutati I-°arida \ wa-lakinna 1-muskilata sa-taktinu ‘inda t-tanfid \ wa-"a“raba
d-darawsa “an “adami Oiqati-h \ fi sti°dadi natanyahu wa-waziri xarigiyyati-hi $aron \ li-tanfioi
*ayyi ttifaqin yuwaqqa“ani-hi \ ma‘“a arafat \\ sayyidat-i sadat-i hadihi I-°anba’ tuda‘u mina
l-qahira \\ yuwasilu l-ydwma r-ra’isu I-filistiniyyu yasir ‘arafat wa-ra°isu l-wuzara’i
1-°isra’iliyy binyamin natanyahu mubaha6ati-hima lil-yawmi 0-0ali0 °ala t-tawali \ f1 wey
blentéySen bi-wilayati merylandi 1-’amrikiyya \ min °agli t-tawassuli °ila ttifaqin bayna
l-ganibdyna bi-§4°ni 1-xilafati 1-qa°imati bayna-huma \ wa-mina l-muqdrrari °an ytgri r-ra°isu
1->amrikiyyu bil klintun mubaha0atin Quna’{yyatan gayra rasmiyya \ ma‘a killin min-huma \
fi muhawalatin li-daf‘i 1-mufawadati bayna-huma \ lil-haylalati diina nhiyari-ha marratan
’uxra \ wa-kana ‘arafat wa-natanyahu gadi sti‘rada xilala gtima‘i-hima °ams \ *a“mali
l-ligani I-fanniyyati 0-6alaba \\\ haddara I-‘iraqu I-yawm min anna-hu sa-yuttaxiou 1-’igra’ati
l-kafilata bi-himayati *Amni-h \ ma lam tattaxidi 1->dmamu l-muttahida °igra°atin min $a°ni-ha

\ waqfu ma °asma-hu bi-°a®mali t-tagdssus \ °allati yaqimu bi-ha I-mufattiStina d-dawliyytina
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‘ala biladi-h \ wa-dé‘a tariq “aziz na’ibu ra°isi I-wuzara®i 1-‘iraqiyy fi risalatin ba“a0a bi-ha
\ °ila kuifi “anan *al->amini 1-°ammi lil->dmami 1-muttdhida \ dd°a I-munaddamata d-dawliyyata
’ila *igra°i tahqiqin hawla “alaqati mufattisSi 1-°dmami I-muttdhida \ bi-kdlli mina l-wilayati
I-muttdhida wa-°isra°1l \ wa-"dkkada nizar hamdina mandibu 1-‘iraq l1dda maglisi 1-°’4mn \
’anna hada t-taharruk ya°ti fi *aqabi ktisafi 1-‘iraq husala °isra’il \ ‘ala ma“lumatin hawla
barnamigi 1-°aslihati n-nawwiyyati 1-‘iraqiyya \ mina l-muféttisSina d-dawliyyin \ wa-ka-0alika
taddxxulu l-wilayati I-muttdhida I-mustamirr \ fi °a®mali I-lagnati 1-xassati bi-ndza‘i °aslihati
d-damari §-$amili 1-°fraqiyya \\\ *atlaqat harakatu talibani 1-°afganiyya l-yAwm \ saraha
sittatin wa-“asrina saginan °iraniyyan \ bi-madinati qiindahar °al-wagqi‘ati gantiba *afganistan
\ wa-sarraha I-mutahaddiBu bi-smi harakati taliban \ bi-’4nna-hu timma naglu I-mdfragi
‘an-hum °ila teheran ‘ala matni ta’iratayni tabiatdyni lil->°dmami 1-muttdhida \ wa-hdy°ati
s-salibi 1->’ahmari d-dawliyya \\\ sarraha safir yuguslaviya l-ittihadiyya lada britaniya li-
hdy’ati 1-°ida‘ati 1-britaniyya \ bi-’anna bilada-hu sa-taqiimu bi-sdhbi quwwati-ha min *iglim
kosovu \ qubdyla ntiha’i I-muhla °allati haddada-ha hilfu I->atlanti bis-sabi‘a wal-‘asrina
mina $-Sahri 1-haliyy \ wa-0alika tahasiyan \ lid-darabati I-gawwiyya \ *allati haddada I-hilfu
bi-$anni-ha “ala l-quwwati s-serbiyya \ wa-"dkkada s-safiru I-yuguslaviyy °anna hadihi 1-
quwwat \ tansdhibu haliyyan min mawagqi‘i-ha fi kosovu \ wa-kana r-ra°isu l-yuguslaviyy
slobodan milésuvits gad wafaqa yawma 1-°iOndyni I-madi \ ‘ala sahbi I-quwwati s-serbiyyati
mina I-°iqlim wa-bad’i I-mufawadati ma‘“a 1-°aglabiyyati I-°albaniyyati fi kosovu \ wa-°dwdati
nahwi 0alafi mi*ati °alfi 1agi® \ °ila 1-°iglim \\ *an-ndba’u 1-°axir \ ydbda®u l-yawma z-za“imu
1-°italiyyi °al-yisari masimu dalima \ musawarati-hi md°a ‘4dadin mina I-qiyadati I-hizbiyya
\ wa-Oalika bi-hadafi t-tawassuli °ila ttifaqin bi-taskili I-huktmati I-gadidati fi °italiya \ ya’ti
dalika ba“da °an °dkkada rumano brodi \ ra’isu wuzara®i I-hukiimati I-mustaqila fasala-hu \
fi t-tafahumi ma‘a l-qiyadati s-siyasiyyati 1-°1taliyya \ li-taskili °tilafin \ hukumiyy/

/wa-’ila hana yyu-ha s-sada tantahi nasratu I-’axbari 6-8aniya li-hada I-yawm \

gaddamna-ha la-kum \ mina I-qahira/
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B12

/f1 hadihi n-nasra \ *ar-ra’is hisni mubarak yaziru magqarra l-qiyadati I-markaziyya lil-
quwwati I-musdllaha bi-mad'inat’i nasr \ *ar-ra°is hisni mubarak yataldqqa barqiyyati
ta‘ziya fi dahaya hadibi qitar kafri d-dawwar \ °al-magmu‘atu l-iqtisadiyya bi-ri°asati
d-duktur kamal il-ganzari \ tasta‘ridu nata’iga I-muhadabat ma‘a sunduqi n-naqdi d-dawliyy
\ *al-wilayatu l-muttdhida \ tugarriru mada muhada0ati s-salami l-filistiniyyati 1-°isra’iliyya
li-yawmin wahid \ ba°da fasali 1-ganibayn fi t-tawassuli °ila ttifaqin hatta *ams \ *isabatu
’akOara min xdmsatin wa-sittina Saxsan \ fi nfigarin bi-mahattat °otubis bi°ri saba‘ fi
ganiibi °isra’il \ *inhiyaru l-muhada0at bayna huktimat gorziya wal-mitamarridina lladina
zahafat quwwatu-hum \ lil-istila®i ‘ala madinat {klutdysi} \ Oani kdbra midun gorziya \\
’anba’u l-qahira bit-tafsil \ qgama r-ra°is hdsni mubarak sabaha l-yawm \ bi-ziyaratin
lil-qiyadati 1-mdarkaziyya lil-quwwati 1-musallaha bi-madinat’i ndsr \ wa-kana fi stigbali-h
*ad-duktur kamal il-ganziri ra’isu l-wuzara® \ wal-musir husayn it-tantawi waziru d-difai
wal-°intagi 1-harbiyy \ was-sdyyi(d) safwat i$-Sarif waziru 1-°i°lam \ was-sada ra°isu *arkani
l-quwwati I-muséallaha \ wa-qadatu 1->afru‘i r-ra°isiyya \ wa-ra’isu l-hday’ati 1-°arabiyya
lit-tasni® \\ taldqqa r-ra’is hdsni mubarak barqiyata ta‘ziya mina $-§dyx hamad bin xalifa
°al Oani *amiri dawlat'i qatar \ 4°raba fi-ha “an muwasati-h fi dahaya hadi0 qitari kafri
d-dawwar \ kdma talaqqa r-ra°is barqiyatan muma6ila mina §-§dyx °igaz ibn muhammad
°al Oani waliyati qatar \ wa-qad sarraha d-duktir *isma‘il salam waziru s-sahhati was-sukkan
\ bi-’anna *aghizata 1-wizara tutabi‘u >awwalan bi-’awwal hadifa qitar kafri d-dawwar \
wa-"awdaha waziru s-sahha \ °anna ‘ddada dahaya 1-hadi® qad bélaga hatta 1-°an saba®an
wa-"arba‘ina halata wafa® \ wa-mi’atan wa->arba‘at musabin \ fadlan °ani 1-halat °alld¢i
lam tadxuli 1-mustasfayat wa-timma “ilagu-ha fi mawqa‘i 1-hadi0 \ hada wa-qad garrarat
waziratu t-ta’minat was-Su°tni l-igtima‘iyya *ad-duktiir mérvat it-talawi \ sarfa ta“widatini
stibna’fyya li-dahaya 1-hadi® bédlagat qimatu-ha \ ndhwa nisfi milytin gunayh \ bi-waqi‘a
Oalabat °alaf gunayh li-°dsrati -mutawaffa \ wa-°alfi gunayhi li-’dsrati 1-musab °alladi
yabga bil-mustasfa >ak@ara min Oamaniya wa-"arba‘ina saa \ wa-xdmsi mi°at gundyhi

li-man yugadiru 1-mustasfa \ xilala @amaniya wa-’arba‘ina sa‘a \ wa-kana r-ra°is mubarak \
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qad *asdara ti°limati-h °ila gami®i 1-°aghiza wal-wuzarati I-maniyya \ bi-taqd’imi kaffati
t-tashilati 1-xassa bi-‘ilagi 1-mdsabina fi 1-hadi0 \ daxila I-mustasfayati I-muxtélifa \\\ “aqadati
l-magmi‘atu l-igtisadiyyatu gtima“ani l-yawm bi-ri°asati d-duktiir kamal il-ganziri ra’isi
méglisi I-wuzara® \ li-sti°rad’i nata°igi 1-mubaha0at ma‘a ba‘0ati sundiiqi n-naqdi d-dawliyy
\ wa-llati taztru l-qahirata haliyyan \ li-wad‘i haykalin lit-ta‘awuni xilala I-marhalati I-mudgbila
\ bayna misra was-sundiiq \\ hadihi 1-°anba° tati-kum mina l-qahira \\\ °irtdfa®a “4dadu
l-musabin fi l-infigar °allidi waqa‘a sabaha I-yawm fi baldat bi°ri sdba® gantuba °isra’il \
°ila ndhwi xamsatin wa-saba‘ina Saxsan \ min bdyni-him xdmsatun wa-“asriina gundiyya \
wa-0dkarat masadiru $-Surtati 1-°{sra’iliyya dnna-ha bada’at “ala I-fawr °at-tahqiqa ma‘a
saxsin \ yustabahu fi giyami-hi bi-’ilqa°i qinbulatdyni yaddawiyyatdyn ‘ala mahattati 1-°otubisi
r-ra’isiyya fi bi°ri sdba® \ fi saati 0-Oirwati s-sabahiyya \\ wa-min nahiyatin *ixra sarraha
mutahaddiOun bi-smi natanyahu ra’isi wuzara®i °isra’il \ bi-°anna natanyahu la yatdzimu
l-insihaba min mufawadat way plantayssn \ “dla r-ragmi min infigar bi’r sdba® \ wa-°dkkada
I-mutahdddiBu fi tasrihatin li-’ida‘ati 1-gdysi 1-°isra’iliyy \ *anna natanyahu lan yd°0ina
li-matalibi 1-wuzara’i I-mutas$dddid'ina fi huktimati-h \ bi-qata‘i I-mufawadat wal-°awdat'i
’ila °fsra’il \ wa->awdaha 1-mutahaddiBu °anna l-ganiba 1-°isra’iliyy \ sa-yastamirru fi 1-
mufawadat \ ta... talama °4dnna-ha tuhaqqiqu tagddduman \ wa-lakinna-hu °akkada °anna
°dyyi nsihabin °{sra’iliyy mina d-daffati -garbiyya \ yagibu °an yatawaqqafa \ “ala I-°igra’at
*allafi tattaxidd-ha s-sdltatu I-filistiniyya \ didda ma *asma-hu bil-’irhab \ wa-min ganibi-hi
*adana *ahmad it-tayyibi mustasaru r-ra’isi l-filistiniyyi yasir “arafat \ *al-hadifa mu’akkidan
rafda l-ganibi 1-filisPiniyy li-°4yyi $4klin min °agkali 1-°Gnf \ wa-fi gdzza \ sarrdha $-3dyx
°sghmad yasin °az-za“imu r-ruhiyy li-harakati I-mugawamati l-filist’infyya hamas \ bi-°4nna-hu
talama °anna °isra’il tuwasilu htilala-ha lil->arad’i 1-filist/iniyya \ fa-°fnna-hu min haqqi
§-84°bi 1-filist'iniyy °ad-difa‘u an *ardi-h \ wa-lakinna-hu °4kkada °4nna-hu ldysat laddy-hi
>dyyatu ma‘lumatin \ “ani 1-gihati 1-mas°ila “an tadbiri 1-infigar \ wa-‘dla sa“idi I-muhadaat
\ yasta’nifu l-ganiban ’alfilistiniyyu 1-°{sra’iliyyu muhadaOati-hima l-yAwma fi way
plantdys$sn \ wa-kanati 1-°idaratu 1-°>amarikiyya qad qarrarat mada I-muhadabat yawman

wahidan \ ba°da fasali I-ganibdyn fi t-tawassuli °ila ttifaqin dms \ wa-"4dkkadat masadiru
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filistiniyyatun *dmsrikiyya... wa->4msrikiyya qaribatun mina l-muhadafat \ °anna hunaka
xilafatin fi magalatin Oalafa \ tatadammanu I-’igra’ati 1-°’amniyya wal-insihaba 1-’isra’iliyya
0-0ali0 \ mina d-daffati 1-garbiyya \ wa-ta’gil maw id xitami muhadaOati 1-wad‘i n-niha’iyy
’ila ma ba“da r-rabi‘a min $adhri mayu l-muqgbil \\\ °4°lana I-yawma 1-’axdar il-°ibrahimi
mab®tfu 1->dmami 1-muttdhida °ila *afganistan \ bi-’dnna-hu sa-yatawéaggahu °ila tehran
gadan \ li-ya‘rida ala I-mas°ulina 1-°Traniyyin ’iqtirahan bi-’igra’i muhadaOatin \ ma‘a
harakat'i taliban °al-musdytarafi “ala 1-hikmi fi *4fganistan \ bi-§4°ni 1-°4zmati r-rahina
bayna l-ganibayn \ wa->4°raba 1-°ibrahimi fi tasrihatin la-hu bil-‘asimati 1-pakistaniyya
°islam°abad \ “ani ‘tiqad'i-hi bi-°4nna-hu nagaha fi taxfifi hiddati t-tawattur bdyna °iran \
wa-hdrakat’i taliban \ wa-xassatan ba°da °itlaqi I-hdrakat'i °4ms il->’4wwal \ saraha °axiri
magmi‘atin mina l-mi‘taqalina I-°Traniyyina fi *afganistan \ wa-"dkkada 1-mab‘ta0u d-dawliyy
*anna taliban wafaqat ‘ala °igra’i muhadaOatin mubasira ma‘a l-hukiimati 1-°Traniyya \
wa-tutalibu bi-’an tdtliga kdllun min °tran \ wal-gama‘ati I->afganiyya I-munawi’a li-taliban
\saraha I-mi‘tagalina laddy-hima \ wa-mina l-muqarrari °an yigri °al-"ibrahimi muhada6atin
masa’a l-yAwm \ ma‘a sartaz “aziz waziri xarigfyyati pakistan \ wa-dalika fi xitami ziyarat'i-hi
I-haliyya li-’islam’abad \\ ’istamarrat l-iStibakatu bayna lI-quwwati 1-hikumiyya wa-quwwati
l-mitamarridina fi ginya bisaw lil-yAwmi 0-0aniya °ala t-tawali \ mimma °4dda °ila firari
*alafi I-muwatinin min manazili-him \ wa-’>awdabhati 1-’anba® *anna l-muwatinina n-nazihin
qad huri‘u °ila mina°i 1-“asima bisaw \ lil-intiqali °ila gazirat bl?;aﬁggolsls ’al-mugawira \ ‘an
tariqi l-qawarib \ wa-kanat l-iStibakatu qadi ndala‘at fi bisaw °al-ldylata I-madiya \ “aqiba
ttihami l-quwwati l-hdkumiyya lil-mutamarridin \ bi-ntihaki ttifaqi waqfi itlaqi n-nar °al-
mibrami bidyna-huma \ wa-muhawalati t-tasdllul °ila daxili 1-mdntiqa \ °allat’i tusdytiru
¢aldy-ha I-quwwatu l-hikumiyyatu fi 1-“asima \\\ ma zalat hadihi I->anba® ta°ti-kum mina
l-qahira \ *inharati I-muhada6atu 114¢i bada’4t-ha s-sulutatu l-hikumiyya fi Ziirziya °al-yAwm
\ ma‘a l-midtamarridina 1-°dskariyyina lladina stdwlaw fi waqtin sabiqini l-yAwm \ “ala
4dadin mina d-ddbbabat wal-mi‘addati 1-°askariyyati wad-O0axira \ bil-quirbi min mad’inat
{senaki} \ garba zurziya \ °4°lana 0alika televizylnu 1-‘asima z-zurziyya \ mu’dkkidan *anna

l-mitamarridin \ zdhafu ndhwa mad’inat {kyutdysi} \ Oani kiibra midun ZiirZiya \ wa-naqala
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t-televizyiin “an waziri d-difa® gawla-hu \ *inna quwwati-hi “ala *dhbati I-isti°dad lit-tasadd’i
lil-midtamarrid'in \ li-man°dy-him min duxiili I-madina \ hada wa-kana mutah4ddiOun bi-smi
r-ra’isi z-zurziyy *édward Zévardnidze \ qad °4°lana q4bla qalil *anna l-midtamarrid’in \
lam yaksifu “an matalibi-him xilala muhada0ati-him ma‘a 1-huktima \\\ garrarati l-yawm
°al—muil?;v$(;d?;yatu I-“dlya lis-Su’tini 1-1agi’in °at-tabi®atu lil->Gdmami I-muttdhida \ °ilga’a
*irsali Onatdyni min qawafili 1-°iga0a °ila °iqlim kosova \ wa-’arsalat fariqan \ °ila 1-°iqlim
lit-tahqiqi fi ma taraddada hawla ntisari ‘4dadin mina d-dabbabati s-serbiyya \ bil-qurbi
min °dhadi mu‘askarat \ al-lagi’ina 1-°alban fi kosova \ wa->awdahat al-mutahaddifatu
bi-smi 1->wikalati d-dawliyya °anna qarara-ha \ y4°ti bi-sébabi 1-°’anba° *allat'i taraddadat
hawla tagdddudi I-qital bayna I-quwwati s-serbiyya \ wa-quwwat gaysi tahrir kosova fi
I-mantiqa \ °allati ntasarat fi-ha d-dabbabatu s-serbiyya \ wa-kanati l-quwwatu s-serbiyya
qad nasarat “ddadan mina d-dabbabat bil-qirbi mina I-méantiqa \ *al-waqi‘i bi-ha mu‘“askaru
l-1agi°in ‘4qiba ta‘arrud’i-h °shad’i marakizi §-trta s-serbiyya \ li-hugiimin musallahin
gabla yawmayn \ *asfara “an masra‘i QalaBatin min rigali Surtati s-sérb \ wa-0alika fi-ma
wasafat-hu s-sulutatu s-serbiyya bi-’4nna-hu °i°tida’un min ganibi quwwati gdysi tahrir
kosova \ ya°ti hada fi 1-waqt alladi ta°4dhhada fi-hi xaviyar sulana °al->aminu 1-°amm li-hilfi
Samali 1-°atlantiyy \ bi-waqfi tagdddud’i >a®mali I-°Unf fi *iglim kosova \ wa-’Awdaha sulana
*anna fariqa I-muraqibin °at-tabi‘a li-mundaddamati 1-°’dmni wat-ta‘awuni 1->druppiyy \ sa-
yabda’u fi l-intiSar fi kosova xilala s-sa“ati 1-qadima \ wa-dalika fi 1-waqt °alladi taqamu
fi-hi ta’iratu l-muraqaba \ °at-tabiatu lil-mundddamati d-dawliyya bi-tala‘ati-ha I-
istikSafiyya fawqa 1-°iqlim \ wa-min ganibin axar dakarati l-yawm masadiru serbiyya \
’anna mi°ati l-muwatinina l-°alban min sukkani kosova \ qad farru °4ms min manazili-him
*al-waqi‘a garba l-‘asima pristina \ wa-Oalika ‘aqiba tagdddum quwwati 1-gaysi 1-
yuguslaviyya \ °ila l-qdra l-°dlbaniyya \ bil-mantiga \\ ’adharati l-ydwma n-nata’igu
I->’awwaliyya lil-intixabati l-parlamaniyya °alléti Sahidat-ha gumhuriyyatu maqdiiniya *a4ms \
fawza tahalufi I-mu‘arada \ wa-hustila-hu “ala tisa“ata ‘asara maq‘adan fi muqabil sdba‘at
maqa‘id \ lil-hizbi 1-i§tirakiyyi d-d'imuqratiyyi 1-hakim \ min bayni maqa‘idi l-parlaman

’al-mi°a wal-‘asrin \ wa-"asarat masadiru sahafiyyatun fi maqdiinya \ °ila °anna nata®iga
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rasmiyyatan niha’iyya lil-gawlati 1-°Tla mina I-intixabat \ sa-ti‘lanu fi waqtin lahiq \ wa-
yatanaffasu fi hadihi I-intixabat °allati sa-tigra gawlatu-ha 0-0aniya fi Sahri nuvémber il-muigbil
\ sdba‘ata “asara °tilafan wa-hizban siyasiyyan \\ wan-ndba’u 1-°axir ‘ani (I-)°ahwali 1-

gawwiyya.../
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/fi hadihi n-nasra \ daru 1-°ifta’i I-misriyya \ tastatli°u masa’a l-yawm ra°yata hilali Sahri
ragab \ *ar-ra’is hisni mubarak yatalaqqa risalatdyn min ra’isdy riisiya wa-°indunisiya \
tata‘allaqani bi-subuli daf‘i t-ta‘awun bayna misr \ wa-kilta d-dawlatdyn \\ *as-sayyid safwat
iS-Sarif waziru 1-°i°lam \ yanfi ma tardddada mina htimali ndimami r-ra°is mubarak \
li-muhada0at way plantiy$sn bayna l-filistiiniyyina wal-°{srailiyyin \ °isti°nafu mubaha0ati
s-salami Ifilist’infyyati 1-°isra’iliyya fi way plantdy$sn °al-yAwm \ wasta guhtdin
*amarikiyyatin muka00afa \ lit-tawassuli °ila ttifaqin *1igabiyy \ xilala hadihi 1-gawla \ mina
I-mubahabat \ waziru d-difa‘i t-turkiyy \ yu’akkidu *anna-hu tdmma °ihrazu tagaddumin \ fi
l-mubahabati bayna siiriya wa-tirkiya \ li-ndz°i fat'ili t-tawétturi biyna-huma mu’dxxara \
’ar-ra’isu r-rusiyy boris yéltsin wa-ra°isu wuzara’i-hi °efgini primakof \ yanfiyani ‘tizama-
huma t-taqadduma fi ntixabati r-ri’asati I-qadima \ wal-muqarrari °igra®u-ha fi ‘ami °alfayn
\ra’isu wuzara’i °italya yada‘u tarfibatin niha’fyya \ li-°i°lani t-ta3kili 1-wuzariyyi 1-gad’id \
gadan \\\ *anba’u l-qahira bit-tafsil \\\ tastatliuc daru 1-°ifta°i I-misriyya masa®a I-yawm \
ri°yata hilali Sahri rdgab \ li-°ami °alfin wa-’arba‘i mi°atin wa-tisa“ata “aSara higriyya \
wa-sawfa tisdiru daru 1-°ifta® bayanan rasmiyyan bi-hadihi I-munasabati I-karima \ ti‘linu
fi-hi °axira °ayyami Sahri gumada 1-°axira \ wa->’awwala °ayyami Sahri rdgab \ lil-°ami
I-higriyyi I-haliyy \\ yatalaqqa r-ra°is hisni mubarak risalatan mina r-ra’isi r-rusiyyi boris
yéltsin \ yanqulu-ha li-siyadati-h na°ibu ra°is diwani r-ri’asati r-rusiyya \ *alladi wasala °ila
l-qahira masa’a °ams \ wa-tata“dllaqu r-risala bi-stubuli ta®zizi t-taawuni bayna 1-baladdyn \
kama yataldqqa r-ra’is mubarak risalatan mina r-ra’isi l-°’indunisiyy bahri d-d’in yiisuf
habibi \ yanqulu-ha mab“tQu-hu $-Saxsiyyi °alladi wasala °ila 1-qahira masa’a °ams \ wa-
tatanawalu r-risalatu dd°ma l-°alaqati 0-6ina°{yya \ wal-"azmata l-iqtisadiyya 1lati tasShadu-ha
*indunisya \\\ nafa s-sdyyid safwat i$-Sarif waziru I-°i°lam \ ma raddadat-hu wikalatu 1-’anba’
*al-yawm \ bi-$4°ni htimali ndimami r-ra°is hisni mubarak °ila muhada0at way plantayssn
\ bayna I-filist'iniyyina wal-’isra°iliyyin \ wa-qala s-sdyyid waziru 1-°i°lam fi tasrihin xass
li-wikalafi >anba’i §-8drqi 1->Awsat\ *inna r-ra°is mubarak ldysat lad4y-hi °dyyatu m4°lumatin

‘an hadihi 1-°anba® \ wa-°fnna miOla hadihi I-ihtimalat \ lam tdtrah ©ala 1-’itlaq \ xilala
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l-ittisalati 114¢i garat m4°a siyadati-h \ wa-bit-tali fa->fnna-hu la sihhata li-ma raddadat-hu
l1-wikalat wal-masadiru 1->tixra fi hada s-sadad \ wa-kanat ba‘du wikalati 1-°anba® \ qad
“asarati l-yawm \ °ila htimali ndimami r-ra°is mubarak wal-‘ahili I-*drdunniyy °al-malik
husayn \ war-ra’isi 1-°isra’iliyyi ‘dzra vaytsman \ °ila muhada0at way plantdyssn bil-wilayati
I-muttdhidati 1-°’am3rikiyya \\ hada wa-mina l-muqdrrari °an tustda’nafa l-yawm °al-
mufawadatu I-filistiniyyatu 1-°fsra’ilfyya \ wa-0alika wasta guhiidin °4msrikiyyatin
mukabB0afa li-°ingahi hadihi I-mufawadat \ wa-qad °4a‘lana r-ra’isu I->amsrikiyy \ ’ilga’a
ziyaratin kana mina l-muqdrrari °an yaqiima bi-ha li-wilayat'i kaliforniya \ fi °itari I-hdmlat'i
l-intixabiyya \ li-yusarika fi mufawadati l-yawm \ li-’ahamm{yyati I-mawdu‘ati l-matrahati
‘ala bisati 1-bah0 \ wa-qad °agra klintun \ musawaratina I-ldylata I-madiya ma‘a kullin
mina r-ra’isi l-filistinfyyi yasir “arafat \ wa-benyamin netanyahu \ ‘aqéba-ha bi-gilsat'i
muhadafatin Odlabiyya hawla ma°idati 1-°asa® \ wa-qad °asara s-sayyid *dhmad it-tayyibi \
musta$aru r-ra’isi l-filistinfyy \ °ila hudubi tagaddumin fi I-mufawadat xilala 1->arba‘i
wal-“asrina sa‘atani 1-°axira \ wa-xassatan fi ma yata“allaqu bi-matari gazza \ wal-mamarri
I->amniyy \ wa-kana l-hugtim °alladi \ $ahid4t-hu mad'inatu bi’ri saba® bid-déffazcl-garbl’yyatji
°ams \ wa-1140i *asfara “an °isabati “arba‘atin wa-sitfina °isra’iliyyan \ qad °adda °ila
ta®qidi wa-tawatturi munaxi l-muhada@at \ kama °dkkadat masadiru filistiniyya \ *anna
l-hadi®a dmalun munférid \ wa->4nna-hu la ydgibu °an yu’dddiya °ila “arqalati masirati
s-salam \ bal yu°dkkidu I-haga \ °ila °igrari s-salam wat-tawassul °ila ttifaqin adil \\ yagtdmi‘u
l-ydwma s-sdyyid ‘dmru miisa waziru l-xarigiyya \ ma‘a nazartf \ talbak wazir xarigiyyat
tazikistan \ *alladi wasala °ila 1-qahira 1-ldylata 1-madiya \ wa-tatanawalu 1-muhada0atu
l-qadaya I-°’iglimiyyata wad-dawliyya mahalla I-ihtimami l-mustarak \ wa-sdbula tad‘Tmi
1-°alaqati 6-Ouna’iyya \ fi daw°i 1-“alaqati t-tarixiyya bayna misra wa-tazikistan \ wa-yusariku
l-waziru t-tazikiyy xilala ziyarat'i-hi li-misr \ fi l-mu’tdmari d-dawliyy lit-ta“awuni t-tigariyyi
wal-igtisadiyy \ bayna misr \ wa-komenwél0 ad-diwali 1-mistagqilla *al-munbafiqa ‘ani
l-ittihadi s-sdvyetiyyi s-sabiq \ wal-muqarrari \ bad°u “amali-hi gddan \ wa-yastamirru li-
muddat'i xdmsat'i >ayyam \ wa-mina l-muqdrrari °an yilqgiya s-sdyyid “4mru misa \ kdlimatan

fi 1-gdlsafi l-iftitahfyya lil-mu°tdmar \ °allddi yuniaddimu-hu s-sundiiqu l-misriyyu lit-
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ta®awun ma‘a diwali 1-komonwél0 \ yu’dkkidu fi-ha “ala >ahammiyyati I-°amali 1-mustarak
\ li-tansiti t-ta°awuni bayna misra wa-hadihi d-diwal \ nadaran li-tagarubi d-0urafi s-
siyasiyyati wal-iqtisadiyyat’i wal-igtima‘{yya bayna l-ganibdyn \ kama y4°qidu waziru 1-
xarigiyya °igtima‘an gadan \ qabla bad°i I-mu’tdmar ma‘a ru’asa’i l-wufadi 1-musarika \
yu’dkkidu xilala-hu °ala *ahammiyyati tad®imi 1-°alaqafi bayna misr wad-diwali s-sitt
*al->a‘da’ fi komonwél0i d-ddwali l-mistaqilla \ wa-ka-0alika sdbul tatwiri 1-masru°ati
1-istibmariyya 1-mustaraka \ wat-ta®awuni bayna rigali 1->’amal fi misr wa-hadihi d-ddawal \\\
hadihi 1-°anba® ta’fi-kum mina I-qahira \\ °4dkkada l-yawm \ waziru d-difa‘i t-turkiyyu
‘ismat sysgyn \ *dnna-hu qad tdmma °ihrazu taqgaddumin muhimmo xilala I-mubahaOati
114t bada’4-ha 1-ganiban “as-surfyyu wat-turkiyyu *dms \ li-ndza“i fatfili t-tawattur *alladi
ndédla‘a badyna-huma mu’axxara \ wa-qala l-waziru t-turkiyy °inna-hu sa-yatimmu siyagatu
n-niqat °allati tamma °ihrazu tagaddumin bi-$a°ni-ha \ wa-dé‘a suriya °ila 1-°amal ‘ala
duxili hada \ *at-tagaddum fi hayyizi t-tanfid \ wa-kana I-mas°ultina 1-’atrak was-stiriyytn \
qadi sta’nafu I-yAwma l-mubaha0ati 114¢'i bada’ii-ha °4ms \ ‘inda nugqtat sthan °at-tabiat’i
li-mad'inat *4dana °at-turkiyya \ ‘ala bi°d’i >arba‘a mi°atin wa-xamsina kilumétran ganubiyya
’anqdra \ wa-tata®4llaqu I-mubaha0atu bil-’igra’ati s-surfyya r-ramiyyat’i ila tahdi’ati 1-qalaq
*at-turkiyy \ fi ma yata®dllaqu bi-’anSitafi hizbi 1-‘ummali l-kdrdistaniyyi l-mahdur \
wa-’ib‘adi za‘imi-h \ ‘abd ul-lah °uglan \ wa-min nahiyatin °dxra bahaba kamal xarazi
waziru xarigiyyat’i °iran fi ttisaldyni hatifiydyn \ ma°a nadirdy-h °at-turkiyy °isma‘il g&m \
was-suriyy fariiq iS-Sara® \ °axira tatawwurati I->’awda‘ bdayna anqara wa-dimasq \ wa-
Odkara radyu tehrana I-yAwm °anna xarazi \ °4°raba ani rtiyahi-hi lil-mubaha®ati 1-gariyat'i
halfyyan \ bayna 1-ganibdyn °as-surfyy wal-"raniyy \\\ *4kkada l-yAwm waziru xarigiyyat'i
britanya robin kik min gad'id mu‘aradata d-diwali 1-garbiyya \ li-méatlab °alban kosova
bil-istiglali I-kamil “an gumhuriyyati sérbiya \ min nahiyatin °dxra °dkkada kuk \ °alladi
yaqumu haliyyan bi-ziyaratin li-bulgériya \ ta’yida bilad'i-hi li-ndimami bulgdriya °ila l-ittihadi
1->druppiyy \ y4°¢i dalika fi °itari gdwlatin yaqiimu bi-ha waziru 1-xarigiyyati l-britaniyyi fi
ddwali I-balqan \ wa-114t'i y4s©a xilala-ha lil-husali “ala tayidi 1-"alban fi kosova \ lil-ittifaq

°allddi tamma mu’axxaran bayna d-ddwali 1-garbiyya war-ra’isi l-ytguslaviyy \ slobodan
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milosovitS \ bi-§4°ni1 hélli 1-°’4zma fi °iqlim kosova \ min nahiyatin *dxra °adkkada gayms
robin \ *al-mutahdddibu bi-smi I-xarigiyyati 1->4msrikiyya \ *anna t-tahd’id bi-stixdami l-qiwwa
\ didda yuguslaviya min ganibi hilfi 1-°>atlantiyy \ la yazalu qa’iman \ wa-0alika li-’irgami
s-sérb ‘ala 1-imti0Oal lil-matalibi d-dawliyya bi-$d4°ni kosova \\ bada’ati l-yAwm qudbrus
wal-yunan munawarati-hima I-°4skariyyata s-sanawiyyata l-mustaraka fi Samali qdbrus \
wa-llati tastamirru li-middat’i \ sittat ayyam \ wa-t4°¢'i hadihi I-munawarat °alld¢i tagri fi
*itari ttifaqiyyati d-difa®i l-mustdrak °al-muwaqqa‘at’i biyna niqusiya wa-"40ina \ mundu
‘ami °4lfin wa-tisi mi’atin wa-0alafatin wa-tisa°in \ wasta maxawifa min tas‘id’i hiddati
t-tawattur fi 1-gazirati I-qibrusiyyati I-muqdssama \ mundu ’arba‘atin wa-“asrina “ama \\
wal-gad'iru bid-Oikra °anna hiddata t-tawattur fi I-mdntiqa \ qad tasa°adat mu’4xxaran \
‘aqiba t-tdhd'idati t-turkiyya bi-tadmiri s-sawarix \ °és \ tultumiyya °ar-rusiyya \ wa-114thi
ya‘tazimu I-qabarisatu I-ytinaniyyiin nasra-ha \ gabla nihayat'i hada 1-°am \ fi ganiibi l-gazira
\\ °akkada I-yAwma min gad’id *ar-ra°isu r-rusiyy boris yéltsin *anna-hu 1a ya‘tdzimu tarsiha
nafsi-hi li-fatrati ri°asatin 0aliba \ bd°da ntiha’i fatrat’i hikmi-hi I-haliyya fi muntdsafi ‘am
*alfayn \ ga’a dalika fi tasrihatin °adla bi-ha lis-sahafiyyin \ aqiba gtima‘i-hi 1-yawma fi
l-krémlin \ ma‘a ra°isi wizara’i-hi yefgini primakof \ °alladi *atlaa-hu ‘ala xutati-hi 1-xassa
bi-’ixragi riisya min “azmati-ha l-iqtisadiyyati 1-xaniqa \ kama stab°dda primakof min ganibi-hi
’imkaniyyata tarsihi nafsi-h \ {1 l-intixabati r-ri’asiyyati l-qadima fi rtisya \\\ ‘ada I-huda’u
l-yawm °ila gimhuriyyat Z0rZya s-suvyetiyya s-sabiqa \ ba‘da °an tamakkanati l-quwwatu
l-muwaliyatu lil-hukiima \ min *ixmad’i harakati t-tamarrud °allit'i gamat bi-ha magmii“atun
muséllaha min quwwati 1-gays \ wa-0akarat masadiru “askariyyatun *anna ’arba‘an \ min
‘asri dabbabatin \ kanat quwwatu t-tamarrud qadi xtatafat-ha \ qad tdmma stiadatu-ha
l-ldylata 1-madiya \ kima *aSarati l-masadiru ndfsu-ha \ °ila anna mad'inat qutdysi kdibra
mudun Z0rziya \ wa-0alaBa mddunin °dxra \ mugawiratin 1la-ha *asbahati 1-°an xadi®atan
li-saytarati 1-quwwati 1-hikumiyya \ wa-kanat quwwatun mutamarrida mina 1-gays fi zurziya
\ qad tawdggahat fi s-sa“ati 1-°tla \ min yAwmi 4ms sawba mad'inat qutdysi \ yurafiqu-ha
tabtirun mina d-dabbabat wal-‘arabati 1-mur... muddara‘®a I-muxtatafa \ hayQu waqa‘a
Stibakun ma‘a l-quwwati l-mdwaliya lil-huktima \ ba°da °isdari r-ra°is *édward Sévarnadze

>awamira musaddada \ bid-difa‘i “an qutaysi \\\ *a‘raba masimu dalima za‘imu 1-hizbi
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d-dimuqratiyyi l-yasariyy al-mukaéllaf bi-taskili 1-hukfimati 1-°1taliyyati 1-gad’ida \ “an *amali-
hi fi °an tahda lFhukimatu °allti sa-yatagaddamu bi-ha gadan °{la I-parlaman bif0-0iga \
li-°inha®i I-°4zmati 1-hukumiyya l-mustamirrati mundu *ahada “4Sara yawman \ 4qiba stiqalat
hukiimat rumanu pridi \ wa-kana r-ra’isu 1-°italiyy \ *oskar lawigi skalfaru qad kallafa
dalima °ams bi-taskili I-hukiimati s-sadisa wél-xamsin fi °italya \ mundu ntiha®i 1-harbi
l-°alamiyyati 6-6aniya \ wa-qad sarrdha dalima \ bi->4nna-hu yatamata®u bi-musanadat’i
muidam °al-°ahzabi I- \ yasariyya wal-wasat \ mimma \ yu®dzzizu firas fawz hukum4ti-hi
bi-Oiqati I-parlamani I-°italiyy \\ ma zalat hadihi 1-°anba® ta°ti-kum mina l-qahira \ °4°lana
Sakl as in II1, not VI!
l-yawm ’ar-ra’isu t-tdywaniyy 11 ti hyQ °anna taywan was-sin sa-yatuwasilan °al-hiwar fi
ma bdyna-huma \ li-taqribi wughati n-nadar fi muxtélifi 1->°umuri 1-mdtanazi®a “aldy-ha \
wa-qala r-ra’isu t-taywaniyy xilala liga’i-hi \ ma‘a mab“G6i taywan °allidi gama mu’axxaran
bi-ziyaratin lis-sin \ qala °{fnna-hu ma tazalu hunaka masa’il xilafiyya \ °asasiyya bdyna
l-ganibdyn \ wa-xassatan “ala s-sa‘idi s-siyasiyy \ min nahiyatin °dxra \ °4°lanati 1-yaban
°anna-ha sa-tdbhabu °al-‘arda 1140i tagaddamat bi-hi taywan \ lil-musahamati fi bina’i
mufa‘ilatin ndwawiyya fi kuriya s-Sdmaliyya \ wa-"dkkada waziru 1-xarigiyyati l-yabaniyy \
darairata °an tataamala tokyo ma‘a hadihi I-més’ala \ bi-hadarin balig \ wa-kana wafdun
taywaniyy rafi‘u I-mustdwa qad gama *ams bi-ziyarat pikin \ li-bah6i subuli I-musaraka fi
takalif tanmiyati maSru‘ati t-taqa fi kuriya §-$dmaliyya \\\ wa-°ildy-kum sayyidat-i wa-sadat’-i
hada n-naba® \ ti‘linu 1-hdy’atu 1-°‘amma li-mirfaq miyahi 1-qahira I-kdbra \ *anna-hu bi-
munasabati qiyam hdy°ati s-sarfi s-sahhiyyi bil-giza \ qita® garbi n-nil \ bil-isti°dad li-mawsimi
l->amtar wa-tathir Sabakat'i-ha \ mimma yatarattabu “aldy-hi nqita‘i l-miyah \ ani I-méantiqa
I-mahstira min maydani 1-giza \ hétta $ari°i 1-madbah \ mina s-saa l-hadiyata “aSarata
masa’an \ wa-hatta s-sa‘a I-xamisa sabahan \ °i°tibaran min gadin °al-’arbi®a° *al-muwafiq
*al-had'i wal-“a$rin min §ahri *uktibar \ “ama °4lfin wa-tis°a mi°atin wa-6amanfyatin wa-tisa“in
\ wa-hatta yawmi l-gdmu‘a *al-muwafiq °a0-0ali® wal-‘asrin min Sahri °uktubar \ ‘ama
Oamaniyatin wa-tisa®in \ wa-tuhibu 1-hdy°a \ bi-sadati I-muwatinin \ wa-’ashabi 1-maxabiz
wal-mustasfayat \ tadbir *ihtiyagati-him mina l-miyah xilala 1-fatra I-madkira \\\ wan-ndba’u

1-°axir ani 1-°ahwali 1-gawwiyya.../
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/fi hadihi n-nasra \ °ar-ra°is hisni mubarak yatasdllamu risalatan mina r-ra°isi suriyyi
hafid °il-°4sad \ wa-yugri ttisalan hatifiyyan ma‘a r-ra’isi t-turkiyyi sulayman demirél \
hawla nata’igi gtima‘ati 1-lagnati 1-°amniyyati s-surfyyati t-turkiyyati I-°axira \ wal-ittifaqi
1140i °anha 1-°4zmata bayna l-baladayn \ >ar-ra°is mubarak yatasallamu risalatan mina r-ra’isi
l-qubrusiyyi glavkos klerides tata“allaqu bi-°axiri tatawwurati 1-°4zmati l-qubrusiyya \
wa-Oalika xilala stigbali siyadati-hi \ li-waziri I-xarigiyyati 1-qubrusiyy \ muhada0atu s-salam
\ *al-filistiniyyatu 1-’isra’iliyya tusta’nafu I-yawm \ fi way plantdy$sn \ lil-yawmi 0-0amini
‘ala t-tawali \ wasta tawaqqu‘atin bi-ndimami r-ra°isi 1-°amarikiyy bil klintun °ildy-ha \ fi
waqtin lahiqin \ li-bah0i I-... 1i-ha00i 1-ganibayn \ “ala t-tawassuli °ila ttifaq \ zimbabweé
tuqarriru tahrika quwwati-ha fi I-kingu d-dimuqratiyya bi-ttigahi §-S§arq \ °isti°’dada li-Sanni
hugtimin didda I-mutamarridin \ tatbiqan li-qararati d-ddwali I-mutahalifati ma‘a kabila \
ra’isi I-kingu \ muwafaqatu maglisi d-da’im \ li-hilfi Samali 1->atlantiyy \ “ala xdtati ‘dmali
l-muraqabati 1-gawwiyya \ “ala °iqlimi kosovu \ kanat tilkum sayyidat-i wa-sadat-i
mugaddimata n-nasra \ wa-°ildy-kum °anba’a-na bit-tafsil \ mina I-qahira \\\ taldqqa r-ra°is
hdsni mubarak risalatan mina r-ra°isi s-suriyyi hafid °il-°dsad \ tata®dllaqu bit-tatawwurati
1-°igabiyyati l-°axirati bayna suriya \ wa-tirkiya \ ndhwa ndza‘i fatili 1-°4zmati t-tari’ati
bdyna-huma \ wa-ta’kida r-ragbata 1-“arabiyya \ fi I-hifadi “ala 1-°alaqati 1-arabiyyati
t-turkiyyati 1-°igabiyya \ sarraha bi-0alika s-sdyyid “amru musa waziru 1-xarigiyya \ ‘aqiba
stigbali r-ra°is husni mubaraki I-yawm \ lis-sdyyid faraq iS-Sara‘ \ waziri I-xarigiyyati
s-suriyy \ wa-1140i qama bi-nagqli r-risala \ lir-ra°is mubarak \ wa-qala s-sayyid ‘dmru musa
’inna wazira xarigiyyati stiriya \ sdllama r-ra°is mubarak ’aydan \ *al-bayana l-mustarak
*alladi *intdhat °ilay-hi galasatu I-mubaha0ati s-suriyyati t-turkiyya \ wa-yatadammanu I-bayan
\ l-ittifaga bayna-huma \ wa-hiwa ttifaqun mutawazin \ yulad bi-ragbati t-tarafayn \ fi
tagawuzi 1-°’d4zma \ wa->a‘raba waziru l-xarigiyyati “an *amali-h fi 1-hifadi ‘ala l-munaxi
1-°1gabiyy \ lil-ittisalati 1°axirati bayna turkiya wa-suriya \ wa-’an taktina kullu 1-bayanat
wat-tasrihat fi hada 1-°itar \ *alladi ya°malu “ala tawfiri gdwwin *afdala \ lil-°alaqati bayna
l-baladayn \ wa-min ganibi-h \ sarraha s-sdyyid fariiq is-Sara® waziru xarigiyyati striya

‘aqgiba I-muqabala \ bi-’anna r-risala \ *allati naqala-ha lir-ra°is mubarak \ tata®allaqu bi-ma
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tamma t-tawassuli °ilay-hi bayna 1-ganibdyn \ °as-suriyy wat-turkiyy \ fi gtima‘i-hima I-°axir
fi *adana \ bil-’aradi t-turkiyya \ hawla mas°dlati I-°’amniyya \ wa-qala §-Sara‘ °inna-hu
yattafiqu ma‘a s-sdyyid “dmru misa \ fi °anna hada l-ittifaga mutawazin \ wa-garat
munaqgasatu-hu fi gdwwin °igabiyyin wa-sarih \ wa-’dnna-hu ya’mulu fi °an yaftaha I-baba
’amama halli kulli 1-masakili I-mu‘allaqati bayna l-baladdyn \ wa-’adafa $-Sara® °anna
stiriya min ganibi-ha \ sa-tutabiu tanfida \ ma tamma l-ittifaqu “aldy-hi fi l-igtima‘i 1-°axir \
wa-td°mulu *aydan \ mina l-ganibi t-turkiyy \ °an yutabi‘a \ wa-yiltizima 4dydan bi-ma
ttifiga “aldy-h \ hada wa-qad gadara l-qahirata ddhra l-yawm \ °as-sdyyid faraq is-Sara® \
bada ziyaratin qasiratin li-misr \ wa-kana s-sdyyid ‘amru miusa waziru l-xarigiyya \ fi
wada‘i-h \ lada mugadarati-hi \ matara l-qahirati d-dawliyy \ kama *agra r-ra°is hisni
mubarak ittisalan hatifiyyan ma‘“a r-ra’isi t-turkiyyi sulayman demirél \ yata“dllaqu bi-
tatawwurati 1-“alaqati t-turkiyyati s-suriyya \ wa->awdaha bayanun sadara “ani 1-maéktabi
s-sahafiyyi \ li-ri®asati 1-gumhuriyya fi turkiya l-ydwm \ °anna-hu tdmma xilala l-ittisali
1-hatifiyyi 11a0i gara l-laylata I-madiya \ °isti‘radu natz'iy"if;ri %-muhﬁda@ﬁti 114ti garat bayna
l-wafdayn \ °at-turkiyyi was-suriyyi fi madinati *adana \ °at-turkiyya \ xilala 1-°ayyami
l-qalilati 1-madiya \ wa-tdmma tabadulu 1-’>ara® hawla hadihi n-nata’ig \ wa-ytiokaru °anna
hadihi I-muhadabat qad °asfarat “an tawqi‘i ttifagiyyatin bayna l-ganibayn \ tata‘allaqu
bi-tab®idi qalaqi turkiya \ wa-xassatan bin-nisbati li-mukafahati *anSitati hizbi 1-‘ummali
l-kdrdistaniyyi 1-mahdar \ fi 1-waqti nafsi-h \ sarraha masdarun mas’al bi-wizarati 1-

xarigiyyati t-turkiyya \ bi-°anna wazira l-xarigiyyati t-turkiyyi *isma‘il gém \ talaqqa ttisalan

)

y for
hatifiyyan min wazir al-xarigiyyati “amru masa \ tanawala xilala-hu natayigi 1-muhada®ati

11ati garat fi madinati *adana \ °at-turkiyya wal-’ittifaqiyyata t-turkiyyata s-suriyya \ allati
tamahhadat “an hadihi 1-muhadaBat \ wa-qala I-masdaru fi tasrihin li-murasili wikalati
*anba’i §-8arqi I->’awsat fi anqgara \ *anna gém \ ‘ada xilala l-ittisal Sikra biladi-h \ wa-
taqdira-ha li-guhudi 1-qiyadati I-misriyyati wad-diblumasiyyati I-misriyya \ °allati \ budilat
li-htiwa®i 1-’d4zma \ bdyna turkiya \ wa-suriya \\\ hadihi 1-°anba’ ta’ti-kum mina 1-qahira \\
tasdllama r-ra°is muhdmmad hdsni mubarak risalatan mina r-ra°isi l-qubrusiyyi glavkos
klaridis \ wa-qama bi-taslimi r-risala \ *as-sdyyid yuhanis kasulidis \ waziru xarigiyyati

qubrus \ xilala stigbala r-ra°is mubarak la-hu l-yawm \ bi-maqarri ri’asati 1-gdmhuriyya \
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wa-bi-hudiri s-sayyid ‘amru musa \ waziri 1-xarigiyya \ wa-safiri qibrus \ bil-qahira \
wa-sarraha l-waziru 1-qubrusiyyi ‘aqiba I-muqgabala \ bi-°anna I-liga’a ma‘a r-ra’is mubarak
kana wuddiyyan \ hayQu °4dbda r-ra’is mubarak ihtimaman bit-tatawwurati fi qubrus \
wal-guhtidi 1-mabdula \ min °agli tahqiqi s-salam wal-istiqrari fi 1-gazira \ wa-qala ’inna
l-liga’ \ tanawala t-tatawwurati I-gari’a fi mantiqati §-Sarqi 1->’awsat bi-sifatin ‘amma \
wa-"adafa waziru xarigiyyati qdbrus \ °anna r-ra°is mubarak °abda htimaman kabiran \
li-84°ni 1-guhuidi 1-mabdila \ li-daf°i 1-mufawadati bayna turkiya \ wal-yunan \ musiran \ °ila
°anna r-ra°is mubarak \ “ala “{lmin bit-tatawwurati fi qdbrus\ wa-harisun ‘ala mutaba‘ati-ha
\ wa->d°raba “an Oiqati biladi-hi \ bi-’anna r-ra°is mubarak sa-yabdulu killu ma fi wis‘i-h
\ li-tahqiqi l-istigrari was-salami fi qibrus \ wa-‘ani I-guhtidi 1-misriyyati 1lati budilat
lit-tagallubi “ala 1-°4zmati t-turkiyyati s-surfyya \ qala waziru xarigiyyati qubrus °inna killan
min misra wa-qabrus \ ma“niyatani bit-tawassuli °ila hultlin silmiyya \ lil-muskilati bayna
1-ganibayn \ wa-°inna killa I-baladdyn \ la yuridu °an tdsila 1-°’umtiru bayna-huma \ °ila haddi
l-muwagahati 1-askariyya \ wa-"a“raba “an taqdiri huktimati qubrus \ lil-guhtidi llati badala-ha
r-ra’is mubarak \ fi hada $-§a°n \\\ bada’at sabaha I-yawm fa‘aliyyatu mu’tamari I-gama“{yyati
l->°umamiyya \ li-munaddamati $-Sirtati 1-gina’iyyati d-dawliyya °4l-"interbol \ fi dawrati-ha
s-sabi‘ati wa-sittin \ wa-tastamirru \ li-muiddati sittati >ayyam \ bi-’iga‘ati 1-mu’tamarati
l-kibra \ bi-madinati nasr \ wa-yusariku fi l-igtimaat mi°atun wa-0alabun wa-’arba‘tna
dawla \ *ila ganibi °thda °aSarata munaddamatan dawliyya \ tuma06ilu wufudu-ha *arfa‘a
mustawiyati t-tam0il \ wa-yurakkizu gadwalu *a“mali l-igtima® \ “ala bah0i 1-°adidi mina
I-mawdu‘ati “ala mada “asari galasatin tatanawalu mawducati t-ta°awuni I-mustarak \ bayna
d-dawali I-musarikati fi l-mu’tdmar \ wa-min-ha wad‘u l-istratiziyyati 1-gadida \ lil-
munaddamati d-dawliyya \ lil-qarni I-qadim \ wa-’iqraru d-dalili 1-gadid \ li-mukafahati
1-°irhabi d-dawliyy \ wa-’iqraru figrati t-tignayati I-hadifa fi magali 1-bahti 1-gina’iyy \\\
tusta’nafu l-ydwm \ muhadaOatu s-salami l-filastiniyyatu 1-°isra’iliyya fi muntidga® way
blantdy$sn bi-wilayati merylandi I-’amarikiyya \ wasta tawaqqu‘atin bi-ndimami r-ra’isi
1-°amarikiyy bil klintun \ °ila 1-muhada0ati fi-waqtin lahiq \ li-ha00i r-ra°isi 1-filastiniyy \

yasir ‘arafat \ wa-ra’isi l-wuzara’i 1-°{sra’iliyy natanyahu \ ‘ala t-tawassuli °ila ttifaqin
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hawla n-nigati 11ati la tazalu “aligatan bayna-huma \ wa-Odkarat Sabakatu si °én °én
*al-°ixbariyyatu l-’amarikiyya \ °anna klintun sa-yuqarriru t-tawagguha °ila makani 1-
muhada0at \ bina’an “ala tawsiyatin min wazirati l-xarigiyyati madlin °olbrayt fi hada
§-84°n \ wa-llati tutabi®u sayra l-muhadaati \ “an kaBab \ wa-sarraha 1-mutahaddiBu bi-smi
wazirati 1-xarigiyyati 1-°amarikiyya \ gdyms robin \ bi-°4nna-hu lam yatimma hétta 1-°an \
taslimu \ waOiqatin *amarikiyyatin niha’{yya \ °ila l-ganibdyn \ tataddmmanu musawadata
l-ittifaqi I-muqtarah \ bayna-huma \ mu’akkidan \ °anna I-°’4mala ma zala mustamirran fi
°i°dadi hadihi 1-wabfiga \ bi-musSarakati martin °indik musa‘idi wazirati 1-xarigiyyati
1->amarikiyya \ li-Su’tini §-Sarqi I->’ddna \ wa-dénis rdss \ °al-mundssiqi 1-’amarikiyy °al-xassi
bi-°amaliyyati s-salami fi $-Sarqi 1->awsat \ wa-naqalat $dbakat si °én °én \ ‘an mas°ulin
qaribin mina l-muhadafati gawla-(h) \ *inna l-wilayati I-muttdhida \ ta°tdbiru *anna r-rudada
I-filastiniyya \ “ala I-mutatallabati I-°’amniyyati 1-°{sra’iliyya \ tattdsimu bil-giddiyyati wal-
fa“iliyya \ wa-’aSarati §-§abaka \ °ila anna muwafaqata waziri d-difa‘i I-°isra’iliyy yitshaq
mordexay \ ‘ala d-damanati I->’amniyyati 1-filastiniyya \ dafaat netanyahu °ila t-taragu® “ani
l-insihabi mina I-muhada0at \ wa-fi d-diffati l-garbiyyati I-muhtalla \ *i°taqalati s-sulutatu
1-*isra’iliyyatu l-yawm \ *iOndyni min bayni “ddadin mina l-mustawtinin \ *alladina tadaharu
fi ‘addati muftaraqati(n) lit-taruq fi d-diffa \ °ihtigagan \ “ala l-ittifaqi 1140i qad yatimmu
t-tawassulu °ildy-hi fi way plantdy$sn \ hada wa-qad da‘a OalaOatu wuzara® \ min hizbi
I-likad \ °alladi yataza®“amu-hu natanyahu \ da‘u °ila ‘aqdi gtima‘in tari’in bil-maqarri
I-°ammi lil-hizbi fi télli *abib \ li-tansiqi mawaqifi-him fi taswiti I-huktima \ “ala °ayyi
ttifagin muhtamal \ kama waqqa‘“a OalaData ‘aSara waziran \ wa-na’iban mina I-likad \
risalatan muwdaggihatan °ila ra°isi I-hukiima \ yutalibiina-hu bi-“ardi l-ittifaqi I-murtaqab \
“ala giyadati I-hizb \ lil-muwafaqati “aldy-hi >am 1a \\ *al-qahira \ tuwali taqdima 1-°>anba” \\\
yuwasilu méglisu 1-°’dmni d-dawliyyi l-yawma munaqasati-hi gayra (r-)rasmiyya \ hawla
l-mudakkirati 11ati tagaddamat bi-ha 1-hukiimatu 1-‘iraqiyyatu lil->amini 1-°amm \ lil->dmami
I-muttahida kofi anan \ bi-§4°ni °istida’i tis°a niqatin tata®dllaqu bi-qarari I-maglis \ allaoi
*asdara-hu fi *ugustus il-madi \ wa-1140i tadammana taliga l-muraga‘ati $-Samila \ lil-

‘uqubati d-dawliyyati I-mafrada \ “ala bagdad \ mundu \ sanawat \ fi I-waqti nafsi-hi *a‘raba
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sic
l-ydwma kofi “anan \ °al-°’aminu I-°‘ammi lil->dmami 1-muttdhida “ani ‘tigadi-h \ bi-’anna

l-‘iraq yubdi ta®awunan banna’an ma‘a maglisi 1-°’amni d-dawliyy \ °al-’dmru 1140i min
$4°ni-h \ °an yusa‘ida fi mu“alagati muskilati 1-“uqubati I-mafrada \ “ala 1-“iraq \\\ °4°lana
l-yawma waziru difa’i zimbabwé \ *anna quwwati biladi-hi tukd06ifu min taghizati-ha \
*al-‘askarfyya fi gumhuriyyati I-kingu d-dimuqratiyya \ wa-"anna-ha tattdgihu ndhwa $-Sarq
\ fi °itari l-isti°dadati min $anni hugtimin didda l-mutamarridin \ tatbiqan li-qararati d-diwali
I-mutahalifa \ ma‘a ra°isi I-kongu d-dimuqgratiyya \ loran kabila \ wa-kana ru’asa’u *arkani
1-k6ngu d-dimuqratiyya wa-zimbabwé wa-"angdla wa-namibiya \ qadi gtdma“u “ala hamisi
’a“mali qimmati \ harari \ °allati “dqidat 4ms \ fi °a°qabi-h \ °allati ‘dqidat min °4agli
t-tadaxxul al-“askariyyi li-quwwati-him fi Sarqi I-kéngu d-dimuqratiyya \ wa-dalika fi *a“qabi
saytarati l-quwwati l-mutamarrida \ ‘ala madinati kindu I-istratiziyya \ wal-intisarati 1lati
haqgqaqat-ha mu’axxaran \ mad‘Gmatan bil-quwwati r-ruwandiyya \ wal-"dgandiyya \\\
wafaqa l-maéglisu d-da’imu li-hilfi 1-’atlantiyyi fi gtima®in li-sufara®i d-ddwali 1-’a°da’i
l-yawm fi bruksel \ “ala xidtati “amal \ lil-°iSrafi 1-gawwiyya “ala kosovu \ bi-wasitati “asrina
ta’ira \ wa->awdaha °dhadu mas’ali 1-hilf bi-’4nna-hu timmati I-muwafaqa \ “ala musarakati
r-ras fi hadihi I-muhimma \ °allati mina I-muntadar \ °an tibda’a rasmiyyan xilala 1-°’ayyami
l-qalilatil I-qadima \ ba‘da qiyami I-hulafa’i bi-tagnihi t-ta’irati 1-lazimati li-hadihi I-muhimma
\ wa-ba‘da halli I-masa’ili l-qanuniyya \ wal-masa’ili I-muta‘alliqati bi-takalifi hadihi 1-
muhimma \ min gdhatin *ixra sarraha l-yawma waziru I-xarigiyyati I-faransiyy \ bi-’anna
tahdida hilfi I->atlantiyyi didda 1-quwwati s-serbiyya \ la yazalu ga°iman \ musiran \ °ila
’anna tanfida r-ra’isi l-ytiguslaviyy \ slobodan milosevitsi lil-ittifagi 1140i *abrama-hu 1-hilf
ma‘a-hu \ lam yatimm bi-stiratin murdiya \ kdma talaba \ vidrin \ bi-dararati d-dagt “ala
r-ra’isi l-yuguslaviyy \ min *4gli sahbi kulli quwwati-hi min °iqlimi kdosovu \ hatta la yanfigira
l-wad‘a fi ma“dami mantiqati I-balqan \\\ *4°lana l-ydwma ra’isu mdaglisi n-nuwwabi
1-°ttaliyy \ *anna qtiraa 0-0iqa “ala I-hukiimati 1-gadida bi-ri°asati ra°isi I-wuzara® masimu
dalima sa-yligra masa’a gadin °al-gimu‘a \ wasta tawaqqu‘atin bi-fawzi dalima wa-huktimati-
hi bif-0iqa \ wa-sarraha dalima l-yawm bi-’anna taskila I-huktimati I-gadida fi hada 1-waqt

\ yua‘ti mu°assiran wadihan lid-diwali 1-°druppiyyati 1->dxra \ bi-wugtadi huktmatin
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mustaqirra \ wa-qadiratin “ala l-istimrari fi hikmi °italiya \ wa-kana ta®yinu masimu dalima
\ ra°isan lil-wuzara® \ wa-hiwa ra°isu l-hizbi d-dimuqratiyyi l-yasiriyy fi °italya \ qad
*anha 1-°4zmata s-siyasiyya \ °allati stamarrat 0alaOata asabi‘a \ {1 *a®qabi stigalati huktimati
ra’isi l-wuzara°i s-sabiq rumanu briidi \ fi t-tasi®a min °uktubari l-haliyy \\ wan-ndba’u
1-°axir fi hadihi n-nasra \\ naddamati I-yawma °ahzabu I-mu‘arada fi bangladés *idraban
*istamarra li-mdddati Oamani saat \ fi °itari silsilatin mina 1-*idrabati 11ati tahdufu lil-°itaha
bi-hukiimati dakka \ allti tar’asu-ha \ °as-Sdyxa \ husdyna \ wa-qad °adda 1-’idrabu 1140i
yu‘addu 0-0alifa min naw‘i-h xilala *usbtin wahid \ °ila tawaqqufi 1-°amal fi 1-madaris
wal-makatib wal-mahalli t-tigariyya \ bil-°idafati °ila “arqalati harakati n-naql wal-qitarat \

N~

hada wa-qad nasarat °as-sulutatu fi bangladés \ wahadatin °idafiyyatan mina 1-gdysi was-sirta
fi §-Sawari® \ tahdssuban li-ndila‘i *a®mali 1-“dnfi §-§4gab \ °allati tunaddimu-ha I-mu‘arada \
bi-za®amati ra’isatu I-wuzara®i s-sabiqa \ xalida diya® \ wa-Oalika htigagan \ ala ma tasifu-hu
l-mu‘arada \ bis-siyasati l-qam°‘{yya \ wa-gayri d-dimuqratiyya \ li-huktimati ddkka \

®al-haliyya \ bi-hada tantdhi sayyidat-i wa-sadat-i Qaniyatu \ nasarati-na 1-’ixbariyya li-hada

l-yawm \ qaddamna-ha la-kum mina 1-qahira/
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/fi hadihi n-nasra \ °al-bayt il->abyad il->4msrikiyyi yd‘linu tawassula l-mufawid’ina I-
filistiniyyina wal-"{sra’iliyyina °ila ttifaq \hawla I->ardi muqabili s-salam ba°da mufawadatin
saqqa \ fi way blantdys$sn °istamarra Oamaniyata *ayyam \ *ar-ra’is mubarak yataldqqa
ttisalatin hatifiyyatan min kdlli mina r-ra°isi 1-°dmsrikiyyi bél klént3n\ war-ra°isi I-filistiniyyi
yasir “arafat \ yutli‘ana-hu xilala-ha *4wwalan bi->dwwal \ ala nata’igi mufawadat’i way
plantayssn \ (°a)l-isti°dadat tigra fi 1-bayti 1-°abyad lit-tawqi‘i “ala ttifaqi s-salami 11401
tamma t-tawassulu °ildy-hi bayna “arafat wa-natanyahu \ bi-musarakati r-ra°is kléntsn \
*al-musarikiina fi °a°mali -gama‘fyyati l-“mumiyyati li-mun4ddamati $-Sdrtati l-gina’fyyati
d-dawliyya \ yuwasiliina fi gtima‘ati-him bil-qahira \ munaqasata nasati l-munaddama
wa-magari‘i-ha fi I-mustdgbal \ anba® “an tamdkkun quwwati I-mdtamarridina fi ginya
bisaw \ mina l-istila®i “ala gami‘i I-mdduni d-daxiliyyati fi 1-bilad \ wa-bin-n4sra ta’ifatun
Uxra mina 1-’anba’ \ kana hada hiwa l-mugaz wa-’ildy-kumu l-°anba’a bit-tafsil mina
l-qahira \\ °4°lana 1-bdyt il-’dbyad il-’4mrikiyyi °anna I-filistiniyyina wal-’isra°iliyyina
tawassalu xilala mufawadati-himi 114¢i garat tilata Oamaniyat ayyam \ fi way plantdy3$sn
il-qariba min wasintun \ °ila ttifaqini 1-yawma hawla 1->ardi muqgabili s-salam \ wa-qala
l-mutahaddiOu bi-smi 1-bayti 1-’abyad \ 7o 16khait \ °inna r-ra’is kléntun sawfa yi‘linu
hada l-ittifaq fawra wusili-hi °ila 1-bayti 1->’abyad \ fi waqtin l1ahiqini l-ydwm \ wa-qala
l-mutahdddiOu °fnna-hu mina l-muhtdmali an tanddmma wufudu t-tafawud °ila r-ra’is
kléntsn \ wa-sa-yatimm it-tawqi‘u “ala l-ittifaqi masa’°a I-yawma fi htifalin tigra waqa’iu-hu
fi 1-bayti 1->’abyadi I->’amrikiyy \ hada \ wa-qad taldqqa r-ra°is hisni mubaraki ttisalatin
mina r-ra’isayni I-°amrikiyyi bél klént3n \ wal-filistiniyys yasir “arafat \ *atla®a-hu xilala-ha
>awwalan bi->dwwal “ala nata’igi mubahatat'i way plantdys$sn \ hayOu taldqqa r-ra°is mubaraki
ttisalan hatiffyyan fi s-sa‘ati I-°asirat’i min sabahi 1-ydwm \ tala-hu ttisalun hatifiyyun fi
s-sa‘ati 1-°asira wa-"arba‘ina daqiqa \ hayOu °atla“a r-ra°is bél kléntsn ar-ra’is mubarak
\ “ala ma tahdqqaqa min tagaddumin fi “amaliyyati I-mufawadat \ wa-mu‘alagati “4dadin
min nigati I-xilaf \ hayOu °dbda r-ra’is mubarak mulahadati-h \ wa-wighata nadari-hi

hawla ‘adadin mina l-qadaya l-matruha \ wa-fis-sa“ati 1-°aSira wa-"arba“ina daqiga \
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talaqqa r-ra’is mubaraki ttisalan hatifiyyan *axar mina r-ra°is bél kléntsn \ hayBu wasala
r-ra’is kléntan war-ra’is mubarak taSawura-huma \ hawla °axiri ma timma t-tawassulu
*ilay-hi bayna l-wuftdi 1-musarika \ wa-fi s-sa‘a l-hadiyata “asara \ talaqqa r-ra°is mubaraki
ttisalan hatifiyyan mina z-za‘imi l-filistiniyyi yasir “arafat \ *alladi *atla‘a bi-dawri-hi r-ra°is
mubarak ‘ala tafasili -mawdu‘ati 11ati tAmma t-tawassulu °ila ttifaqin bi-$a°ni-ha \ wat-
tagad dumi 11a0i tahaqqagqa fi l-yawmayni 1-°axirdyn \ hada\ wa-qad °4dkkada r-ra°is mubarak
xilala l-ittisalati 114ti timmat ma‘“a siyad4ti-h \ “ala ahammiyyat'i °an yakiina l-ittifaq xdtwatan
‘ala tariqi s-salami 1-°adil \ wa-"an takiina buntidu-hu daqiqa wa-muhaddadati s-siyaga \
kama °dkkada r-ra’is mubarak ‘ala d-darurati °an yataddmmana l-ittifaq \ damanati
t-tanfid wa-marahili-hi bi-Saklin muhaddad \ wa-kana 1-ganibani I-filistiniyyu wal-"isra°iliyyu
qad °4°lana fi waqtin sabiq \ *4nna-hu qad tdmma l-ittifaqu hawla kaffat'i niqati 1-xilafi
l-mu‘allaqafi bdyna-huma \ fi muhada6ati s-salam \ bi-muntdga®i way plantdy3$3n bi-wilayat'i
meryland il-°’dmsrikiyya \ wa-°dkkada I-mufawidina l-filistiniyytina 1-musariktina fi I-
muhada0ari >4nna I-ganibayn \ tamdkkana min taswiyat’i *axiri I-qadaya §-§a°ikat'i bayna-huma
\ wa-hiya qadiyatu I-mu‘taqalina I-filistiniyyin \ wa-sarraha masdarun filistiniyyun muttali®
\ bi-’4nna-hu qad tdmma l-ittifaqu “ala °itlaqi sarahi saba‘i mi°atin wa-xamsina saginan
filistiniyyan \ ala 0alabi marahil \ bi-mu‘°addali mi*atdyni wa-xamsina saginan \ yatimmi
1-°ifragu “an-hum kulla Sdhr \ wa-’adafa l-masdaru °anna hadihi n-niqta lam yatimmi
l-ittifaqu bi-$a°ni-ha \ °illa ba‘da *igra°i muhadaOatin mubasiratin bayna r-ra’isi 1-filistiniyyi
yasir ‘arafat \ wa-ra’isi I-wuzara®i 1-’isra’iliyyi binyamin netanyahu \ °istamarra Oalafa
sa‘atin mina I-mufawadati §-Saqqa \ ‘aqabat-ha mufawadat \ °istamarrat sitta “aSarata
sa‘ata mutawasila \ wa-qad ba00at wikalatu 1-°anba’i 1-faransiyya ’abraza n-naqati 1lati
tatadammana-hu lI-wa0igatu n-niha°iyyatu lil-ittifaq \ *alladi sa-yatimmi t-tawqi‘u “aldy-hi
masa°a l-ydwm \ wafqan li-ma dakarat-hu I-masadir \ *al-muqgdrraba min muhada0a¢i
way plantdy$sn \ wa-yanudssu l-ittifaq “ala duxili 1-ganibayni 1-filistiniyyi wal-"isra’iliyy
bi-§4klin mubasir \ bi°da tawqi‘i hada l-ittifaq \ °ila marh4lat’i mufawadati 1-wad‘i n-niha’fyyi
\ allati sdwfa tatanawalu qadaya l-hududi d-da°ima \ wal-wad‘i s-siyasiyyi lil->aradi I-

filistiniyya \ wa-wad‘i 1-quds wal-mustawtanati 1-°isra’iliyya wal-lagi’ina I-filistiniyyin \\
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kama yandssu “ala giyami °{sra°ila bi-taslimi °iOnay ‘aSara bil-mi®a min *aradi d-diffati
I-garbiyya lil-filistiniyyin \ “ala Oalabi marahil \ tastagriqu °iOnay “asara °usbi‘an \ ma‘a
taslimu wahid u-wahid min “aSara bil-mi°a fawran °ila s-siyadati l-filistiniyya \ wa-sawfa
tabqa OalaOa fi I-mi°a min hadihi n-nisba mahmiya tabi‘fyya \ kama sa-yatimmi naqgla
>arba‘ata “aSara bil-mi°a mina I-mantiqa bé° \ °allati taxda‘u lis-siyadati 1-’amniyyati
I-°isra’iliyya \ °ila l-mantiqa °alif \ °allati tdxda‘u °ila siyadatin filistiniyyatin kamila \
bi-hayOu yidsbihu °igmaliyyu ma tusaytiru “aldy-hi s-siltatu l-filistiniyyatu fi nihayati hadihi
l-marhala \ *arba‘ina bil-mi°a min *aradi d-diffati I-garbiyya \ wa-sitfina bil-mi°a min
qita‘i gazza \ wa-fi ma yata“dllaqu bid-damanati I-°’amniyyati 1-filistiniyyati 1-murtabatati
bi-hada l-insihab \ tatawalla s-sultatu I-filistiniyyatu bi-muigibi haoda l-ittifaq \ tanfida barnamigi
li-muharabat’i >a‘mali l-“4nf \ wa-waqfa *anSitati I-gama‘ati 1-musallaha \ kama taddmmanati
l-wabiqatu n-niha’{yyatu lil-ittifaq \ samaha °{sra°ila bi-°in$a°i mina® fi gazza \ tanfidan
li-ma nassat “aldy-hi ttifaqiyyatu °0slo \ wa-ka-0alika fatha matarin filistiniyyin fi gantbi
qita‘i gazza \ kana qad timma l-intiha®u min °in$a’i-hi qabla ‘amdyn \\ wa-kanat masadiru
mugarrabatun mina l-mufawadat'i qad d4karat *anna xilafan haddan nésiba bdyna °erél
Sartin waziri I-xarigiyyati 1-°isra’iliyy \ wa-"ishaq mordaxay waziri d-difa‘ \ hawla sigati
t-taswiyati n-niha’{yyati llati timma t-tawassulu °ildy-ha \ bi-$4°ni mawdu‘i 1-miBaqi I-
wataniyyi l-filistiniyy \ hayOu rafada Saran bi-Sidda hadihi s-siga \ wa-"asarra “ala daruarati
giyami I-maglisi I-wataniyyi 1-filistiniyy \ bi-°aqdi galsatin li-ta°dili I-m10aq \ bdynama
kanat masadiru muttali°atun qad dakarat \ *anna mordaxay hiwa 1140i qaddama hadihi
s-siga \\ hada \ wa-qad °dhda0a l-ittifaqu rudtida fa‘lin fawriyya \ hayBu *a‘raba kufi ‘anan
il-’aminu I-°ammu lil-°dmami 1-muttdhida “an sa‘adati-h \ lit-tawassuli °ila ttifaqin bayna
I-filistiniyyina wal-°isra’iliyyin \ wa-’dkkada ‘anan sa‘adata-hu bi-kdsri 1-gumudi 11a0i
yaktanifu “amaliyyata s-salami bi§-Sarqi 1->’awsat \ kama wasafa r-ra°is il-’isra’iliyy “izra
vayzman il-ittifaq \ bi-’dnna-hu gdyyidun li-kdlli I-’atrafi I-ma°niyya \ wa-lan yadirra
bil-masalihi I-hayawiyyati 1-°isra’iliyya \ fi I-waqti 11401 *4°lana fi-hi l—mustéwltfi(i:‘lrrlla l-yahtid
il-mitasaddidiina l-yaminiyytin \ rafda-hum lil-ittifaqi I-mizma“i tawqi‘u-hu fi waqtin 1ahiqini

l-yawm \\ wa-kana r-ra°is kléntsn \ gadi ndamma °amsi °ila 1-muhadafat \ wa-0alika fi
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muhawalatin li-ta$gi‘i t-tarafdyna “ala ttixaoi l-qararati s-sa“ba \ °alldti yatawaqqafu °aldy-ha
nagahu °aw fasalu “amaliyyati s-salam \ wa-qad ’aqarra mas’tlun *amrikiyy \ bi-’dnna Zorz
tabet \ ra’is gihazi l-muxabarati I-markaziyyati 1-’amrikiyya \ yusariku fi I-igtima“at \ wa-
bahafa ma‘a t-tarafiayni ba‘da l-qadaya I->amniyya \ wa-0alika b4a°da °an kana 1-mas°ulina
1-°’amrikiyytina qad hawalu tawala l-°ayyami s-sadba‘ati I-madiya \ *at-taharruba mina l-qawli
sarahatan \ bi-°anna \ tabet \ yuSariku fi ba“di l-igtimaat \ kama tawdggaha I-“ahilu
1->drdunniyyu 1-malik husdyni °ila maqarri I-muhada0ati °ams \ lil-igtima‘i ma‘a 1-musarikin
\ wa-taqdimi n-nish \ wa-sarraha l-mutahaddiBu bi-smi 1-xarigiyyati 1-°amrikiyya \ *anna
1-“ahila 1-°drdunniyya lam yuS$arik mubasaratan fi muhadaOati $-Sawti n-niha’{yy \ bayna
l-ganibayn \\\ °4l-qahira \ tuwali taqd’ima 1-°anba® \ wasala l-musarikiina fi *a°mali 1-
gama‘iyyati 1-‘umumiyyati li-mundddamati §-Surtati 1-gina’fyyati d-dawliyyati 1-*interbiil
igtima‘“ati-him sabaha l-yawm \ bi-ri’asati s-sdyyid tusinori kdyisoto \ ra’isi l-munaddama \
bi-‘aqdi gdlsatin Oalifatin xussisat li-munaqasati taqriri nasati l-muniaddama \ wa-
mandumati I-m4°lumat wa-stratiziyyati wa-masaria -munaddama \ wa-tatarakkazu *a“malu
gtima‘ati l-mundaddama fi dawrati-ha I-haliyya \ “ala bah0i 1-°ad'id’'i mina -mawdu‘at’i “ala
mdda °43ri galasat \ tatanawalu t-taawuna I-mustdraka bayna d-ddwali 1-musarikati fi 1-
mu’tdmar \ min-ha wad‘a ’istratiziyyati l-munaddama \ wa-"igrari d-dalili 1-gad’id li-
mukafahati 1-°irhabi d-dawliyy \ wa-fikrat °idxali t-taqniyati 1-hadiba fi magali 1-bah0i 1-
gina’fyy \ kama tatardkkazu l-igtima®atu “ala fahsi mandumatin gad’idatin lil-m4°lumat’i
bayna I-makatibi I-mérkaziyyati l-wataniyya \ wa-takwin mu°4ssasatin maliyyatin gadida \
taxtassu bi-tahsili 1-hisasi n-naqdiyyafi mina d-ddiwali 1-’a‘da’ \ bi-ganibi wad‘i
’istratiziyyatin gadidatin fi magali t-tadrib \ wa-munaqasati 1-ittigari d-dawliyyi lil-mawaddi
l-muxaddira \ wa-wasa’il mukafahati tazyifi 1-dmla \ wa-munaqasSati taqriri t-tdysiri
1-°darfyyi lil-mun4ddama \ xilala 1-°ami 1-mad’i \\\ tawdggaha n-naxibiina fi °irani I-yAwma
’ila sanad’iqi l-iqtira® li-xtiyari *a°da°i maglisi 1-xubara® \ °all4di mina l-muqdrrari °an
yadimma sittatan wa-Oamanina ‘4dwan min rigali d-d’in \ sa-takiinu muhimmatu-hum \
muraqgabata “dmali r-ra°isi I-°franiyyi muhdmmad xatami \ wa-min ganibi-hi dd“a r-ra’isu

l-"Traniyyu n-naxibina fi biladi-h \ °ila mumarasat'i huqiiqi-him \ wal-mu$araka fi “amaliyyat’i
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l-igtira® \ mu‘riban °an *amali-hi fi *an yu®dddiya ta°dddud il-°ahzab wal-munaddamati
s-siyasiyya fi °iran \ °ila ta®miqi 1-wa‘i s-siyasiyyi bdyna lI-muwatinin \\\ *an-ndba°u 1-°axir \
°4°lana l-yawma masdarun diplumasiyyun mas’alun fi ginya bisdw \ °anna quwwati 1-
mitamarridina *4hkamat sdytarata-ha °ala gami‘i l-miduni 1-mawgiida fi 1-bilad \ °illa
’anna-hu lam yu‘lan ‘an tafasil “tixra bi-$4°ni hada n-naba® \ ya°ti hada fi I-waqti 11461
tasaadat hiddatu-ha °4ms \ bdyna quwwati l-mitamarrid’ina wal-quwwati I-hukumiyyati fi
Sarqiyyi 1-bilad \ wa-llati *4sfarat °ani stila’i l-mutamarridin \ “ala °iddati mddunin fi
l-méntiga \ wa-min bayni-ha 0ani *akbari I-muiduni fi ginya bisaw \\ wa-°ildy-kumu I-°an

sayyida#-i wa-sadat’-i >an-nasrata l-gawwiyya.../
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/*ayyu-ha s-sada as-salamu ‘aldy-kum wa-rahmatu 1-lah \ fi hadihi n-nasra \ ar-ra’is
hdsni mubarak yaqiimu l-ydwma bi-ziyaratin li-mu®askarati °iwa® wa-tadribi 1-midfa‘iyya
wad-difa‘i 1-gawwiyy \ wa-maxazini t-ta°yinat \ bi-qita‘i 1-gaysi 0-0ali0i 1-mdydaniyy \\
’as-sdyyid ‘dmru misa waziru I-xarigiyya yusarrihu ldda wusili-hi °ila I-°urddnn \ °anna
l-ittifaga Hilistiniyya 1-°isra’iliyy \ yu®addu xitwatan ‘ala t-tariq \ mi‘riban “an °amali-hi
fi °an yatimma tanfidu-h \\ °ar-ra°isu I-filistiniyyu yu’dkkidu fi viyénna °anna hunaka
’imkaniyyatan fi °an yatimma tanfidu l-ittifaqi 1-filistiniyyi 1-°isra’iliyy \ °allddi tamma
t-tawassulu °ildy-hi *ams fi wasintun \\ gami‘atu d-diwali I-“arabiyya turahhibu bil-ittifaqi
I-filistiniyyi 1-°isra°iliyyi l-gadid \ wa-tasifti-hu bi-’anna-hu xdtwatun fi tariqi s-salami
1-“adili was-$amil \\ °iOnani min kibari qadati hilfi 1-°atlanti yasilani °ila belgrad \ lit-ta’akkudi
min °i0°ani yuguslavya I-ittihadiyya \ li-matalibi I-garb \ li-halli *azmati °iqlim kosovu \\
rusya l-ittihadiyya was-sin ti‘linani mu‘aradata-huma bi-sidda \ li-tawsi‘i hilfi 1->atlanti
Sarqan \ wa-taddrusani ziyadata t-ta°awuni 1-askariyyi bayna-huma \\ °al-°anba’u bit-tafsil
mina I-qahira \ qama r-ra°is hdsni mubarak °al-qa’idu 1-°4°la lil-quwwati 1-muséllahati
sabaha l-yawm bi-ziyaratin li-mu‘askarati °iwa°i wa-tadribi 1-midfa‘iyyati wad-difai I-
gawwiyy \ wa-maxazini t-ta°yinat bi-qita‘i 1-gaysi 0-0alifi I-maydaniyy \ wa-0alika mtidadan
li-htifali misra wal-quwwati I-musallaha \ bi-ntisarati *ukttbar \ wa-fi *itari mtidadi mandtmati
r-ri‘ayati I-muatakamila \ li-’afradi 1-quwwati I-musallaha \ wa-qad wasala s-sdyyidu r-ra°is
fi hawalayi 1-“asirati sabahan \ hayOu kana fi stigbali-h \ °al-mus$ir husdyn (at-)tantawi
’al-qa°idu I-°ammu lil-quwwati I-muséallaha \ waziru d-difa® wal-"intagi 1-harbiyy \ wal-liwa®
*arkan harbo sibhi *ayyad ga’idu 1-gaysi 0-0ali0i I-mdydaniyy \ hayOu azafati 1-musiqa
s-salama l-wataniyy \ Oimma safaha s-sayyidi r-ra’is gadata 1-°afru‘i r-ra’isiyya lil-quwwati
I-musallaha \ wa-ttdgaha ba‘da dalik lil-istima‘®i °ila Sarhin ‘an mukawwinati 1-mu‘“askarati
0-0alaa \ hayOu stima‘a °ila Sarhin li-ra’isi $-Su‘bati 1-hdndasiyya \ wa-qa’idi 1-gaysi
0-0alifi 1-maydaniyy “ani I-mu‘askarat \\ allati tuma06ilu madinata tamarkuzi wahadati
1-gdysi 6-0alifi 1-maydaniyy \ wa-0alika “ala 1-makétt *alladi yuma00ilu gita“ati tamarkuzi

l-wahadati wal-munsa’at \ lil-wahadati wal-quwwati I-mutaxassisa \ wal-munsa°ati I-xidmiyya
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\ kama °aSara fi $arhi-hi °ila 1->’amakini l-muxassasati li-°anabiri mabiti I-gunud \ wa-ka-0alika
I-’amniyyati I-muxassasati lis-saffi wad-dubbat \ wa-ma tadimmu-hu I-madinatu I-
askariyya \ min muqalladati t-tadrib wal-fusili t-td°limiyya \ wa-mugdmma“i I-xidmati was-
salati r-riyadiyya wa-meési d-dubbat \ wa-misat *as-saff wal-guniid \\ kama tanawala $-Sarhu
kaffata I-xidmati 1-xassati bil-‘iyadati t-tibbiyya \ wal-maxazin °al-... wal-maxabizi l-aliyati
wal-maxazin \ °ila ganibi ma taddmmu-hu hadihi I-mu‘askarat \ min salat \ lil-°i°dadi
I-badaniyy \ was-salati t-tarfihiyya \ wa-stifsara r-ra°is mubarak \ ‘an masadiri wafrati
I-miyah \ °al-lazimati lil-°’imdad \ lil-mu‘askarat \ wa-ka-0alika 1-kahruba’i wat-taqa \
hayOu *awdaha ga°’idu $-3u°bati I-handasiyya \ *dnna-hu qad tdmma I-iktifa’u d-0atiyy \ min
xilali mahattatin kahruba®{yya \ li-kulli mu‘askarin mina I-mu‘4skarat \ wa-’anna hunaka
Oumma zara s-sayyidu r-ra°is mu‘askara l-midfa‘iyya \ wa-tala‘a ‘ala mugqalladati t-tadrib
wa-bda‘da Oalika zara mu‘askara d-difa‘i I-gawwiyy wa-’amakin °iwa’i l-gunud \
wa->atma’anna “ala tawfiri I-hayati I-munasibati li-’abna’i-h \ *afradi I-quwwati I-musallaha
\ Oimma ntaqala siyaddtu-hu li-°thda kaba’ini t-tadrib \ hayOu §ahada bayanan tadribiyyan
‘amaliyyan \ Bimma \ zara l/-l;ri(;; /fl/-mugémmaca I-xidmat \ wa-tafaqqada °amakina s-salati
t-tarfihiyya \ wa-salata t-takwini l-badaniyy \ wa-ddxala ba“da dalika qubbata t-tansin wa-$ahada
tadriban li-‘anasir \ °ad-difa‘i 1-gawwiyy \ bi-stixdami l-hawasibi 1-‘aliya \ wa-maSrti®an
‘amalfyyan li-‘amaliyyati d-darbi wat-tansin \ ba°da dalika tanawala s-sdyyidu r-ra°is \
’al-qa°idu 1-°4°la lil-quwwati I-muséllaha ta‘ama I-°iftar fi més mugdmma‘i I-xidmat \ ma‘a
’abna’i-hi min guntdi l-quwwati l-musdllaha \ min qita‘i 1-gdaysi 0-0ali0i 1-maydaniyy \
wa-kana “ala ma’idati I-°iftar °intag wa-tasni“u masru‘ati 1-xidmati l-wataniyya lil-quwwati
I-musallaha \ wa-mazari‘i 1-gaysi 0-0alifi 1-mdydaniyy \ Bdmma ba‘da dalik *intaqala rakbu
s-sdyyidi r-ra°is \ li-musahadati maxazini t-ta°yinat \ li-qita‘i 1-gaysi 0-0ali0i -maydaniyy \
Bumma gadara r-ra’is mubarak \ mu‘askarati 1-°iwa® \\\ wasala l-yawma °ila “‘amman
’as-sdyyid *amru miisa waziru l-xarigiyya fi ziyaratin lil-°urdinn tastagriqu yawmadyn \
wa-sawfa yaltaqi bi-ra’isi I-wuzara’i 1-°urdunniyyi d-duktur fayez it-tarawna \ wa-ka-0alika

nadiri-hi 1->urdunniyya °abdi 1-°ilahi 1-xatib \ wa-kana s-sdyyid ‘amru misa qad wasafa fi
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tasrihatin °adla bi-ha qubdyla mugadarati-hi I-qahirata I-yAwm)\ wasafa l-ittifaga 1-filistiniyya
1-°{sra’iliyy bi-’d4nna-hu xdtwatun °ala t-tariq \ mi‘riban an °dmali-h \ fi *an yatimma
tanfidu-h \\ w-a‘raba s-sayyid ‘“amru misa ‘ani °tigadi-hi °anna l-ittifaga yataddammanu
qadran la ba’sa bi-hi mina t-tawazun \ wa-hawla d-dawri 1-misriyyi fi hada I-ittifaq \ *aSara
waziru l-xarigiyya \ °ila °d4nna-hu kana hunaka ttisalatun wa-muSawaratun ma‘a 1-’atrafi
I-ma‘niyya \ °illa *anna misra lam ydkun la-ha tadaxxulun mubasir \ fi marahili s-siyaga \
*aw tafasili l-mufawadat \ kama nafa s-sdyyid ‘4mru misa fi tdsrihati-h \ °an yakina
r-ra’isu l-filistiniyyu yasir “arafat \ qad talaba min misr taslima l-gastsi I-°isra’iliyy
‘azzam “azzam \\\ *dkkada l-yAwma r-ra°isu I-filistiniyyu yasir “arafat *anna-hu ‘ala Oiqatin
bi-’anna l-ittifaqa 1140i timma t-tawassulu °ildy-hi ma‘a I-ganibi 1-°{srailiyy \ wa-1140i
wiqqi‘a *amsi fi wasintun \ sawfa yatimmu tanfidu-h \ haybu asbaha ra°isu 1-wuzara®i
1-°fsra’iliyyi benyamin netanyahu Sarikan 1a-hu fi riayati “amaliyyati s-salam \ wa-qala
r-ra’isu l-filistiniyyu fi mu’tamarin sahafiyyin ‘aqada-hu l-yawma fi 1-“asimati n-
nimsawiyyati viyénna \ ‘dqiba gtima‘i-hi ma“a waziri 1-xarigiyyati n-nimsawiyy \ °inna-hu
sdbaga °an ta‘amala ma‘“a ra’isdyi l-wuzara®i 1-°isra’iliydyni s-sabigdyn \ °ishaq rabin
wa-$imon per€s \ wa-’inna l-ittifaga yatimmu \ °al-°an ma‘“a benyamin netanyahu \ bir-ragmi
min wugtidi ba‘di s-su‘ubat \ bayna 1-ganibayn \\ hada wa-mina I-mugqgarrari °an yatawaggaha
“arafat °ila °dhadi I-muntaga‘“ati fi gantibi n-nimsa fi wagqtin lIahiq \ li->itla‘i zu°ama’i I-ittihadi
1->druppiyy fi gtima‘i-him gayri r-rasmiyy \ “ala bunuli... buntdi l-ittifaq \ *alladi timma
t-tawassulu °ilay-h \\\ wa-qad rahhabat gami‘atu d-diwali 1-“arabiyya bil-ittifaqi 1146i timma
t-tawassulu °ilay-hi bayna I-ganibdyni I-filistiniyyi wal-"isra’iliyy \ wa-11adi timma t-tawqi‘u
‘aldy-hi bil-’ams fi 1-bayti I->’abyadi I->’amsrikiyy \ wa-‘tabarat-hu xitwatan ‘ala... fi tariqi
s-salami 1-°adil was-$amil \ ga’a Oalika fi tasrihati s-safir >4hmad binhilli *al-°>amini I-°ammi
I-musa‘id lis-Su°tni I-“arabiyya \ bi-gami‘ati d-diwali 1-°arabiyya \ li-mandibati I->axbari
I-markaziyya \\ kama waggaha §-Sukra wat-taqdira li-kdlli mina r-ra°is hisni mubarak
wal-ahili 1->drdunniyyi 1-mélik husdyn \ ‘ala mutaba‘ati-hima wa-musahamati-hima \ fi daf“i
“amaliyyati s-salami °ila I-°’amam \ wal-wusiili °ila hada l-ittifaqi I-muhimm \ kama °akkada

1-’aminu I-‘ammu 1-musa‘id lil-gami‘ati 1-“arabiyya \ darurata ltizami t-tarafayni 1-filistin{yyi
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wal-"fsra°iliyy \ bi-tanfidi bunudi l-ittifaq \ fi I-mawa‘idi 1-muhaddadati 14-ha \\ hada wa-qad
tawalat rudiidu 1-fa°li I-murdhhibatu bil-ittifaqi 1-filistiniyyi I-°isra’iliyy \ fa-fi mtisku wasafa
mas’tlun bil-xarigiyyati r-rusiyya l-ittifaq bi-’dnna-hu °igabiyy \ wa-’araba “an *amali-h \ fi
’an yuwasili I-ganibani l-filistiniyy wal-°isra’iliyy ittixada °igra°atin ‘amaliyya \ li-wad‘i
hada l-ittifaq \ mawdi‘a t-tanfid \\\ wa-fi °0tawa °asada ra’isu I-wuzara’i l-kanadiyy \ Zan
kritiyan \ bil-ittifaq \ mua‘“riban “an “amali-h \ fi *an yu’4dddiya °ila °igamati salamin da’im \ fi
mantiqati S-Sarqi I->awsat \ wa-fi paris \ *imtadaha °opér vedrin waziru 1-xarigiyyati l-faransiyy
il-yawm \ Saga‘ata I-mufawid’ina 1-filistiniyyina wal-’isra’iliyyin \ wa-ka-0alika l-mas°ulina
1-’amarikiyyin \ li-guhtdi-him min °agli t-tawassuli °ila ttifaqi s-salami I-mu’aqqat \
wa-a°raba fedrin ‘an °dmali-h \ fi °an yu°4addiya I-ittifaqu °ila °ihya°i I-°amaliyyati s-silmiyya
\ fi mantiqati s-Sarqi 1->’awsat \ wa-fi lahay rahhaba ra°isu I-wuzara’i I-hiilandiyyi bi-ttifaqi
s-salam \ wa-wasafa-hu bi-°anna-hu xitwatun “ala t-tariqi s-sahih \ wa-°anna-hu yuma00ilu
®asasan \ li-tahqiqi t-taqaddum fi I-mantiqa \ allti tahtagu °ila s-salami wal-"amn \ wa-ldysa
1-“Unf wal-°irhab \\ hada wa-qad rahhabati I-yawma l-hukiimatu I-britaniyya bit-tagad dumi
11401 tdmma °ihrazu-h \ bi-mugibi l-ittifaqi I-filistiniyyi 1-°isra’iliyy \ °alladi timma tawqi“u-hu
*ams fi 1-wilayati 1-muttahida \\ wa-°asada I-mutahaddiOu bi-smi wizarati 1-xarigiyyati 1-
britaniyya \ bid-dawri 1140i 14°iba-hu r-ra°isu I-°’amsrikiyyu bil klintun \ fi mufawadati way
plantayssn \ wa-fi °0slu *asadati n-nurwig bil-ittifaqi 1-filistiniyyi 1-°{sra’iliyy \ musiratan
°ila °d4nna-hu °ada “amaliyyata s-salam \ °ila masari-ha t-tabi‘iyy \\\ *dyyu-ha s-sada hadihi
1-°anba” \ ta’ti-kum mina I-qahira \ °4°lana l-ydwma ritSar b3tlar ra°isu I-lagnati d-dawliyyati
l-mukéllafati bi-’izalati °aslihati d-damari S-Samili I-“iraqiyya \ °4nna-hu sa-yaqimu ba°da
gadin bi-taslimi mdaglisi 1-°’Amni d-dawliyy °an-nata’iga llati tawassala °ildy-ha xubara’u
1-°aslihati -kimawiyya \ bi-§a4°ni ma taraddada hawla giyami I-°iraqi bi-stixdami gazi I-’a“sab
\ vi °€ks \ gabla harbi 1-xalig ‘ama wahidin wa-tisa‘in \\\ wa-kana ha’ula’i I-xubara’i lladina
yumaB0iltina sdbaa diwal \ qadi xtatama 1-laylata I-madiya \ *igtima‘ati-himi 1-miglaga \
li-munaqasati nata’igi l-ixtibarati I-ma°maliyya \ alldti timmat fi ma“amila garbiyya \ “ala
‘dyyinatin mina r-ru’isi n-nawawiyyati 1-‘iraqiyya \\\ yasilu l-yawma °ila belgrad °iOnani

min kibari qadati hilfi 1-’atlanti wa-0dalika gqabla Oalafati *ayyamin min intiha®i I-muhla \
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*allati manaha-ha 1-hilfu lir-ra°isi I-ytguslaviyy slubudan milusevits \ lit-ta®akkudi min °id°ani
belgrad li-matalibi I-garb \ li-halli *4zmati *iqlim kosovu \\ wa-0akarat masadiru fi briiksel
*anna I-géneral wésli klark \ °al-qa’ida 1-°a‘la li-quwwati natu \ wal-general klaws nawman
\ ra’isa l-maglisi 1-‘askariyyi lil-hilf \ sawfa yusaddidani fi mubdhaati-hima ma‘a 1-qadati
l-ytguslav \ ‘ala >ahammiyyati 1-imtifali lil-ittifaq \ wa-sdhbin kamilin lil-quwwati s-serbiyyati
min kosovu \ *alladi lam yunéffad hatta 1-°an \ tibqan li-ma yu’akkidu-hu 1-ganibi 1-°albaniyy
\ wa-kana hilfu 1-’atlanti qad *asdara tahdiran bit-taharruki li-tawgthi darabatin gawwiyya
\ didda l-quwwati s-serbiyyati bil-’iqlim \ wa-qad haddada yAwma s-sabi‘a wal-‘aSrina min
*uktibar \ ka-°axiri muhla \ li-tanfidi \ l-ittifaq \\\ *a°lana l-yAwma °igor sergiyév waziru
d-difa‘i r-rusiyy \ *anna miisku wa-pekin tu‘aridani bi-sidda \ tawsi‘a natagqi hilfi 1->atlanti
°an-natu fi ttigahi $-Sarq \ wa-tadrusani ziyadata t-ta°awuni 1-‘askariyyi bayna-huma \\ ga’a
hada xilala muhadata... muhadaat \ sergiyef fi pekin ma‘a I-mas°ulina s-siniyyin \ wa-1lati
tanawalat *dy0an mas’alat tawgthi hilfi 1-°atlanti darabatin gawwiyya \ didda 1-quwwati
s-serbiyyati fi *iqlim kosovu \ li-’igbari-hi ma‘a l-insihabi mina I-°iqlim \ wa-04kara waziru
d-difa‘i r-rusiyy °anna r-ra’isa s-siniyy yang tsimin \ sa-yaqiimu bi-ziyaratin li-rusiya \ fi
>awaxiri \ nuvémber il-qadim \\\ an-ndba’u 1-°axir \ fi hadihi n-nasra \ *abrazat “amaliyyatu
farzi 1->aswat fi ‘adadin mina d-dawa’iri l-intixabiyya fi *iran \\ fAwza “asSarati murassahina
mina l—mull).lpﬁi';ri)?ll; li-‘adwiyyati maglisi xubara®i 1-qiyadati \ al-°Traniyya \ fi “aSirin min
°thda “4Sarata da’iratani ntixabiyya \ kama faza bi-xamsati maqa‘id °tdxra \ xdmsatun mina
I-murassahina 1-madstaqillin \ wa-kana mi*atun wa-wahidun wa-sittina murassahan gad
taqgaddamu li-hadihi 1-intixabat \ 1i-§4¢li Oamaniyatin wa-sittina maq‘adan fi I-maglis \ *alladi
la-hu haqqu ‘4zli wa-ta®yini marsidi 0-6awrati 1-°Traniyya \ wa-hiwa °4°la sultatin fi 1-bilad
\ hada wa-mina l-muqdarrari °an ti‘lina gadan *an-nata’igu n-niha°iyya lil-intixabat \ °allati

ntdhat \ masa’a *ams/
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/sayyidat-i wa-sadat’-i \ *as-salamu aldy-kum wa-rahmatu l-lah \ fi hadihi n-n4sra \ *ar-ra°is
hisni mubarak yaftiatihu l-marhdlata 1-°tla min masra‘i xatti s-sikaki l-had'idiyya
*al->{sma‘iliyya l-“ari$ rafah \ kama yaftatihu siyadatu-hu mahattata s-salam *arba‘a \ wa-
dalika fi °itari gawlati-hi 1-mdydaniyya \ li-mutaba‘ati 1-maSrucati I-kibra \\ *ar-ra°is
mubarak war-ra’is ‘arafat ya®qidani galsata mubaha0atin bi-magqarri ri’asati 1-gimhuriyya
\ hayOu ’atla‘a r-ra°is ‘arafat ’ar-ra’is mubarak \ “ala killi ma yata‘allaqu bil-ittifaqi
I-filistinfyyi 1-°isra°iliyy \\ °as-sulutatu I-°isra°iliyya \ tilqi I-qabda °ala “asrina mustawtinan
$4maliyya I-qudsi xilala I-mudaharati 114¢i nAddama-ha “asaratu l-mistawtinin \ °ihtigagan
“ala l-ittifaqi 1-filistiniyyi 1-"isra’iliyy \ ra’isu ginya bisaw \ ydisdiru bayanan yad°u li-°aqd'i
muhadafatin ma‘a ¢a’idi l-mitamarridina fi biladi-h \ wa-qa°idi I-mdtamarridin ydhd'i
sti°dada-hu lil-musaraka... ytibd’i sti°dada-hu lil-musaraka \ fi mi®li \ hada l-igtima® \ *ar-
ra’isu l-yuguslaviyy yasta’nifu gtima‘“ati-h ma‘a Ondyni mina l-qada 1-°askariyyina fi hilfi
1->atlantiyyi fi °itari 1-guhiidi 1-mabdla \ li-halli *4zmat'i *iglimi kosova \\\ tafsilu 1->anba’
mina l-qahira \ iftdtaha r-ra°is hisni mubarak dihra I-yawm \ mahattata s-salam *arba‘a
wa-qantarata 1-hagzi r-ra’isiyyata ‘ala tir®ati §-Sayxi gabri s-subah \ °allati sawfa tugadoi
zimama *4arba‘i mi*at’i °4lfi faddan \ bi-$dmali s-sina® \ wa-$arqi l-qana® \ bi-miyahi r-rayy
\\ wa-qad Sahida hafla 1-iftitah °ad-duktir kamal il-ganzuri ra°isu l-wizara’ \ wad-dukttr
yusif wali na’ibu ra’isi I-wizara’ wa-waziru z-zira“a \ wa-‘adadun mina s-sada l-wuizara® \
wal-muhafigin \ wés-sufara® \ wa-’a‘da® maglisdyi $-84°bi was-Stra \ wa-kibaru rigali
d-dawla wa-ru°asa’u \ magalisa s-sihafi I-qawmiyya \ wal-mu“arada \ wa-qad qama °ad-
dukttir mahmud °abu z&d waziru 1-°asgal wa-ba‘du s-sada 1-mas°ulina “ani 1-masra® \ bi-
taqd'imi ‘4ardin miigaz \ “amma tdmma min mungazatin xilala 1-fatrati I-madiya \ ka-dalika
baramigi t-tanfidi l-mustagbaliyya \ wa-baramig °itlaqi I-miyah fi >arad’i I-masra® \ wa-114t'i
kanat qad bada’at mundu °amin bi-’itlaqi I-miyah fi zimam hawaldy 0alafat'i °alafi faddan \
ma‘a ftitahi s-sdyyidi r-ra°is li-sahara tdar®ati s-salam \ tdhta qanati s-swis \\\ wa-qad Sahada
siyadétu-hu filman tdsgiliyyan hawla I-manatiqi t-tinmawiya llafi saada 1-maSrai‘u ala

S1C
ntilagati-ha \ wa-qad tanawala I-filmu t-tdsgiliyyi ma timma min masru‘atin ddxma ‘imlaga
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\ wa-"asara °ila *anna tur‘ata s-salam \ tuma60ilu °ahada I-masru‘ati l14ti tdshimu fi tahqiqi
*idafatin gad’ida \ lit-tanmiyat'i wal-°‘umran \ fi dilli qiyadati r-ra°is mubarak \\\ wa->Awdaha
§-Sarhu °anna l-miyah ba‘da duxuli-ha Sarqiyya l-qana® sawfa tantaliqu °ila s-sina® “dbra
t-tir¢ati r-ra’isiyya \ °allafi *dtliga aldy-ha tircatu $-§4yxi gabir \ wa-ba°da °ani ntdha
“ardu I-filmi t-tawdihiyyi li-tir “ati s-salam \ wa-li->’40ari-ha t-tinmawiyya \ *istdma‘a r-ra°is
mubarak °ila Sarhin takmiliyyin mina d-duktiri mahmud °dbu zid \ wazi... waziri 1-°asgali
I-°amma wal-mawaridi I-ma°{yya \ ‘ala I-xara’iti t-tawdihiyya \ wa-qad °akkada waziru
1-°asgal ‘ala ma yagri min xutatin wa-baramig lil-wusili °ila tahqiqi I-‘umran fi xamsatin
wa-“asrina fi I-mi°a \ min misahat'i misr \ lil-xuriigi mina 1-wad'i d-ddyyiq \ wa-"asara °ila
°anna hadihi 1-baramig tasiru fi tawazunin fi s-sina® wa-fi gantibi I-wad'i \ wa-fi 1-garb \
was-Samal \ hitta marsa matrah \ Oumma stima‘a r-ra°is mubarak °ila §arhin min waziri
1-°asgali 1-°‘amma waél-mawaridi 1-ma°iyya hawla °agza® wa-marahili tdrati s-salam \
wa-aSara waziru 1-°agal ’ila *4nna-hu sa-yatimmu killa “amin *itlaqu l-miyah fi mi*at’i
°alfi faddan gad'ida \ wa-’4nna-hu tdmma °a°dadu warSatin mutaxdssisa lis-siyanati d-
dawriyya \ kama sa-yatimmu °in§a’u Onatdyni wa->drba‘ina qdriyatin gad’ida \ li-x{dmati
I-masra® \ wa-qad talaba r-ra°is \\ bi-tawfiri 1-xidmati 1-°amma li-hadihi I-quira \ wa-°akkada
waziru 1-°asgal *anna l-masruia sa-yantahi bi->dkmali-h fi “ami *alfayni \ wa-Ondyn \\\ wa-kana
r-ra’is hisni mubarak qadi ftataha sabaha l-yawmi °al-marhélata 1-°tla min maSrai‘i xatti
s-sikaki 1-hdd'idiyya 1-°ismé‘iliyya I-°ari§ rafah \ fi l-masafat’i bayna l-qantara §-§4rq war-
rumana bi-tali xamsatin wa-0alafina kilumétran \ min *igmaliyyi tali I-xatt \ °al-baligi
mi’atdyni wa-xamsatan wa-OalaBina kilumétran \ wa-0alika bi-stiOmaratin qadru-ha
tis‘umi’atin \ wa-xdmsatun wa-saba‘tina milytin gundyh \ wa-kana fi stigbali r-ra°is lada
wusili-hi °ila I-qantara $-Sarq °ad-duktiir kamal il-ganzuri ra’isu maglisi I-wuzara® \ wal-
muhédndis sulayman mitwalli waziru n-naqli wal-muwasalat \ was-sayyid safwat is-Sarif
waziru 1-°i°lam \ wa-‘ddadun mina s-sadati 1-wuzara’ \ wa-kibaru rigali d-dawla \ wa-qadi
stima“a r-ra°is hisni mubarak fawla w... fawra wusili-hi °ila mawqi‘i ftitahi 1-xatt °ila
Sarhin mina I-muhdndis sulayman mitwalli \ *asara fi-hi °ila ma timma mina ftitahi wa-"insa’i

xutiitin wa-sikakin had’idiyyatin gad’ida \ tishimu fi “amaliyyati t-tanmiya \ wa-qala waziru
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n-naqli wal-muwasalat °inna masra‘a l-yawmi yuma00ilu 1-marhaélata 1-°tla min xatti
s-sikaki l-had’idiyya 1-°isma‘iliyya rafah \ musiran °ila >4nna-hu timma tanfidu magmii®atin
mina l-xutiiti 1-kabira \ fi magali s-sikaki 1-hdd'idiyya \ mundu “ami °4lfin wa-tis“imi’atin
wa-wahidin wa-Oamanin wa-hétta 1-°an \ wa-min bayni-ha xattu l-mansura l-matariyya
bi-tuli saba‘ina kilumétran \ wa-xatt il-qabbari 1-xatta... *al-xatatba bi-tali-hi mi°atin
wé-0amaniyat kilumetrat \ li-naqli 1-bada’i¢ \ wa-yigri haliyyan ‘dmalu xattin mina 1-°4dyni
s-stixna \ °ila I-°adabiyya \ li-xidmati l-mantiqati s-sina“{yya bi-xaligi s-swis \ wa-tanawala
waziru n-naqli wal-muwasalat °iOra t-ta... *aOra t-tatawwuri I-kabir fi xutaiti s-sakaki
l-hddidiyya mina I-qahira wa-"aswan \ fi taqlili zdmani r-rihla \ min Oaméniya “4Sarata
saa \ °ila ’arba‘a “aSarata sa‘a \ wa-qala l-muhdndis sulayman mitwalli °inna-hu xilala
s-sanawati l-madiya tdimma °i°adatu bina’i xutati s-sikaki I-hadidiyya \ kama tdmma tagd'idu
Bdlubdyi 1->usul “ala hadihi 1-xutit \ wa-tdmma “idxalu \ *alfayni wa-sitt'imi°atin wi-6amanina
“4raba \\ wa-0alika bil-’idafat’i °ila Oamaniyat *alaf wa-0amanimi°ati “arabat \ bada’i‘a
gadiida \ wa-tdmma °idxalu *atwal gad’ida balagat *arbacat °alaf kilumétr ala s-sikaki
l-hadidiyya \ wa-tanawala waziru n-naqli wal-muwasalat \ al-muwasafat wal-qiyasati I-
fanniyya I-mutaqaddima °allafi ydgri stixdamu-ha fi “amaliyyati 1-°in§a° \ wa-fi t-tahakkum \
wa-qadi stafsara r-ra°is mubarak mina l-muhandis sulayman mitwalli “an ‘addadin \ mina
1-°a°mali 1-xassa \ bi-tawafur \ °ad-diqqa \ wa-tiba‘a ddqqi 1-muwasafat fi “amaliyyati
1-°insa’ati 1-xassa \ bi-xwatat. .. bi-xatti s-sikaki 1-hadidiyya \ wal-°insa’ati l-waqa‘a li-hada
I-xatti 1-°isma‘iliyya 1-°ari$ rafah \\ wa-qad °akkada I-muhandis sulayman mitwalli waziru
n-naqli wal-muwasalat tawafura kaffat'i hadihi I-muwasafati d-daqiqa \ fi kaffati I-°inga°ati
l-xassa fi hada I-xatt \\\ hada wa-qad °azaha °ar-ra’is mubarak °as-sitar ‘ani 1-lawha
t-tadkariyya lil-masra‘i °idanan bi-ftitahi 1-marhalati 1-°tGla mina I-xatt \ kama gama siyadatu-
hu bi-qassi $-Sarit \ Oimma \ °istaqalla siyadatu-hu I-qitar min mahattati I-qantara $-Sarq
\ *ila gilbana bi-tali *arba‘ata “asara kilumétran \ li-tibda’a bi-0alika 1-marhalata 1-°tla
min xatti s-sakaki I-hdd'idiyya \ °al-°fsma‘iliyya 1-°ari§ rafah \\\ ‘4qada r-ra’is muhdmmad
hdsni mubarak war-ra’isu l-filistiniyyu yasir ‘arafat gilsata mubahaOatin Ouna’iyyatan

sabaha l-yawm \ bi-maqarri ri’asati 1-gimhuriyya \ wa-qadi nddmma *a“da’u l-wafdayni
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bada dalika °ila 1-gdlsa \ hayBu hadara mina 1-ganibi l-misriyyi d-dukttr kamal il-ganzari
ra’isu l-wizara’ \ was-sdyyid \ “amru musa waziru 1-xarigiyya \ wad-duktiir usama I-baz
*al-mustasaru s-siyasiyyu li-ra’isi l-gimhuriyya \ wa-hadara mina 1-ganibi l-filistin{yyi
mahmid °abbas °dbu mazin \ *aminu sirri I-ldgnati t-tanfidiyya li-mundddamati t-tahrir
al-filistiniyya \ wa-’dhmad \ quri® ra’isu 1-maglisi t-tasri{yy \ wa-nabil §4°0 waziru t-taxtit
wat-ta°awuni d-dawliyy \ was-safir zihdi I-qidra safiru filistin bil-qahira \ wa-nabil °abu
rdéna I-mustasaru I-°i‘lamiyyu lir-ra’is “arafat \ wa-qad °atla‘a r-ra°is “arafat *ar-ra’is
mubarak ‘ala killi ma yata“allaqu bil-ittifaqi I-filistiniyyi 1-°isra’iliyy \ *alladi timma tawqi‘u-
hu °amsi 1-°awwal fi wasintun \ tdhta ri‘ayati 1-°idarati 1-°’amsrikiyya \ hada wa-qad gadara
lI-qahirata qabla dudhri 1-yawmi r-ra’isu I-filistiniyyu ba‘da ntiha’i ziyarati-h lil-qahira \
hayOu kana fi wada‘i-hi bil-matar °ad-duktir *usama l-baz *al-mustasaru s-siyasiyy \ li-ra’isi
l-gimhuriyya \\ kama stagbala r-ra°is mubarak sabaha l-yAwmi bi-magqarri ri°asati 1-
gimhuriyya kim °0 sting ra°isa maglisi °idarat Sarikat dayu °al-kuriyya wal-wéfda I-murafiqa
14-h \ hadara l-liga® safiru kuriya bil-qahira \\ a‘raba l-yawma r-ra°isu l-filistiniyyu yasir
‘arafat ‘an °amali-h 1 tanfidi 1-ittifaqi 1-filistiniyyi 1-°{sra°iliyyi 1140i tdmma tawqi®d-hu
>amsi 1->’dwwal fi waSintun bi-suratin kamila wa-bi-kdlli d-digqa \ min °agli daf°i masirati
s-salam fi §-8arqi 1->’awsat \ *adafa arafat fi tasrihatin 14-hu bi-matari lI-qahira \ *anna-hu
sa-yatawaggahu °ila 1-gaza’ir fi °itari gawlatin “arabiyya \ tdSmalu *dydan °al-magrib \
wal-mamldkata 1-arabiyyata s-sa“udiyya \ wa-0alika li-’itla‘i qadat’i tilka d-ddiwal °dla
tafasili 1-ttifaq \ wa-°akkdda nabil §4°0 waziru t-taxt’iti wat-ta°awuni d-dawliyyi 1-filistiniyy
\ ’ahammiyyata Itizami 1-ganibi 1-*{sra°iliyyi bi-tanfidi I-ittifaq \ musiran °ila *dnna-hu yimkinu
bad’u mufawadati 1-halli n-niha’fyya ba‘da *dsbu‘dyni mina 1-°an \ wa-0alika °i0a timma
stikmalu tanfidi I-marhalat’i I-intiqaliyya \ °allat’i timma t-tawassulu °ila ttifaqin bi-§4°ni-ha
\\ *adafa $4°0 °anna dénis réss al-mab‘tfa 1-°amsrikiyya lis-salami fi $-Sarqi 1->’awsat
sa-yaziiru l-mantiqata gariban \ wa-’asara °ila °anna r-ra°isa I-’Amsrikiyya ya‘tazimu I-
giyama bi-ziyaratin li-gazza \ wad-diffati 1-garbiyya \ lit-tahdgquqi min tanfioi l-ittifaq
*alladi tiamma tawqi‘u-hu “aldy-h \ °ala sa‘idin *axar naddama l-yawma ‘asaratun mina

l-mustdwtinina l-yahiida mudaharatin haybu qamu bi-saddi muxtalifi t-tdruq \ fi d-diffati
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I-garbiyya \ °ihtigagan ala l-ittifaqi 1-filistiniyyi I-°isra’iliyy \ wa-‘tarafat quwwatu $-Surta
1-’isra’iliyya bi->4nna-hu timma °ilqa’u I-qabd'i “ala ma la yaqillu “an ‘a§rina mustawtinan
bil-qirbi min mustawtanat \ °6fra \ Samala 1-quids \ wa-ya°ti dalika fi 1-waqti 11401 simahat
fi-hi s-sulutatu I-°isra°iliyyatu li-hawaldy ‘asrina °alfa filistiniyy \ min qita‘i gdzza wad-diffati
l-garbiyya \ bil-*dwdat’i *ila *a°mali-him fi *{sra°1l \ wa-0alika *iOra taxfifi *igra°ati 1-*iglaqi
I-°isra’iliyya \ allati timma fardu-ha °ala I-manatiqi 1-filistiniyya mundu muntasafi $4hri
septémber il-mad’i \\\ °G°linati l-yAwma fi tehran °an-nata®igu r-rasmiyyatu li-ntixabati
‘udwiyyat'i méglisi 1-xubara®i 1-mas°iil “an °4zli wa-ta®yini 1-murSidi r-ruhfyyi 1i0-0dwrati
l-°Traniyya \ wa-’idxali t-tadilati 1-lazima °ala d-dustir \ haybu *adharati n-nata’igu fawza
murassahi t-tayyari I-muhafid \ bi-ma la yaqillu “an *arba‘atin wa-xamsina maq°‘adan \
min bayni maqa‘idi I-maglis °al-baligi ‘4dadid-hum sittatan wa-0amanina maq°‘ada \ fi hini-h

czLX

hasala t-tayyaru I-mu‘tadil “ala Oalabata “4Sara maq‘ddan faqat \ wa-hasala murassahiina
lam td‘rafi ttigahatu-humu s-siyasiyya \ “ala tis‘ata ‘4Sara maq‘ada \ wa-tuma00ilu haoihi
n-nat'igatu ddrbatan lit-tayyari I-’islahiyyi I-muwali lir-ra°isi 1-°franiyyi muhdammad xatimi
\ fi muhawalati-h li-muwagahat'i saytarati I-mitaSaddid’in \ “ala I-m4glis \ °all40i yadtimmu
kibara I-‘dlama® \ fi °iran \\\ *4zhara ra°isu ginya bisaw barnardu viyéra \ bayanan sabaha
l-yawmi d4°a fi-hi °ila “4qdi mubahafatin ma‘a qa’idi quwwati t-tamarrud bi-’4sra‘i
wagqtin mimkin \ wa-0dkara l-bayanu *anna d-da°wata lil-mubahaOat ga’a stigabatan li-talabi
q@’id'i quwwati t-tamdarrud \ bi-’igra’i mufawadatin li-’inha’i 1-qital °alladi tashddu-hu
ginya bisaw \ mundu \ §ahri \ ytinyu l-madii \ fi 1-waqti nafsi-h °4°lanati l-quwwatu 1-
mutamarrida °anna qa’ida-hum sa-yuwafiqu “ala °dyyi gtirahin lil-igtima®i ma‘a r-ra°is
viyéra \ wa-lam yuh4ddid ga°idu l-mitamarridina maw‘idan >aw magdarran li- ‘4qd’i mi0li
hada l-igtima® \ xilala °i°lanin naqaldt-hu 1-°ida°atu t-tabiatu lil-mutamarrid’in \\\ hadihi
1-°anba® nuwafi-kum bi-ha mina l-qahira \ °ista’nafa I-yawma r-ra°isu l-yuguslaviyy slobodan
milu$vits igtima“atin ma‘a Ondayni mina l-qada 1-°askariyyina li-hilfi 1-°atlantiyy \ wa-0oalika
fi °itari 1-guhidi I-mabdilati min ganibi I-hilf \ li->igna‘i I-m4ds°ulina hunak \ bi-sdhbi qiwwati-
him min °iglimi kustiva \ gabla yawmayni mina nqida’i I-muhla I-muhdddada \ ba°da gadini

0-Oula0a® \\ wa-kana mab“t0a hilfi 1-’atlantiyy qadi gtama‘a \ ldylata *Amsi ma“a milusvits \
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wa-°4dadin mina l-qada 1-°4skariyyina fi biwgrad \ li-b4h0i 1->awda‘i r-rahinat’i fI kusiiva \
wa-stbuli °inha®i °a®mali 1-“dnfi 11afi yashadu-ha I-°iqlim \ mindu \ °iddat’i §uhtir \ hada
wa-mina I-muqdrrari °a(n) yugadira mas°ula hilfi I-°atlantiyy biwgrad fi wagqtin lahiqini
l-yawm \ °a’iddyni °ila bruksel \ li-’itla‘i més°uli 1-hilf “ala nata®igi mubahaOati-him \ fi
biwgrad \\\ laqgiya I-yawma °arba‘atu médaniyyip Jn:g’ulca—huma ‘indama fatahati l-quwwatu
l-hindiyyatu nirana-ha “ala “4dadin mina l—mutﬁhgﬁhiriyyina fi °iglimi kasmir \ *al-mutanaza‘i
aldy-hi bayna l-hindi wa-pakistan \ wa-kanat al-mudaharatu qadi nddla‘at fi *anha’in
mutafdrriga mina 1-°iqlim \ lil-mutalabat'i mini stiqlali 1-°iqlimi “ani 1-hind \ wa-mimma
yuokar °anna l-hind \ tattdhimu pakistan \ bi-tadribi wa-taslihi 1-°anasiri l-infisaliyya fi
1-°igqlim \ wa-hiwa ma tanfi-hi pakistan wa-tu’dkkidu °4nna-ha \ tuqgaddimu d-dd°ma d-

diplumasiyya faqat \ lil-°iglim/
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/fi hadihi n-naSra \ °ar-ra’is hdsni mubarak °al-qa°idu 1-°4°la lil-quwwat'i 1-muséllaha \
yashadu I-bayana 1-4maliyya lil-quwwati I-bahriyya \ bi-munasabat’i htifalat'i misra bil-yubili
I-fiddiyy \ li-ntisara¢i °uktiibara l-magida \ waziru l-xarigiyyat'i yaftatihu nddwata misra
wa-diwali §-§4rq wal-ganiibi 1-°afriqfyy \ li-’idami 1-°alaqafi l-iqtisadiyya bdyna misr \
wad-diwali 1-°4frigfyya \ ra’isu wuzara’i *isra’il yu’akkidu mugdddadan “4dama ta®4hhud’i-h
fi mubahabat'i way plantdy3$sn \ bi-wAqfi bina’i wa-tawsi®i l-mustawtanati l-ydhudiyya \ fi
1->arad’i I-muhtélla \ quwwatu 1-thtilali I-°{sra°ilfyy \ tusa‘idu min itida°at/i-ha \ “ala manatiqi
lI-gantibi 1-libnaniyyi wal-baqa‘i 1-garbiyy \ wuzara’u d-difa‘i wal-xarigiyya fi *arba‘a
‘aSarata dawlatan °afriqiyya \ yagtami‘Gna fi zdmbiya \ li-bah0i subuli °inha°i 1-qitali fi
giimhuriyyati 1-kingu d-dlimuqratiyya \ *ar-ra’isu l-yliguslaviyyu yattdhadu bi-s4hbi
qiwwat'i-hi min *iglim kosova \ fi hin yu®akkidu l-muragqibiina I- garbiyyiin \ °anna l-quwwat’i
s-serbifyyata ma zala tu°dzzizu mawaqi‘a-ha fi 1-°iqlim \ sdydat-i wa-sadat’-i kana hada
hiwa l-miigazu wa-’ildy-kumu 1-°anba’a bit-tafsil \ mina 1-qahira \\\ §dhida ’ar-ra°is hisni
mubarak ’al-qa’idu 1-°4°la lil-quwwat’i I-musallaha sabaha 1-yAwm bi-qa’idat'i ra’si t-tin
*al-bahriyya \ “al-bayana l-°amaliyya lil-quwwati l-bahriyya “intisaru wéhid u-talat'in \ wal-
bahriyya l-misriyya bayna I-mad’i wal-hadir \ wa-dalika bi-munasibati htifalati I-quwwati
l-bahriyya \ bi-murtri wahid wa-0alaBina ‘aman \ ‘ala *igraqi I-muddmmara... *il-muddmmira
°ilat \ fi 1-hadi wél-°a$rin min °uktiibar \ “ama °4lfin wa-tisimi’atin wa-s4batin wa-sitt’in \
wa-fi °itari htifalati misra bil-yubili I-fiddiyy \ li-ntisarat'i “uktiibara -magida \ wa-kana fi
stigbali r-ra°is 1ada wusili-hi °ila I-qa°ida \ *al-musir muhdmmad husayn it-tantawi *al-qa°idu
l-*ammu lil-quwwari l-musallaha \ wa-waziru d-difa®i wal-"intagi l-harbiyy \ wal-fariqu
l-bahriyy >4hmad sabir \qa°idu l-quwwat'i I-bahriyya \ wa-kibaru gadat'i 1->afru‘i r-ra’isiyya
lil-quwwati 1-muséllaha \\ wa-fi bidayat'i 1-ihtifal \ 4zafati I-musiqa 1-°askariyya s-salama
l-wataniyy \ Oimma bdda’a I-bayanu 1-°amaliyyu l-bahriyy °intisar wahid u-talat'in \ °all4di
Stdmala “ala “iddatfi marahila muxtdlifa \ tam460alat fi 1-°a°dad’i wat-tandim \ li-’a°mali
1-bah0i “ani I-gawwasat'i I-mu4ddiyya bit-ta°awuni ma‘a ta’irati mukafahat'i 1-gawwasat \

min °4°la *dstuhi l-wahadat’i 1-bahriyya \ kama taddmmana l-bayanu inzala “anasira mina
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l-wahadat’i 1-xassa l-bahriyya \ bi-stixdami 1-wasa’ili l-muxtélifa mina 1-gdwwasati wan-
naqilafi bi-garadi l-istitla‘i wat-taxrib \ “ala sahili I-°addww \ wa-tanfidi l-°igara ala °ahdafin
mun©dzila \ wa-taddmmanati 1-mdarhalatu 1-°’axira mina l-bayan \ *al-qiyama bi-°inqadi
s-safinati l-musaba *aw mu‘attala \ wa-Staraka fi-hi “4dadun mina l-lan§a¢i l-muxtélifa \
kama Starakat fi-hi l-quwwatu l-gawwiyya li-mu°awanatii 1-musabin \ wa-qad *awdaha
l-bayanu mada ma tatamdtta®a bi-hi I-quwwatu l-bahriyya \ mina I-kafa’ati 1-qitaliyya 1-°aliya
\ wal-isti°dadi d-da°imi lid-difa‘i “ani s-sawahili l-misriyya didda °dyyi °tida® \ kama *awdaha
l-bayanu mdda t-ta®awuni wat-talahumi bayna l-quwwati I-bahriyya wél-gawwiyya \ fi t-
ta®amuli ma‘a I-hadaf \ bi-stixdami *4ghizat’i 1-iktisafi 1-hadifa \ wa-qadi Staraka fi I-bayani
1-°amaliyyi 1-bahriyyi °thda wa-xamsiina git°atan bahriyya mina l-gdwwasat'i wal-firqatat’i
wal-muddmmarati wal-lansat \ bil-°idafati °ila OalaOatin wa-a$rina gariban mina l-qawaribi
I-bahriyya \ kama Stdrakat fi I-bayan \ *al-gawwasa °€s *étS g1 “allati nddmmat mu’axxaran
’ila quwwat’i 1-bahriyya l-misriyya \ wa-sa’idat \ al-°algami 1->dmrikiyya I-gad'ida \ si °ém
°étS \ wa-‘adad \ mina I-mu‘4ddati b4°da tatwiri-ha wa-tahdi6i-ha \ wa-b4°da ntiha’i I-bayani
l-°4maliyyi I-bahriyy \ intisaru wahid u-talafin \ qamati l-wahadatu wal-qit‘a 1-bahriyya
l-musarika fi I-bayan \ bil-murtiru min *amami l-mindssatii r-ra’isiyya \ hayOu °4dda l-gami‘u
t-tahiyata lis-sdyyidi r-ra°is °al-qa’idi 1-°4°la lil-quwwati l-musdllaha \ kdma marra min
°amami l-mindssa l-yaxtan °al-hurriyya wal-intisar \ *alladani $araka fi “4dda¢'i munasabatin
muhimma wa-tarixiyya \ 6imma °alqa °al-fariq °4hmad sabir salim qa’idu I-quwwati 1-
bahriyya \ kdlimatan °4kkada fi-ha sa®adata rigali I-quwwati l-bahriyya bi-dalika 1-yawm \
*alladi \ °a‘lana fi-hi rigalu l-bahriyya bi-lansati-himi lil-°alami °4gma® \ °anna l-gindi
l-misriyy yarfidu l-hazima \ musiran °ila dikra l-galiya li-dalika l-yawm \ °alladi yu‘aqibu
‘40amata 1-°adai lil-quwwat’i 1-bahriyya \ wa->awd4aha ma tdmma min tansiqin kabirin
bdyna kaffati I-quwwatli I-gawwiyya wal-bahriyya fi harbi °ukttbari 1-‘adim \ wa->akkad4
qa°idu l-quwwat!i 1-bahriyya \ “ala ma $ahidat-hu 1-bilad \ xilala s-sdba‘ta ‘4Sara °aman
°al-madiya \ min °ingazatin kabira fi kaffathi 1-mdgalat \\\ kama °akkada ‘ala gtihad'i rigali
l-quwwati 1-bahriyya ff t-tadribi wal->ada’i wal-hifadi “ala kafa’at'i wahadati-ha wal-"israri

“ala t-tamdyyuz \ fi °itari muwakabat'i killi t-tatAwwur \ wa-gihdin °ala *ardi misr \
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wa-hdyya qa’idu l-quwwat'i I-bahriyya *arwaha §-§uhada® \ °alladina zadu “ani l-watani fi
killi 1-mdgalat \ wa-"4°lana “israra wa-°4hd rigali l-quwwat'i l-bahriyya \ fi 8-0dwdi “ani
l-watan wal-hifadi “ala mugaddasati-h \ wa-ba°da *an °dlqa qa’idu l-quwwati l-bahriyya
kalimata-hu gama bi-taqd'imi hadiyatin tadkariyya lir-ra°is hisni mubarak \ bi-hadihi 1-
munasaba \ wa-tumaf0ilu numtidagdayn °thda-hima lil-lans °alladi \ *agraqa l-mudammara
°ilat \ wan-numiidagu 1-°axar li-lanSat °al-wahadati I-bahriyya \ wa-ba°da 0alika ‘uzifat
’al-musiqa... ‘dzafat °al-musiqa s-salama l-wataniyy \ Oimma gadara r-ra’is mubarak
mawgqa‘a l-ihtifal \ mutawéggihan °ila maqarri gqiyadat'i I-quwwati l-bahriyya \ hayOu ftitaha
markaza mubarak lil-mi°tamarat \ wa-hiwa muzawwad bi-qa‘“atin lil-mui°tamarat \ >uqimat
“ala °ahdabi mustdwa \ wa-tataddmman \ masrahan wa-$a3ati “ardin sinema’fyy \ kama
ftataha r-ra’isu l-qa‘ata t-tarixiyyata bi-qiyadat'i l-quwwat'i l-bahriyya \ wa-taddmmu “4rdan
mugdssaman li-’igraqi I-mudammira °il-’isra’iliyya °ilat \ wa-darb mina® °ilat \ kama
tadimmu siwaran tahki 1-ma‘arika I-bahriyya mifla ma‘raka dati s-sawari wan-navarin \
wa-mugdssamatin lil-‘anasiri wal-°adawati I-mustdxdama fi ‘amaliyyati 1-°inqazi wal-gats
*al-bahriyy \ kama tahki s-sdwaru t-tarixiyya marahila tarixi l-bahriyya l-misriyya \ mundu
1->usiiri l-qad’ima wa-hitta 1-°an \ kama ftitaha r-ra°is mubarak xilala ziyaratii-h li-giyadat’i
l-quwwati I-bahriyya \ qa‘ata ta®ami l-qada l-bahriyya ba‘da tagd’idi-ha wa-tatwiri-ha \\\
sdydaf-i wa-sddaf-i hadihi 1->anba® tafi-kum mina I-qahira \\ talaba s-sdyyid ‘4mru miisa
waziru l-xarigiyyat'i bi-4qd’i mu’tdmarini gtisadiyyin °iqlimiyy li-ddwali mun4ddamati
§-Sarqi wal-gantibi 1-°afriqiyy \ *al-ma‘rtifa bi-smi I-koméssa \ xilala 1-°ami l-qadim ‘ala
namati mu’tamari $-Sarqi 1->’awsat wa-Samali ’afriqiya \ yaqimu fi-hi rigalu 1-°a®mali
bid-ddwri r-ra°isiyy \ mu°dkkidan *ahammiyyata 1-°i°dad'i I-gdyyidi li-hada I-mu°tdmar \
hatta yimkin *an yuh4dqqiqa 1-hddafa I-manstida min ‘a4qdi-h \ wa->4kkada s-sdyyid “4mru
miisa fi ftitahi nadwatfi misra wal-koméssa sabaha 1-yaAwm bil-qahira \ °anna l-thtimama
bil-ganibi l-igtisadiyy \ fi 1-°alaqati I-misriyya 1-°4frigiyya \ min $4°ni-hi *an yudayima
ddawra misra 0-0abit \ fi d-difa‘i ‘an gadaya ie’%friql’yya \ wa-sa-yadallu hadafu tahqiqi
s-salami wal-istiqrari wat-tanmiya \ min °éwla\:vi;yﬁtji s-siyasa l-xarigiyya li-misr \ fi °itari

mabadi® u-’ahdafi mundddamati 1-wahdat'i 1-°afrigiyya \ wa-"4°raba waziru l-xarigiyyat'i
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°an Oiqati-hi bi->anna “udwiyyata misra fi 1-koméssa \ taftahu °afaqan gad’ida lil-istiOmari
wat-tigarati li-misra wa-Stdraka’i-ha \ mina d-didwali 1-°a®da°i fi t-tagimmu® \ mimma
yudayimu dawra l-koméssa ka-takattulini gtisadiyyin °afriqiyyi(n) $ibhi °iglimiyy \ wa-

yuméhhidu t-tariga °ila tahdwwuli-hi ’ila stigin muStaraka \\ wa-radda-na “ala su’alin

B
lis-sayyid “admru miisa ba“da ftitahi n-nddwa \ hawla ma °i0a kanat misru tastasharu qalagan

min tazayudi I-wugtdi 1-°’{sra’iliyy fi mantiqati $-Sarqi wal-ganibi 1-°afriqiyy \ gala °inna
*{sra’ila ka-dawlatin 1a-ha *an tara‘a masaliha-ha \ wa-°ida kanat ra‘ayatu I-masalihi taxluqu
tanafusan “ala °aswaqin mu®dyyana \ fa-°aldy-na °an nartdfi°a °ila mustdwa t-tahaddi \
mu’dkkidan °anna laddy-na mina s-sila®i wal-muntagati fi misra wa-ddwali I-koméssa ma
yimkinu-hu I-munafasa \\\ *dkkada binyamin netanyahu ra°isu wuzara’i °isra°’ila l-yawm
’anna-hu ldm yaqta‘“a *dyya taahhudin bi-tagmidi t-tawassu®i fi I-mustawtanati I-ydhudiyya
fi I-qudsi §-8arqiyya wad-diffa lI-garbiyya \ xilala muSarakati-hi fi gtima°ati way plantayssn
\ bil-wilayati I-muttdhida mu’4xxaran \ wa-qala natanyahu fi tasrihatin li->ida‘ati 1-gdysi
1-*isra”iliyy \ °fnna-hu ma yazalu multdziman bi-siyasati bina’i masakina yahudiyya fi 1-qudsi
wad-diffa l-garbiyya \ bi-ma fi dalika I-mudiya qiduman fi >a°mali I-bina°i fi mustawtanat'i
Zabal °4dbu gném bil-qudsi $-Sarqiyya \ wa-Sdddada ra’isu wuzara®i °isra’il \ ‘ala °anna
ttifaqiyyati °tslu lam ta#i lil-filistiniyyina °4yyata sdlta fi 1-qids \ kama °4nna-ha lam
tandss ‘ala man‘i °{sra’ila mina 1-bina°i fi I-qudsi $-Sarqiyya \ wad-diffa l-garbiyya \\ fi
l-waqti nafsi-hi °4°raba ndtanyahu °ani °tiqgad’i-hi bi->4nna-hu sa-yahsulu “ala ta’yidi *a°da°i
huktimat'i-h \ xilala gtima‘i-ha ba°da gadini 1->arbi¢a° li-ttifaqi way plantdy$sn \ °all4di
wiiqgia yAwma I-gdmu‘©a \ *al-mad'i \ ‘ala r-ragmi min mu‘aradati ’ansari l-yamini
I-mutasaddid lil-ittifaq \ min nahiyatin *tixra ydgri °al-knisét °al-’isra’iliyy \ fi waqtin lahiqini
l-yawm \ *igtira‘an bi-hdgbi 0-0iqa \ ‘an hukiimat'i natanyahu \ bina’an “ala l-tdlab °all4di
qaddama-hu hizbu mulidat *al-qawmiyy °al-mutasaddid \ °ihtigagan “ala ttifaqi way plantays3n
\ kama tdabhaOu l-lagnatu t-tasri‘{yya fi l-kniseti 1-°isra’iliyyi l-yawm masra‘a qantnin
li->igra’i ntixabatin mubdkkara \ y4d©u fi halatin muwaffaqa °aldy-h \ °ila *igra°i ntixabatin
‘amma mubakkara \ xilala Sahri febrayer >aw maresa l-qadimdyn \ wa-‘ala sa‘idin ’axara

yasilu r-ra’is yasir ‘arafat °ila r-riyad masa’a I-yawm \ li-ttila“i mas°ulina sa‘udiyyina “ala
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tafasili ttifaqi way plantdy$sn \ wa-td°ti ziyaratu “arafat lis-sa®udiyya fi °itari gawlatin
‘arabiyya \ zara xilala-ha kidllan min misr wal-gaza®ir wal-magrib wat-ttinis \ wa-kana
‘arafat qad talaqqa ttisalan hatifiyyan fagra l-yawm \ mina 1-’amini 1-°ammi lil->dmami
l-muttdhida kifi “anan °dkkada xilala-hu \ musanadati-hu li-ttifaqi way plantdy$sn \ wa-
li-huqiiqi $-84°bi I-filistiniyyi 1-masra‘a \\\ sa‘adati I-ydwma quwwatu I-ihtilali 1-°{sra’iliyy
wal-mili§yatu I-miwalliya 14-ha \ min4 °tida’a¢i-ha °ala ba‘di l-manatiqi wal-qura fi gantibi
lubnan wal-baqa‘i l-garbiyy \ wa-0akrat masadiru >amniyyatun libnaniyya °anna ‘anasira
mina I-mili§yati I-mdwalliya lil-ihtilali 1-°{sra’iliyy \ tawdggalat °ila 1-mantiqafi 1-fasila
bayna l-mantiqatayn \ *al-muhtdlla wal-muharrara fi 1-baqa“i l-garbiyy \ wa-qasafat ba‘di
l-manatigi fi I-baqa‘i 1-garbiyy mimma °4dda °ila wuqi“i >adrarin maddiyya bil-mimtalakat'i
wal-mazru‘at \ min nahiyatin °dxra °4‘lanati l-mugawamatu l-libnaniyya fi bayanin l14-ha
l-ydwm \ °4nna-hu raddan ‘ala l-i°tida’at’i 1-°{sra’iliyya \ hagamat °fhda magmu‘atii-ha
mawqa‘ina li-quwwat'i I-fhtilali 1-°{sra’iliyyi fi d-ddbsa wa-qala‘ati §-Saqif \ mustdxdimatan
*al-°aslihata r-rasasa wal-qada’ifa s-saruxiyya \ wa-dnna-ha *4lhaqat *isabati I-mubasira
bi-‘anasiri I-mawqa°in \ bil-’idafati ila tadmiri ba‘di t-tahsinati 1-muhita bi-hima \\\
ya‘qidu l-yAwma wuzara®u difa‘i wa-xarigiyyati ’drba‘a “aSarata dawlatan °Afrigiyya
gtima®an fi zdmbiya li-bah6i sdbuli °inha°i I-qitali d-da’iri fi 1-kéngu d-d'imuqratiyya \
wa-Oalika tdhta ra‘ayafi magmiu“ati tanmiyat'i *al-ddwali 1-ganiibi 1-°4friqiyya sadak \ wa-bi-
musarakati °ad-duktiir *dhmad salim \ °al->amini 1-°ammi li-munaddamat’i 1-wahdat'i
1-°afrigiyya \ wa-mumab0al “an kafi anan °al->amini 1-°ammi lil->dmami 1-muttdhida \ wa-
sarrahu... wa-sarraha mas’ultna fi 1-“asimati losdka \ bi-°anna l-igtima‘a 114di yastamirru
yawmdyn yahdifu °ila t-tawassuli °ila sigatin \ li-waqfi ’itlaqi n-nar \ wa-bad® *al-mufawadat’i
bayna hukiimati r-ra°is lora kabila \ wal-mitamarridin *al-kéngoliyyin \ wa-wad® °at-tartibati
l->amniyya °alld¢i sa-yatimmu ttixadu-ha \ fi halaf'i *ibrami ttifaqi salamin bayna l-ganibdyn
\ wa-qad sarrdha za‘imu l-mitamarridina fi 1-kéngu l-ydwm bi-°4nna-hu ldn yaltdzima
bi-°dyyat'i siga \ yatimmu t-tawdssulu °ildy-ha fi gtima‘i losdka \ diina mu$arakat’i wafdi-hi
\ °alladi yusariku fi l-mufawadafi bi-§aklin gayri mubasir \\\ atla®a l-ydwma 1-qa’idan

*al-“askariyan li-hilfi §-Samali 1-’atlantiyy °al-mdaglisa d-da’im li-sufara’i d-ddwali I-°a“da’
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bil-hilf “an nata’igi gtima‘“ati-hima fi biwgrad \ ma‘a r-ra’isi l-yoguslaviyy slobodana
milusevit§ \ wa-sarrahat masadiru diplumasiyya bil-hilf \ bi-°anna r-ra’isa s-serbiyy \
wafaga “ala sdhbi qiwwat'i-hi min °iglim kosova \ bi-ma yum400ilu ltizaman kamilan bi-
matalibi 1->dmami l-muttdhida fi hada s-sddad \ wa-"adafati l-masadir \ *anna-hu °ida
tamma tanfiou hada 1-{ltizam \ xilala 1->arba‘i wal-“asrina sa‘atani 1-qadima \ fa-°inna hilfa
1->atlantiyy \ lan yun4ffida tahd’ida-hu bi-$4nni darabatin gawwiyya °ala °ahdafin ‘askariyya
serbiyya \ wa-fi 1-waqti nafsi-hi >akkadd waziru l-xarigiyyati 1-britaniyyi rébin kik \ anna
l-qa°id4dyni I-°askariydyn li-hilfi 1->atlantiyy \ qad hidqqaqa tagddduman \ xilala muhada0at’i-
hima \ °all4ti gara “ala mada... garat “ala madd yawmadyn fi biwgrad \ §aritata °an yaltdzima

l-mas°ultina I-yoguslav \\\ bi-ma timma t-tawassulu °ildy-hi bil-fa‘l/
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/fi hadihi n-nasra \ *ar-ra’is hdisni mubarak yaqumu bi-ziyaratin li-muhafadati 1-bahri
I->’ahmar \ yaftatihu xilala-ha mustdsfa mubaraki I-“askariyy bil-garddaqa \ wa-mustasfa
tibba °a°magi I-bihar \ wa-yatafaqqadu madinata I-giina \ wa-dalika fi °itari htifalati misri
bil-*idi 1-fiddiyyi li-ntisara¢i °uktiibar \ *as-sdyyid “4mru miisa waziru I-xarigiyya \ yatasdllamu
risalatan min nadiri-hi I-qatariyy \ tatadammanu di°wata misr li-hudari gtima®i ddawali
°i‘lani dimaSqa I-migbil \ *istimraru I-musadamat bayna I-filistiniyyin wa-sulutati l-ihtilali
1-*{sra’ilfyyi fi mad'inat'i nablis \ wa-stimraru *iglaq mad’inati 1-xalil bid-daffati 1-garbiyya
\ °alafu l-lagi°ina 1-"alban \ yabda’tina fi 1-°4wdati °ila diyari-him fi °iglim kosova \ ba°da
nsihabi l-quwwati s-serbiyya bi-°a®dadin kabiratin mina I-°iqlim \ qabla sa®atin min intiha°i
lI-mihla 114¢i haddada-ha hilfu 1-°atlantiyy \ li-tawgihi ddrbatin °4skarfyya \ °al-musta$aru
I-’dlmaniyyu l-muntdxab \ gérhard Sréyder \ yatawdlla rasmiyyani I-ydwm \ mansiba 1-
mustaSariyya \ li-ydsbiha bi-0alika sabia musta$arin *dlmanfyy \ xilala fatrati ma bd°da
1-harbi 1-°alamiyyati 6-0aniya \\ *anba’u 1-qahira bit-tafsil \ qgama r-ra°is hisni mubarak
*al-qa’idu 1-°a°la lil-quwwati 1-muséllaha sabaha l-yawm \ bi-ziyaratin li-muhafadati 1-bahri
l->4hmar \ hayu ftitaha siyadatu-hu mustasfa mubaraki 1-°askarfyy bi-mad'inati 1-gardaqa
\ wa-Oalika fi ’itari htifalati misri bil-°idi 1-fiddiyyi li-ntisarat'i >uktibar \ wa-fawra wusali
r-ra’is mubarak °ila I-mustasfa \ *istdima‘a siyadatu-hu °ila Sarhin tafsiliyy °ala I-makétt \
hawla mukawwinat u-"aqsami l-mustasfa 1-muxtalifa \ *alladi *uqima °ala misahati Onayni
wa-‘asrina °alfa métrin murabba® \ wa-yaddmmu tis‘a ‘aSarata ‘iyyadatan mutaxassisa \
wa-qisman lit-tawari®> wal-istigbal \ kama tadimmu agnihatu I-mustasfa 6-0alafa \ kaffata
l-"aghiza 1-“ilmiyya l-mutaqaddima fi magalati 1-°i§a°at'i wal-giraha \ dmma gama r-ra’is
mubarak bi°da dalik bi-tafaqqud’i °4dadin mina I->aqsami l-muxtélifa \ *allat'i yadimmu-ha
l-must4sfa \ wa-114¢i ya°malu bi-ha ‘4dadun mina l-qawadiri t-tibbiyyati I-mumtaza \ bi-kaffati
t-taxassusat \ bi-ma yuhdqqiqu \ takamula l-xidma t-tibbiyya \ lil-mddaniyyina wal-
¢4skariyyin \ wa-yusahimu fi tanmiyati hdrakati s-siyaha fi 1-gardaqa \ wa-kana fi stigbali
r-ra’is mubarak ldda wusili-hi °ila mustdsfa mubaraki 1-°askariyy \ °ad-duktiir kamal

il-ganzuri ra°isu maglisi I-wizara’ \ wal-musir husdyni t-tantawi waziru d-difa‘i wal-"intagi
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l-harbiyy \ wa-°4dadun mina s-sadati 1-wuzara® \ wal-fariq mdgd’i hatata ra’isu ’arkani
l-quwwati I-musdllaha \ wa-qadatu 1-°afru®a r-ra’isiyya \\ kama ftataha r-ra°is hisni mubarak
sabaha l-yawm °al-markaza 1-gadid li-tibb °a®magqi 1-bihar bil-gardaqa \ wa-1140i uqima
li-’is°afi huwat riyadati I-g4ts war-riyadati 1-bahriyyati 1->lxra \ wa-yaqa‘u I-markazu 1-gad’id
¢ala misahat'i °4lfin wa-xdmsi mi’afi métrin murabba® \ wa-yadimmu nihwa 0Oalabina
sariran \ wa-kana fi stigbali r-ra°is lada wusuli-h °ila maqarri 1-méarkaz \ *ad-dukttr kamal
il-ganzuri ra°isu maglisi I-wuzara® \ was-sdyyid safwat is-Sarif waziru 1-°i°lam \ wal-musir
muhdmmad husdyni t-tantawi °al-qa’idu I-°amm lil-quwwati I-musallaha \ wa-waziru d-difa‘i
wal-"intagi 1-harbiyy \ wa-kibaru rigali d-ddwla wa-muhafidu 1-bahri 1->Ahmar \ wa- ‘aqiba
wusili r-ra°is °ila maqarri I-markaz \ gama siyadatu-hu bi-qassi $-Sarit °i0anan bi-fititahi
l-markaz \ Bdmma stama‘“a °ila S$arhin mina I-mdas°ulin hawla *fmkaniyyati I-markaz \ wa-qama
siyaddtu-hu bi-tafaqqud’i ‘4dadin mina 1->aqsam \ °alldti yadimmu-ha l-médrkaz \ haybu
Sahada siyadatu-h “amaliyyan \ °isti°dadati 1-méarkaz li-taghizi 1-gattasina tibbiyyan \ wa-hiwa
ma yaxdimu harakata s-siyaha fi muhafadati 1-bahri 1->’ahmar \ Odmma qama r-ra’is
mubarak bi-ziyaratin li-mad'inati l-glina bil-gardaqa \ hayOu ftitaha siyaddtu-hu must4sfa
l-giina t-taxassusiyy \ wa-zara qasra l-giina \ wa-ftitaha finduq miramar °al-giina \\\
’istagbala l-yawm °as-sdyyid “amru miusa waziru l-xarigiyya °as-safir muhdmmad ibni
mubarak °al xalifa \ safira gatar fi l-qahira \ wa-sarraha s-safiru ba°da I-muqabala bi-’anna-hu
sallama risalatan lis-sdyyid ‘amru musa \ min nadiri-hi l-qatariyy hamad ibni gazim ibni
gabr °al 0ani \ tata®dllaqu bi-d4°wat’i misri li-hudiiri gtima‘i ddwali °i°lani dim4sq \ °al-
muqgdrrari ‘aqdd-hu fi d-ddwha \ yawmdy °al-had’i ‘48ara wa0-0ani °48ara min Sahri
nuvémber il-qadim \ wa-sarraha s-safiru I-qatariyy \ bi-°anna l-marhélata 1-qadima sa-tdShadu
tamayyuzan fi 1-°alagati l-misriyyati l-qatarfyya \\ hadihi 1-°anba® ta°¢i-kum mina l-qahira \
*usiba l-ydwma tisatu filistiniyyina xilala I-musadamati 11ati waqa“at bayna l-filisfiniyyin
wa-quwwati l-ihtilal \ fi mad’inat'i nablis \ bid-daffati l-garbiyya \ hayOu stdxdamat quwwatu
I-ihtilal °al-gaza®... al-gazati l-musilata lid-dumt® \ wat-talaqati I-mattatiyya \ li-tafriqi
mi°ati I-mitadahirina 1-filisiniyyin \ *alladina gamu bi-’ilqa’i I-higara \ “ala gunid’i 1-ihtilal

\ bil-qirbi min mu‘4skar balata lil-1agi°’in \ kama wasalati 1-ydwm quwwatu l-ihtilali
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1-°{sra’iliyy \ *iglaqa manafidi madinati 1-xalil fi d-diffati 1-garbiyya \ wa-dalika fi *a®qabi
maqtali mustawtinin yahudiyy \ y4°t'i hada fi I-waqti 1140i >Amara fi-hi r-ra’isu l-filistiniyyu
yasir ‘arafat *al-yawm \ bit-tahqiqi fi hadiOi maqtali Sabbin filistiniyy °amsi 1-’awwal \
xilala mudaharatin \ timma tandimu-ha fi mad'inati ramalla \ wa-kana 1-hadifu qad *aOara
mawgatan ‘arimatan mina I-gadab \ wa-stamarrati I-mudaharatu fi ramalla wal-bi’ra *d4ms
\ lil-mutalabat’i bit-tahqiqi fi 1-hadi® \ wa-min nahyatin *tdxra ya°qidu hizbos °al-likiid bi-
zaamat'i binyamin natanyahu ra’isi I-wuzara®i 1-*{sra’iliyy \ °igtima‘an gddan li-munaqasati
buntdi ttifaq way plantdy3sn \ °allddi waqqa‘a ‘aldy-hi ydwma l-gimu‘ati 1-mad’i ma‘a
r-ra’isi l-filistiniyy fi wasintun \ tdhta ri‘ayatin *dmsrikiyya \ wa-min ganibi-hi °dkkada
hizbu 1-°4mali I-°isra’iliyyi I-mu‘arid \ *4nna-hu ya“tdzimu musanadata l-ittifaq xilala t-taswit
*alladi yugri-hi 1-knésset “aldy-hi 1-°usbii®a I-qadim \\\ °istd°lifati I-yawma fi lusaka “asimat
zambiya °igtima‘atu wuzara’i difa® wa-xarigfyyati *arba‘a ‘4a8arata dawlatan °afrigiyya \
tdhta ri°ayafi munaddamati 1-wahdati 1-°afriqiyya / wa-0alika li-b4h6i stibuli °inha’i s-sira‘i
d-da°ir fi I-kéngu d-dimugratiyya \ mundu °iddati *ashur \ bayna l-quwwati l-miwalliya
lir-ra°is \ lora kabila \ wal-mitamarrid'ina t-tidtsi \ *alladina yas®awna l-"itahat'i bi-hukiimati-h
\ wa-kana wéfdun yuma00ilu l-midtamarridina 1-kénguliyyin \ qad Saraka fi 1-gélsati 1-
iftitahfyya li-gtima‘i lusaka \ °alladi “dqida ams \ bir-ragmi min rafdi I-wafdi 1-hikumiyyi
lil-kéngu \ musarakata-hum fi l-igtima® \ wa-yastahdifu 1-igtima‘u t-tawassula °ila sigatin
li-waqfi ’itlaqi n-nar \ wa-bad°i mufawadatin bayna huktimati r-ra°is kabila \ wal-
mutamarridin \ wa-wad‘i tartibatin >amniyya fi halati °ibrami ttifagi salamin \ bayna
t-tarafayni l-mutamahirdayn \\\ bada’a 1-°alafu mina I-lagi’ina 1-°alban °al-farrina mina wat’ati
1-qital °ad-da’iri fi kosova \ bayna l-quwwati s-serbiyya wa-quwwat gaysi tahriri kosova \ fi
1-°awdati °ila diyari-him sabaha l-yAwm \ ba‘da nsihabi quwwati 1-gdysi was-Sirta *as-
serbiyya \ bi-’a®dadin kabiratin min gabahati 1-qital \ fi 1-°iglim °al-laylata I-madiya \ wa-qad
gaddara l-muragibiina 1-garbiyytin *a°dada l-quwwati s-serbiyya \ °all4t’i nsdhabat mina
1-’iglim °al-waqi‘i ganiiba sérbiya \ bi->arba‘ati °alafi gundiyyin “ala 1->aqall \ °illa °anna
masadira hilfi 1-’atlantiyy \ *aSarat °ila *dnna-hu mina s-sabiqi li-’awani-h \ *al-gazm bi-ma

°i0a kanat ‘amaliyyatu l-insihabi I-haliyya \ tarqa °ila 1-mustawa l-matlubi lil-insihab min
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ganibi hilfi 1->Atlantiyy \ yddkaru °anna hada l-insihab \ ya°fi gabla sa‘atin min intihai
I-muhla \ °allafi haddada-ha hilfu 1-’atlantiyy \ li-tawgihi darabatin gawwiyya \ didda
I-quwwati s-serbiyya fi °iglim kosova \\\ ’intaxaba l-yadwma l-parlamanu I-°>dlmaniyyi gérhard
Sréyder \ za®ima l-hizbi 1-$tirakiyyi d-d'imuqratiyy \ ka-sabi®i musta$arin li-’almanya
bi-’aglabiyyafi 0alaba mi’atin wa-wahidin wa-xamsina siwtan \ muqabila mi°atdyni wa-
saba‘atin wa-Odmanina sawtan \ wa-0alika ba‘da Sdhrin min fawz Sréyder \ fi l-intixabati
1-féderaliyya \ °alldti °ugriyat *as-§ahra I-mad’i wa-htizima fi-ha I-mdstasaru 1-°4lmaniyyu
s-sabiq \ hélmut kol \ wa-yatawalla Sréyder ri°asati >awwali hukiimatin yusdkkilu-ha \ yasaru
lI-wasati I-°almaniyyu xilala sittata ‘a4Sara ‘aman \ bil-i°tilafi ma‘a hizbi 1-xddr \ wa-mina
l-muqdrrari *an yad°u $réyder °ila *dwwali gtima‘in lil-huktimati 1->dlmaniyyati 1-gad’ida fi
wAagqtin 1ahiqini l-yawm \\\ wésala l-ydwma ra’isu wuzara® riisya \ yevg'in'i primakof °ila
viyénna fi ziyaratin lin-nimsa \ yuSariku xilala-ha niyabatan °ani r-ra°isi r-rusiyy boris
yéltsin \ fi >a°mali gimmat'i zu®ama°i l-ittihadi 1->Gruppiyy \ *al-mun‘4qidat’i hunak bi-ri°asati
r-ra’isi n-nimsawiyy tomas Kkléstel \ wa-ra°isi I-lagnati I->Gruppiyya \ Zak santér \ wa-mina
l-muntadar \ °an tatarakkaza °a°malu hadihi I-qimma \\ “ala bah0i 1->4zmat'i l-iqtisadiyyati
l-xaniqa \ °allat'i tuwégihuf;;l haliyyan riisya \ wa-mas’alati -ma“unati 1-gida’{yyati 1-“agila
\ *allafi sa-timnahu 14-ha min ganibi diwali l-ittihadi I-°>druppiyy \ li-musa°dat'i-ha xilala
fasli $-8ita° \ wa-kana r-ra’isu r-rusiyy boris yéltsin \ qad °alga ziyarata-hu lin-nimsa
li-°asbabin sahhiyya \ qad “a4qada gtima‘ani I-yawm bi-magqarri *igamati-h xariga musku \
ma‘a ra’isi wizara’i-hi primakof \ bdhaOa xilala-hu “alagati riisya bil-ittihadi 1->druppiyy
qubdyla tawagguhi-hi °ila viyénna \\ wan-ndba’u 1-°axir \ ’ittdhamati 1-ydwma I-huktimatu
I-kdmbudiyya zuama’a I-mu“aradati s-siyasiyya bi-ta‘ridi 1-bilad lil-xatar \ bi-da°wati-him
°il-mu’assasati l-malfyyata d-dawliyya \ li-waqfi I-qurtid *alldf'i ydimkinu °4n tuqaddima-ha
lil-huktimati I-kdmbudiyya \ wa-qala I-mutahaddiOu r-rasmiyyu lil-hukiima \ °inna 1-°a4zmata
l-igtisadiyya \ alldfi tuwagihu-ha 1-bilad \ tag®dlu-ha fi hagatin massa li-hadihi 1-quradi
d-dawliyya \ wa-kana zu‘ama’u l-mu‘arada \ wa-fi muqaddimati-him °al-’amir noroddém
ranarid \ qad °arsalu xitaban °ila ra°isi banki t-tanmiya l-°asyawiyy \ yutalibuna-hu bi-waqfi

taqd’imi I-quriid li-hukiimati kambtidiya \ bid-d4°wa *4nna-ha taftaqiru li§-Sara®{yya \ mimma
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yag©alu killa I-°igra°at °allat’i tdsduru °4n-ha \ gdyra \ qanuniyya/
/wa-bi-hada n-naba’i yyu-ha s-sada tantahi nasratu I->axbari 8-6aniya \ *adana-ha

‘alay-kum \ mina I-gahira/
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/*ayyu-ha s-sada fi hadihi n-nasra \ maglisu 1-wuzara® ydbhaOu xilala gtima‘i-hi l-yawm \
bi-ri’asati d-duktur kamal il-ganziri “4dadan mina 1-qadaya d-daxiliyyati wal-xarigiyya I-
muhimma \ misru wa-gantibu *afriqiya yuwaqqi‘ani l-yAwm \ bi-wizarati 1-xarigiyya \
Oala0a ttifaqiyyati lit-ta°awuni t-tigariyyi wal-iqtisadiyyi bdayna 1-baladdyn \ wa-Oalika fi
xitami a°mali 1-1agnati I-mustarakati bayna I-baladdyn \ *ar-ra°isu I-filistiniyy yasir “arafat
\ yu’akkidu Oiqata-hu fi qiyami 1-ganibi 1-*isra°iliyy \ bi-tanfioi ttifaq way plantays3n li-*dnna-
hu yahda bi-0amanatin “arabiyyatin wa-dawliyyatin wa-’dm3rikiyya \ méglisu 1-’4mni 1-

qawmiyyi t-turkiyyi yuqdarriru ta’gila I-munawarati 1-°askarfyyati 11ati kana mina I-muqarrari

d-dawliyytin \ yu’akkiduna “awdata 1-°alafi mina l-lagi®ina 1-°alban \ min sukkan kosovu \
*ila diyari-him bi-wasati I-°iglim \ ba“da nsihabi *a®dadin kabiratin mina I-quwwati s-serbiyya
\ mina I-°iglim \ talbiyatan \ li-matalibi hilfi 1-°atlanti \ Oamaniyatu °alafi talibin *indunisiyy
yunad0imiina mudaharatin °ihtigagan \ bil-qirbi min méabna l-parlaman fi zakarta \ 1il-
mutalabati bi-stigalati r-ra°is yusif habibi \ wa-taslimi s-siilta\ °ila hukiimatin \ *intiqaliyya
\ °anba’u l-qahirati bit-tafsil \ ‘d4qada maglisu 1-wuzara®i gtima‘ani l-ydwm bi-ri’asati
d-duktir kamal il-ganzuri \ ra°isi maglisi 1-wuzara® \ 1i-bah0i “ddadin mina l-mawdu‘ati
I-muhimma \ fi muqaddimati-ha nata’igu qimmat way plantays3sn \ wal-ittifaqu 11a0i waqqa“a-
hu r-ra’isu I-filistiniyy “arafat wa-natanyahu ra’isu l-wuzara®’i 1-’isra’iliyy \ yawma I-
guma‘ata I-madi \ kama ydbhaOu 1-méglis \ sibul istiglal *al-’aradi I-mustaslahati 1-gadida \
fi daw®i tawgihati r-ra°is mubarak \ bi-tamliki hadihi 1-°aradi liz-zari‘1-ha \ wa-yunaqisu
I-maglis ka-Oalika taqriran hawla xudttati °inqadi wa-himayati wa-tarmimi l-’a@ar \
wa-’izalati t-ta‘addiyyati ala ba‘di I-manatiqi 1-°aBariyya \\\ *adkkada ra°isu maglisi §-84°b
wa-ra°isu l-ittihadi I-parlamaniyya 1-“arabiyya d-diktor *4hmad fathi srir \ anna *igamata
s-salami 1-°adil was-Samili fi 1-mantiqa \ sa-yusahimu fi ddwmi l-iStirakati 1-°druppiyyati
I-mutawassitiyya \ “ala kaffati I-mustawiyati s-siyasiyyati wal-iqtisadiyyati wal-°amniyyati
wat-tanmawiyya \ wa->’Awdaha d-duktir surtir *anna misr \ talabati l-parlamaniyyina

1->druppiyyin min il-musa‘adati fi tanfidi l-ittifaqiyyati l-muwaqqa‘ati bayna l-ganibayn \
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*al-filistiniyyi wal-"isra°iliyy \ wa-°axiri-ha °ittifaq way plantdy$sn \ wa-qala °inna ta’sisa
I-muntdda l-parlamaniyyi 1-°6roppiyyi I-mutawassitiyy \ wa-1140i tu‘aqqadu gtima‘atu-h
haliyyan fi briksel \ ya°ti li-yusahima fi °ahdafi l-iStirakati 1-*druppiyyati l-muitawassitiyya \
min gibali I-parlamanat \ bit-tawazi ma‘a I-muntada l-mutawassitiyyi 1-hukumiyy \ (°al)la0i
°insi’a ‘ama xamsatin wa-tisa’in \ bina’an “ala dd‘wati r-ra°is hisni mubarak \ yidkaru
*anna d-duktir *ahmad féthi srir yar’asu wafda misr fi °a®mali I-muntdda 1-parlimaniyya
1-°6roppiyya I-mutawassitiyya haliyyan \ fi bruksél \\\ waqqga‘at misru wa-gantibu ’afrigiya
l-yawm bi-wizarati l-xarigiyya \ Oala0a ttifaqiyyati lit-taawuni t-tigariyy wal-iqtisadiyyi
bayna I-baladayn \ °al-°ula \ xassatin bi-tasgi‘i wa-himayati l-istitmarat \ wa0-0aniya xassatin
bit-tigarati I-mustaraka \ wa0-6aliOa fi magali n-naqli 1-bahriyy \ waqqa‘a l-ittifaqiyyat “an
misr \ *ad-duktir *4hmad gowili waziru t-tigarati wat-tamwin \ wa-“an ganubi ‘afriqiya
s-sdyyid \ Zéfri \ xadibi \ waziru 1-°asgal wa-waziru I-xarigiyyati bil °inava \\\ wa-qad ‘aqada
ad-dukttr \ gwili wa-xadibi mu°tamaran sahafiyyan mustarakan \ ‘aqiba t-tawqi‘i fi xitami
*a‘mali 1-lagnati 1-mustarakati bayna l-baladdyn \ wa-llati stamarrat OalaBata *ayyam \
wa-§araka fi-ha rigalu I-’a°mal \ mina I-baladayn \\\ tuxtatamu l-yawma fi I-qahira \ *an-nadwatu
114ti tu‘aqqid u-ta“tazim misr °al-koméssa °afaqun gadida lit-tigarati wal-istitmar \ taxtatimu
’a°mala-ha masa’a l-yawm \ wa-kanati n-nddwa \ qad baha0at xilala gtima‘ati-ha \ sibula
t-taf¢il li-°dturi t-ta®awuni l-mustaraki bayna ’a‘da’i tagimmu‘i diwali $-Sarq wal-ganubi
1-*afrigiyy \ *al-ma‘raf bi-smi koméssa \ wa-0alika tamhidan \ 1i-°in$a°i s-stqi 1-*afriqiyyati
I-mustaraka \ wa-qad °4dkkadat masadiru qtisadiyyatun muéﬁra.!.! ’ musarikatun fi n-nddwa \
’anna ndimama misra li-hada t-tagimmu‘i l-iqtisadiyyi 1-kabir \ yuma00ilu naqlatan
nawa‘iyyatan fi tawagguhati 1-koméssa l-iqtisadiyya \ wa-fi *uslubi ‘amali-ha \ bi-hayOu
tisbihu gadiratan fi I-mustagbal \ “ala t-ta°amuli 1-°1gabiyy \ ma‘a t-takattulati l-iqtisadiyyati
fi 1-°alam \\\ “ada l-yawma r-ra’isu l-filistiniyy yasir “arafat °ila gazza taqadiman mina
r-riyad \ bi‘da gawlatin Sdmilat “4dadan mina d-ddwali I-arabiyya \ li-’itla‘i-ha “ala tafasili
l-ittifaqi I-°isra iliyyi I-filistiniyy \ °alladi waqqga‘®a-hu t-tarafan fi wasintun ydwma l-gimu‘ati
I-madi \ w(a-°)afadati 1->anba’u *anna r-ra°is al-filistiniyy laqiya stigbalan hafilan \ naddama-

hu mi°atun mina I-filistiniyyin \ wa-zu®ama’a I-“asa’ir wa-sukkani I-muxayyamati 1-filistiniyya
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\ lada wusuli-hi °ila ma‘bar rafahi 1-hududiyy bayna qita‘i gazza wa-misr \ hayQu *atlaqa
I-muwatintina 1-filistiniyytn hutafati ta‘yid \ lir-ra°is \ ‘arafat \ wa-qad °dkkada r-ra’isu
I-filistiniyy \ fi kdlimatin °alqa-ha *amama l-gamahiri 1-mu‘tasida \ *anna-hu “ala Qiqatin
bi-’anna 1-ganiba I-°fsra’iliyy \ sa-yunaffidu l-ittifaqa 1140i timma t-tawassul(u °)ildy-h \
wa-0alika “ala r-ragmi mina l-qarari 11adi ttaxada-hu ra°isu lI-wuzara®i 1-°isra(°i)liyyi *ams
\ bi-ta’gili gtima‘i maglisi l-wuzara®i 1-°isra’iliyy \ °ila °4agalin gayri musamma \ wa-11a0i
kana sa-yuxassisu lil-muwafaqati “ala I-ittifaqi I-mibrami bayna 1-ganibayn \ wa-qala r-ra°is
“arafat °inn:1 fr(:i]ttifﬁqa sa-yunaffadu li-’anna-hu yahda bi-dammanatin dawliyyatin \ wa-
“arabiyyatin wa-"am3rikiyya \ wa-"anna-hu wiqqi‘a fi huduari wa-ri‘ayati r-ra°isi 1-°’amsrikiyy
\ bill klintun \\ min nahiyatin *dxra\rafa‘at *isra°ilu l-hisara I-°dskariyya wa-haodra t-tagawwul
\ *alladi timma fardu-hu fi madinati 1-xalili mindu yawmayn \ fi *4°qabi magqtali *ahadi
l-mdstawtinina l-yahtd \ “ala sa‘idin *axar dakarat sahifatu ma‘arifi 1-°isra’iliyya l-yawm
\ °anna gihaza 1-°’4mni 1-°isra’iliyy qad nassaha ra°isa l-wuzara’ binyamin netanyahu \
bi-taqlili Quhari-hi fi I-°’amakini 1-°amma \ wa-0alika xaSyata taarrudi-hi lil-igtiyali min
ganibi I-mutatarrifina 1-°isra’iliyyina I-mu‘aridina lil-ittifaq \ hada wa-qad da‘a musa‘idu
wazira l-xarigiyyati 1-°’amsrikiyya \ li-Su’@ini $-§arqi l-°’4dna martin °andik \ dd°a 1-’atrafa
I-ma‘niyyata fi §-Sarqi 1->’awsat li-sti’nafi muhada0ati s-salam \ bayna °isra°’ila wa-kullin
n
min suriya wa-lubnan \ musiran °ila *anna l-wilayati l—muttéhid!é \ tddmanu min ganibi-ha \
’istimrara ‘amaliyyati s-salam \ “ala kaffati 1-masarat \\\ sayyidat-i wa-sadat-i hadihi 1->anba”
nuqaddimu-ha li-hadrati-kum min °ida‘ati gumhuriyyati misra l-‘arabiyya \ mina l-qahira
\\\ qarrarat turkiya l-yawm °irga°a munawarati-ha l-°askariyya ‘ala 1-hudtdi \ ma‘“a suriya \
li-dimasq \ bi-tanfioi 1-ittifaqi -muwaqqa‘i bayna l-ganibayn fi I-°usbt‘i -madi \ wa-dakarat
sahifat hurriyyat °at-turkiyya r-rasmiyya \ °anna hukiimata *4nqara qarrarat °irga‘a 1-
munawarat li-middati §ahrin °ala 1-’aqall \ ka-badiratin “ala hdsni n-nawaya min ganibi-ha
\ li-taswiyati 1-°’d4zmati s-suriyyati t-turkiyya \ mimma yudkar °anna dimasq \ kanat \ qad
wafaqat bi-muqtada l-ittifaqi t-turkiyyi s-suriyy \ “ala ttixadi ’igra°atin li-qyami *anSitati

hizbi I-°‘ummali 1-kurdiyy \ f1 striya \\\ >akkdda muhdmmad sa‘id is-sahaf waziru I-xarigiyyati
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1-‘fraqiyy °anna bilada-hu lam \ tatasallam °dyya qita® giyarin li-munsa°ati-ha n-niftiyya \
ragma murtri >arba°ati *aShurin “ala “timadi maglisi I-°’4mni d-dawliyy \ li-tawsiyati 1-’amini
1-°ammi lil->dmami I-muttdhida ktfi “anan \ bi-sti‘radi qita“i giyarin wa-mu°addati(n) lil-qit‘i
n-niftiyyi bil-‘iraq \ wa-haddara °al-waziru I-“iraqiyy \ min *anna ‘4dama wusuali gita“i
I-giyar sa-yu°addi hatman \ °ila “ddami tamkini 1-°iraq min tasdiri n-nift \ lil-wafa®i bil-
ihtiyagati 1-°fnsaniyya \ li§-8abi 1-‘iraqiyy \ min ndhyatin *tixra °akkada I-‘iraq rafda-hu
li-taqriri 1->dmami lI-muttahida \ °alladi yu’akkidu 1-°uOtra “ala baqaya gazi I->a“sabi s-samm
\ fi ru°Gsi s-sawarixi I-“iraqgiyya \ wa-naqalat hay’atu 1-°ida‘ati 1-britaniyya “an *amir is-sa‘di
mustasari r-ra°isi I-“iraqiyy \ °anna l-ixtibarati I-ma®maliyyata 1lati *ugriyat fi swisra wa-
fordnsa \ *4d0batat bid-dalili 1-qati® \ ‘ddama wgudi °dyyi *a40ari(n) lil-gazi l-madkar \
wa-ttdhama zadi t-taqrir \ b(i-°)anna-hu yés®a li-°italati “‘4mali 1-°dqubati l-iqtisadiyya \
*al-mafradati ‘ala I-“iraq \\\ bada’a lI-yawma l-°alafu mina l-lagi’Tna 1-°alban al-farrina
min wat’ati 1-qitali d-darri fi kosovu bayna l-quwwati s-serbiyya wa-quwwat gdysi tahrir
kosovu \ bada’u fi 1-“awdati °ila diyari-him wasata 1-°iqlim \ wa-0alika ba‘da nsihabi *a‘dadin
kabiratin mina l-quwwati s-serbiyya min hunak \ fi I-waqti nafsi-hi yaqimu hilfi 1-’atlanti
I-°an \ bi-°i°dadi xutati(n) li-(°i)rsali qwwati *inqadin sari‘in \ li-stixdami-ha fi halati t-tawari’
\ xassatan ba°da nasri muraqibina fi kosovu \ min gibali munaddamati 1-°>dAmni wat-ta°awun
\ f1 *urdppa \ kama bada’a 1-hilf \ fi takOif \ muhimmati I-muraqabati 1-gawwiyya \ fawqa
I-°iqlim \ lit-tahaqquqi min iltizami yuguslaviya bi-tanfidi 1-matalibi d-dawliyya \ bi-waqfi
1-°a®mali I-qam‘iyya \ didda s-sukkani I-°alban \ wal-insihabi I-kamil \ lil-quwwati s-serbiyya
\ mina I-°iglim \ min nahiyatin °dxra °4dkkada waziru xarigiyyati riisiya °igor °ivanov \
mawgifa biladi-hi \ *ar-rafida li-tawgthi darabatin gawwiyya \ min ganibi hilfi 1-’>atlanti
didda sérbiya \ muSiran °ila anna mantiqata 1-balgan \ tuma06ilu mantigata masalihi
stratiziyya \ xassatin \ bin-nisba \ li-rasiya \\\ nadddama l-yawma nahwa Oamaniyati °alafi
talibin f1 °indunisya mudaharata htigagin \ bil-qirbi min médbna I-parlaman fi 1-°asimati
Zakarta \ talabu xilala-ha r-ra°isa 1-°’indonisiyy yusif habibi bil-istiqala \ wa-taslimi s-sdlta
*ila hukimatini ntigaliyya \ wa-d4‘a t-talaba *aydan muwatini *indunisiya li-rafdi mas’alat
‘aqdi galsatin xassa lil-parlamani 1-°indunisiyy \ xilala 1-fatra mina I-hadi ‘4Sara °u-hatta

1-°asrin min $ahri nuvémber il-qadim \ lil-°i°dadi 1li-(°i)gra’i ntixabatin parlamaniyyatin
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gadida \ fi Sahri mayu mina 1-°ami I-qadim \\\ hada wa-qad médna‘at quwwatu $-Surtat
mukafahati §agb °al-mutadahirin \ mina l-wusial \ °ila mdbna l-parlaman \\\ °i‘taqalata
l-yawma sulutatu 1-’4mni fi taywan qa’ida t-ta’irati s-siniyya \ °alladi xtatafa-ha fagri
l-yawm \ wa-tawdggaha bi-ha °ila taywan \ xilala qiyami-ha bi-rihlatin daxiliyya \ wa-‘ala
matni-ha mi°atun \ wa-sittatu rukkab \ hayBu taqtimu s-sulutatu 1-mas’alatu haliyyan bi-stigwabi
qa’idi t-ta’ira \ wa-zawgati-h \ hada wa-qad samahat °as-sulutat fi tadywan bi- ‘awdati
t-ta’ira °ila pekin \ ba‘da stixda®i ga’idi t-ta’ira w(a-)igra’i ttisalatin bi-hada $-$4°n \ ma‘a
s-sulutati s-siniyya \\\ *an-ndba°u 1-°axir fi hadihi n-nasra \ *akkadati 1-yaAwma masadiru
mas’ulatun fi kuriya $-Samaliyya “anna |-munawarati 1-°askariyya ll4ti badda’at amsi bayna
l-wilayati 1-muttdhida wa-kuriya l-ganubiyya \ qad \ sahamat fi ziyadati hiddati t-tawatturi fi
Sibhi 1-gazirati I-kuriyya \ wa-naqalat wikalatu 1-°anba®i I-kuriyya $-Samaliyya “an ra’isi
lagnati °ihlali s-salam fi $ibhi l-gazirati I-kuriyya qawla-(h) \ *anna hadihi l-munawarat \
!

yagibu °an tatawaqqafa fawra \ Wa-y!igérik fi [-munawarat °allati bada(®a)t *amsi bayna
l-quwwati 1->amrikiyya wa-quwwat kuriya l-ganubiyya \ ndhwa xdmsatin wa-Bamanina °alfa
gundiyyin mina I-ganibayn \ wa-tastamirru ‘ala mada Ondy ‘asara yawma/

Fila hana yyu-ha s-sada \ tantahi nasratu I-°’axbari 8-6aniya \ gaddamna-ha la-kum

mina |-qahira/
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/f1 hadihi n-nasra \ ’ar-ra’is hisni mubarak yataldqqa risalatan mina r-ra’isi l-yamaniyyi
“ali “abd ul-lah salih \yanqulu-ha na’ibu ra°isi I-wuzara°i wa-waziru l-xarigiyyati I-yamaniyya
‘abd il-qadir bazamal \ °alladi yasilu °ila 1-qahirati I-yawm \ *as-sdyyid “amri musa yu’akkidu
>anna tatbiqa *isra’ila li-ttifaqi way plantdy3sn \ sa-y4ftahu 1-baba >amama sta°adati 0-0iqat’i
fi 1-°alaqati 1-“arabiyyati ma‘a *isra°il \ *al-qiyadatu I-filistiniyyatu ta°qidu gtima‘ani l-ldyla
\ bi-ri’asati r-ra°is “arafat \ li-munaqasati ttifaq way plantdy$sn \ wal->awda‘i d-daxiliyya
fi 1-°aradii 1-filistiniyya \ tdbda’u l-yawma fi 1-‘asima n-ndyZeriyya °abiiga \ gimmatu I-
magmiiati l-iqtisadiyyati li-ddwali garbi °afrigiya \ li-bah0i bi’ri t-tawdtturi wan-niza®at’i
fi l'-mantiga \ wuzarau maliyyati d-diwali s-saba‘a s-sina“{yyati I-kibra \yusdirtina bayanan
fi xitami gtima‘ati-himi l-yAwma fi 16ndon \ hawla 1->4zmati l-iqtisadiyyati 11ati tuwagihu
‘adadan min ddwali 1-°alam \ wa-bin-nasra ta°ifatun *ixra mina l-°anba® \ kana hada hiwa
l-miigaz wa-’ildy-kumu l-°anba’a bit-tafsil mina I-qahira \\ yataldqqa r-ra°is hisni mubarak
risalatan mina r-ra’isi l-yamaniyyi ‘dli ‘abd ul-lah salih \ tata®dllaqu bi-qarari hdy’ati
t-tahkimi d-dawliyyati 1-xassi bi-’ahaqqiyyati I-ydman fi gazirati hnisi I-kdbra \ wa-yusallimu
r-risala \ “as-sdyyid “abd al-qadir bazamal na’ibu ra°isi 1-wuzara’i wa-waziru l-xarigiyyati
l-yamaniyy \ °alladi yasilu °ila l-qahirati 1-yawm \ wa-sa-ydgri 1-waziru l-yamaniyyu
muhadabatin ma‘a s-sdyyid ‘amri masa \ tatanawalu wasa’ila di°mi wa-tatwiri 1-°alagati
0-Ouna°iyyat'i bayna l-baladdyn \ wat-tatawwurati r-rahinata “ala s-sahatdyna I-“arabiyyat'i
wad-dawliyya \ bil-’idafat’i °ila I-wada“i fi 1-b4hri 1->4zhmar \ wal-qadaya mahalli I-ihtimami
I-mustarak \\ yaftatihu d-dukttr kamal il-ganziiri ra’isu maglisi I-wuzara’i yurafiqu-hu
d-duktir muhdmmad °ibrahim sulayman waziru I-°iskani wal-marafiq \ wal-mugtama“ati
1-“umraniyyati l-gadida gaddan \ kubri t-tariqi d-da’iriyyi lil-qahirati 1-kdbra\ >al-mutaqata“a
ma